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2. BinnosigHicTh 0hopMIICHHS, IOCHIIAHE 1 [IOBHA BiIIOBIAHICTE

CIIUCKY BUKOPHUCTAHUX H7KEPCII
HOPMAaTUBHUM BHUMOT'aM
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KOMIIOHeHTH mpucyTHi — 10, oAMH KOMIIOHEHT BIACYTHIM — 5, HeKiTbKa
KOMITOHEHTIB BiJIcyTHi — 0)

2. | BignoBigHicTh 0)opMIIEHHS! POOOTH, MTOCHIIAHb 1 CIIUCKY BUKOPUCTAHUX JIKEPEI
HOPMaTHUBHUM BHMOTaM JI0 KBali(hikaliiHoi poooTn — 3aearom 10 danie
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bopmysroBaHHIX — 4, HE BiJIIIOBi1a€ BUMOTaM 3a CTPYKTYPOIO i 3MicToM — 0)
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dbopMymoBaHHSIX — 8, HEIOCTaTHS KUIBKICTh IPOAHATI30BAHUX 1HO3EMHHUX
mxepen (MiH. 30%) — 6, BiICYTHIM KpUTHYHUI aHaNi3 HayKOBUX mpaipb — 4, He
BiJIMIOBITa€ BUMOTaM 3a CTPYKTYpOIO 1 3micTom — 0)
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CYTTE€BI TMOMMWJIKM TpH TMepekiaai ¥ anamizi QakruyHoro marepiany — 4,
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6, yacTKOBE BHCBITJIICHHS pe3yJibTaTiB JOCTKeHHS — 4, He BiANOBiJgae
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Ycboro Habpano 0aJiB:

(ITIb peuen3enTa) (miamnuc peneH3enTa)
” ” 2021 p.




BCTYII

Kpamidikamiiitna pobGota wMarictpa 3 IepekIaJo3HAaBCTBA IPUCBSYCHA
JAOCTIDKEHHIO  KOTHITUBHO-CEMIOTHYHOI ~ MEpeXi  MepeKiaay  JIHTBICTUYHOI
TEPMIHOCUCTEMH B aHTJIO-YKPATHCHKUX TEKCTAX HAYKOBOTO IUCKYPCY.

TepMiH K ONMHMII JIGKCHYHOTO PIBHS (CJIOBO ab0 CIIOBOCIIOYYEHHs ), SKa
MMO3HAYa€ TEBHE TOHATTS Y BIAMOBIAHINA Taly3l JIOACHKOI JISUTBHOCTI, yYTBOPIOE
(YHKITIOHATLHO-TEMAaTUYHUM KJIAC Taldy3eBOi JEKCUKH 1 € OpraHiuHUM (CHCTEMHUM
YH [M03aCUCTEMHHM) €JIEMEHTOM TEPMIHOJIOTTYHOrO (hoHay. CydyacHa TEPMIHOJIOTIS —
BAXJIMBA M HEBIJ €MHA 4YacTHHA JIEKCUYHOI cucTeMu MOBHU. [Ipoliec craHOBIIEHHS
HAyKOBO1 TEPMIHOJIOTI] MOB’SI3aHUM 13 MOCTYIMOBUM MEPETBOPEHHAM MpodeciitHOi
JICKCUKHA B TEPMIHOJIOTIYHY, IO 3yMOBJICHO HAJICKHICTIO IUX MOBHUX OJUHUIL IO
CKJIa/ly raidy3€Boi JEKCUKH.

AKTyaJbHICTh TEMU KBali(iKaiiitHOI poOOTH MaricTpa 3 nepeKkago3HaBCTBA
3yMOBJICHA HEOOXIJHICTIO BCTAHOBJICHHS B3a€MOJIi JIHIBICTUYHHMX 1 JOTIYHUX
YUHHUKIB (OpMyBaHHSA JIHTBICTUYHOI TEPMIHOCHUCTEMH B3araji, a TaKOoX
KOHBEHI[IITHOTO 3B 3Ky (POpPMH 1 3HAUYEHEHs Oyab-sIKOTO aBTEHTUYHOrO (30Kpema
AHTJIIICPKOMOBHOTO) JIIHTBICTUYHOTO TEpPMiHA SIK TPAHCIATOpA BIAMOBIAHOTO
CMHUCITY, IO TMPU3BOJUMTH JO KOHCTPYIOBAHHS KOTHITHBHO-CEMIOTUYHOI MEpexi
nepeKsIaay JIHTBICTUYHOT TEPMIHOCUCTEMH B aHTJIO-YKPATHCHKUX TEKCTaX HAYKOBOTO
JTUCKYpCY.

Mera poOoTH mojsira€ y KOHCTPYIOBAHHI KOTHITUBHO-CEMIOTHYHOI MEpexi
NepeKIaay JIHTBICTUYHOT TEPMIHOCUCTEMH B aHTJIO-YKPATHCHKUX TEKCTaX HAyKOBOTO
TUCKYpCY.

[TocraByieHa meTa niepegdavae po3B’si3aHHS TaKUX 3aB/IaHb.

— KPpUTUYHO TpoaHali3yBaTW HAyKOBy JiTepaTypy 1 chOpMyItoBaTH
TEOPETHYHI TOJOKEHHS II0JA0 BHUBYCHHS JIHHTBICTUYHOI TEPMIHOCUCTEMH B
HAayKOBOMY JIUCKYPCI 3 MO3HUIIIT JIIHTBICTUKH 1 IEPEKIIa103HABCTBA,;

— OXapaKTepU3yBaTH JIHTBICTUYHY TEPMIHOCUCTEMY B HAYKOBOMY JUCKYPCi;
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— BU3HAYUTH CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHHUM 1 KOHITUBHO-TIPArMATUYHHUM ITiIXOIH
70 TaKCOHOMIi aHTJINACHPKOMOBHOI JIHIBICTUYHOI TEPMIHOCHCTEMH B TEKCTaX
HAyKOBOTO JIUCKYPCY;

— Ha3BaTU CMOCOOM BIATBOPEHHS JIHTBICTUYHOI TEPMIHOCHCTEMHU B aHIJIO-
YKpalHChKUX TEKCTaX HAYKOBOI'O JUCKYpCY Ha JIEKCHYHOMY W CHHTaKCUYHOMY
PIBHSIX;

— CKOHCTPYIOBaTH KOTHITUBHO-CEMIOTUYHY MEpEeXY MepeKIaay JiHTBICTHUHOI
TEPMIHOCUCTEMH B aHTJIO-YKPATHCHKUX TEKCTAX HAYKOBOTO IUCKYPCY.

06 ’ekmom Oocnioxcennss TIOCTA€ JIHTBICTUYHA TEPMIHOCHUCTEMA B TEKCTaX
aHTTHCHKO-YKPATHCHKUX TEKCTaX HAYKOBOTO JUCKYPCY.

Ilpeomem oOocniddicenHss — KOTHITUBHO-CEMIOTHMYHY MEPEXY IMepeKiary
JIHTBICTUYHOI TEPMIHOCUCTEMHU B aHTJIO-YKPAiHCHKUX TEKCTaX HAYKOBOT'O IUCKYPCY 1
il OCHOBH1 IPUHITUITN KOHCTPYIOBaHHS (CIIOCOOM 1 mepekiiafalbki Tpancopmariii).

Marepian nociikeHHS — 1€ aHOTaIlll O HAyKOBUX CTaTel, MPeICTaBICHUX
yxkypHani «llcuxomHreicTuka», mo BXOAUTh 10 Karteropii A Ilepemiky daxoBux
BugaHb Ykpainu (Scopus / Web of Science), cepen sikux: a) Jlemenuyk, O. (2020).
Tumnonoris Mojenell CEeMaHTHUYHOI JepUBaIlil JIGKCUKHU: JIIHTBICTUYHHM Ta
ncuxomiHrBicTHUHMM acniektH; 0) IcaeBa, H., AkimoBa, A., & Aximona, A. (2020).
Kareropuzaiiis TpaBMaTuyHOTO JOCBIAY OCOOMCTOCTI B KHUTAHCHKOMY >KIHOUOMY
II0JICHHUKOBOMY  HapaTuBi:  (peliMoBo-clieHapHa  Mojenb; B) Komyp, B.,
Binbunncbka, 1., & Komyp, JI. (2020). AkTyamnizaiisi CycHiabHO-TIOMITAYHOT JTEKCUKH
B M0OYTOBOMY JHUCKYypcl cy0’ekTiB KoMyHikalii; T) Jlesko, O. (2020). IIpeuenenTHi
OJIMHUII SK 3aco0M MaHINyJAMii B YKpPaiHCBKOMY peJiriiHOMy MeaiaaucKypci:
MICUXOIHTBICTHUHHMKM BUMIp; a) Makcumenko, C., Hemem, O., Makcumenko, K., &
Ha6ouyk, O. (2020). IlcuxonoriyHi 0cOOIMBOCTI pO3YyMIHHS CTyJIeHTaMH [HTepHeT-
TekcTiB; €) Muxampuyk, H., & XymasueBa, H. (2020). ®acwmitamiss po3yMiHHS
CTapIIOKJIACHUKAMH JIITEPATypHUX TBOPIB K TICUXOJIHTBICTUYHA TPOOIIeMa;
€) Pebpiit, O., & Tamenko, I'. (2020). [lepexnanaipki cTpaterii 1js poHOrpadiaHUX
NeBlaliii: TMCUXOMIHTBICTHUHMN Tinxin; k) TaBpomenbka, H., & IllebanoBa, B.

(2020). Kpoc-kynbTypHEe JOCTII)KEHHS BXKMBAaHHSA OOCHEHHOI JICKCHMKH Y



3
MoJiogikHOMYy — cepenoBuimi; 3) [llmmko, B., & babamkanosa, A. (2020).
JlociIKeHHsT KOHIIETITY KOPOHABIPYCHOTO KapaHTHUHY SIK HOBOI KaTeropii MOBHOI
CBIJIOMOCTI. 3araJibHuil 00’eM cCymiapHOT BUOIpKH ckiagae 100 aHTIiHCHKO-
YKPAlHCBKHUX PEUYECHb.

VY xoai AOCTIHPKEHHS] BUKOPUCTOBYBAIMCS HACTYITHI METOAM . METO/ CYILIbHOI
BUOIpKH 11 J1000py (aKTUYHOTO MaTepiajly; METOAW CTPYKTYPHOTO Ta
CEMaHTUYHOTO, MParMaTUYHOrO Ta KOHTEKCTYaJbHOTO aHami3zy Uis 3 SICyBaHHs
0coONMMBOCTEM (DYHKIIIOHYBAHHS JIIHTBICTUYHOI TEPMIHOCHUCTEMH B HAYKOBOMY
IUCKYpCl; METOAM MEePeKIaTalbKOTO aHaii3y Uid KOHCTPYIOBaHHS KOTHITHBHO-
CEMIOTUYHOI MeEpeXl TNepeKiaay JIHIBICTUYHOI TEPMIHOCHUCTEMH B  aHIJIO-
YKpaiHCHKUX TEKCTaX HayKOBOT'O TUCKYPCY.

HaykoBa HOBH3HA 0Jep:KaHMX Pe3yJbTATIB MOJATaE y TOMY, IO B PoOOTI
gnepute. posenisiHymo OlnatepajibHy MPUPOJa MOBHOTO 3HaKa 1 MOro ajeKBaTHY
TpaHCIAII0 POopMU 1 3HaYEHHS K 00’€KTa JIHTBICTUYHOI TEPMIHOCUCTEMU; HAOAHO
Xapaxkmepucmuky JTIHTBICTUYHOI TEPMIHOCUCTEMH B HAYKOBOMY JHCKYPCl; BU3HAUEHO
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUN 1 KOHITUBHO-TIParMaTUYHUN MIAXOAM JO TaKCOHOMII
AHTJIICHKOMOBHOT JIIHTBICTUYHOI TEPMIHOCUCTEMH B TEKCTaX HAYKOBOI'O JHUCKYPCY;
HA36aHO CTIOCOOM BiITBOPEHHS JIHTBICTUYHOI TEPMIHOCUCTEMH B aHTIIO-YKPATHCHKUX
TEKCTaXx HAyKOBOTO JHUCKYpCYy Ha JIEKCHYHOMY # CHHTAaKCUUYHOMY DIBHSX;
CKOHCMPYUO08AHO KOTHITUBHO-CEMIOTUYHY MEPEXY TMEpeKiIaay JIHIBICTUYHOL
TEPMIHOCUCTEMH B aHIJIO-YKPAaiHCHKMX TEKCTaX HAyKOBOTO TUCKYPCY.

IIpakTU4yHe 3HAYEHHSI OJIEP:KAHUX Pe3yJabTaTiB MOJIATaE B MOXKIMBOCTI
iXHPOTO 3aCTOCYBaHHsSI B Kypcax 3arajJlbHoro MoBO3HaBcTBa (po3auin ‘“‘MoBa
i kynpTypa”, “MoBa ¥ MuUCIEHHS’), 31CTABHOTO MOBO3HAaBCTBa (po3iin “3icTaBHa
JIEKCUKOJIOT1S”), TPHUKJIAJAHOI Ta KOTHITUBHOI JIHTBICTUKHM, Yy CIELKYypcax
13 TEpPMIHO3HABCTBA, KOTHITHUBHO{ CEMaHTHUKH, JHTBOKYJIBTYPOJIOTIT
Ta MUKKYJIBTYpHOI KOMYyHiKallii. OKpiM IbOT0, NPaKTUYHE 3HAYCHHS POOOTH IMOJIATAE
Yy MOXKJIMBOCTI BHKOPHCTAHHs ii TEOPETHYHUX MOJIOKEHb Ta BHCHOBKIB Yy Kypcax
3 IEKCHKOJIOT11, JIeKCuKorpadii ¥ TepMiHO3HABCTBA Cy4YaCHOi AaHTJIINCHKOI MOBH,

y JIeKCUKOTpaiuHii MpakTuill, 30KpeMa IMpH CKJIaJaHHI HaBUYaJbHHUX CJIIOBHUKIB
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31 CIeliaai30BaHOro MepeKiIany; y HallCaHHl MiApyYHUKIB, METOJIUYHUX MOCIOHUKIB.
3i0panuil (akTaxk MOXE CIyryBaTH Y JeKCHKOrpadiuHii MpakTHIll, 30KpeMa IS
YKJIaJJaHHs TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHHUKIB.

Crpykrypa i o6car pobGoru. Ksamidikamiiina poGotra wmarictpa 3
NEePEeKIa03HaBCTBA CKIAJAEThCS 31 BCTYMY, TPbOX PO3UTIB, BHUCHOBKIB, CIIHUCKY
BUKOpHCTaHUX pkepen (88 HaliMeHyBaHb, i3 SKHMX 12 — IHO3EMHHMH MOBaMH),
CIHUCKY JIOBIAKOBOi JiTepaTypu (8 mO3MII), CHOUCKY JDKEpENn UIIOCTPATHBHOTO
matepiany (18 naiimenyBanb). [loBHMIT 00csr poOoTr — 119 cTOpiHOK, OCHOBHHMIA
3MICT BUKJIAJEHO Ha 67 CTOpIHKAaX.

Y Berymi OOIpYHTOBAHO aKTYyalbHICTh TEMHU JUIUIOMHOI, C(HOPMYIHLOBAHO
MeTy, BU3BHAYEHO OCHOBHI 3aBAaHHs, 00’ €KT, MPEAMET, HAYKOBY HOBH3HY OJIepKaHUX
pe3yNbTaTiB, METOIU TOCIHIKCHHS, MTPAKTHYHE 3HAYCHHS OJCpXKaHUX pPE3yJIbTaTiB,
yKazaHo ¢opmu arpobariii Ta CTpyKTypy poOOTH.

Mepmmii po3ain kBamidikamiiHoi pobotu Marictpa «Teoperuyni 3acaau
BUBYCHHS JIIHIBICTUYHOI TEPMIHOCHCTEMH HAyKOBOT'O JUCKYPCY Y MOBO3HABCTBI 1
MePEKIIaA03HABCTBY MPUCBAYECHO TEOPETUYHUMH 3acajaM BUBUCHHSI JIIHTBICTUYHOT
TEPMIHOCHUCTEMH HAYKOBOTO JUCKYPCY Y MOBO3HABCTBI 1 MEpPEKIag03HABCTRI.
Po3risiHyTO MHTBICTUYHY TEPMIHOCUCTEMY SIK 00’ €KT MOBO3HABYUX CTY/1H, 30KpeMa
OlnarepanibHy TPHUPOAY MOBHOTO 3HAKa, a TAKOXK JIIHTBICTUYHY TEPMIHOCHUCTEMA SIK
00’€KT TEepeKIaJ03HABYMX CTYJId y KOHTEKCTI aJeKBAaTHOI TpaHcisauii (opmu i
3HAUYEHHS MOBHOTO 3HaKa. 3AIMCHEHO Cchpo0y pO3MISIHYTH JIIHTBICTHYHY
TEPMIHOCUCTEMY SIK 00’ €KT MPOIECY HAYKOBOI'O TUCKYPCY.

JApyruii po3ain kBamigikaniiHoi podotu marictpa « CTpyKTypHO-CEMaHTUYHI 1
KOTHITHBHO-TIparMaTHYIH1 MIXO0IH AHTJIIHCHEKOMOBHO] JIIHTBICTUYHOI
TEPMIHOCHCTEMH B TEKCTaX HAYKOBOTO TUCKYPCY» MPUCBSUEHO aHAIi3y CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHUX 1 KOTHITUBHO-TIPATMATUYHUX  ITIJIXOJIIB aHTJIIHCHEKOMOBHOT
JIHTBICTUYHOI TEPMIHOCHCTEMH B TEKCTaX HAYKOBOTO JHCKYpCy, 30Kpema
30CEPEKCHO yBary Ha CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOMY M KOHITHBHO-IIParMaTUYHOMY
MIIX0KAaX J0 TaKCOHOMIl aHTJIHChKOMOBHOI JIIHTBICTHYHOI TEPMIHOCHCTEMH B

TEKCTaX HayKOBOI'O JUCKYPCY .
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Tperili po3nin  kBamdikamiiHoi pobotu wmarictpa «KoHCTpyroBaHHA
KOTHITUBHO-CEMIOTUYHOI MeEpEXi TMepeKiaay JIHTBICTUYHOI TEPMIHOCHUCTEMH B
aHTJIAChKO-YKpPAiHCBKUX TEKCTaX HAyKOBOTO IUCKYpPCY» IMPUCBAYEHO MPUHIMIIAM
KOHCTPYIOBaHHS  KOTHITHBHO-CEMIOTMYHOI Mepexi TNepekiagy JIHTBICTUYHOI
TEPMIHOCUCTEMH B aHIJIIHCHKO-YKPaiHCBKMX TEKCTaX HAayKoBOro auckypcy. Ilo-
Heplie, yCTaHOBJIEHO IepeKiafalbki TpaHchopmamii SK KIOYOBUH I1HCTPYMEHT
KOHCTPYIOBaHHS  KOTHITHBHO-CEMIOTHMYHOI Mepexi TNepekiagy JiHTBICTUYHOI
TEPMIHOCUCTEMH B AaHIJVIO-YKPaiHCBKMX TEKCTax HaykoBoro auckypcy. Ilo-nmpyre,
PO3IUIIHYTO BIATBOPEHHS JIIHITBICTUYHOI TEPMIHOCUCTEMHU B aHIJIO-YKPAiTHCHKHX
TEKCTax HaAyKOBOTO TMCKYPCY Ha JTIEKCUYHOMY ¥ CHHTaKCUYHOMY PiBHSIX.
VY 3arajgbHMX BHCHOBKAX BHUKIAJEHO 3/100yTI Yy JOCHI/PKEHHI HAyKOBI Ta
NpaKTUYHI PEe3yNbTaTH JOCHIPKeHHS Ta BHU3HAYCHI TMEPCHEKTUBH TOJANIBIITNX

MONIYKIB y 00OpaHOMY Hampsimi.



PO3JILT 1
TEOPETWYHI 3ACAJIM BABYEHHS JITHT BICTUYHOI
TEPMIHOCHCTEMM HAYKOBOT'O TMCKYPCY
Y MOBO3HABCTBI I IEPEKJIAJTO3HABCTBI

1.1 JlinrBicTuyHa TepMmiHOcHCTeMa $fIK 00’€KT MOBO3HABYMX CTYiii:

6iJIaTepaJII)Ha Nnpupoaa MOBHOI'O 3HaAKa

Po3BuTOK TEXHOJOTII, KyJbTypH, MHCTEITBA, BHUPOOHMIITBA TOPOIKYE
MOB'A3aH1 3 HUMU crienrdivni ciosa. Lleil npouec mpoxoaAuTs B pi3HUM Yac, y pi3HUX
MicCIIsSIX 3eMHO1 KyJi. | HaOyBae maTepiasibHy GopMy B PI3HHX MOBaxX; TOMY caMe IO
co01 1e sBuule yHikaibHe. OgHaK, HE KOXKHE CJIOBO — TEPMiH, 1 HE KOKHUU HaOIp
CHCLiaIbHUX CIIIB MOXE PO3YMITHCS K TepMiHoyIoriuHa cuctema [54: URL].

CboroJ/iHi HaJI4yeThCs OUIbIIE TPHOX TUCAY BU3HAUEHb IMOHATTS «TEPMIHY,
MpoTe HOro 3MICT HE 3’dCOoBaHUM N0 KiHIS. TepMiHO3HaBII BH3HAIOTh 1€ 1
MOSICHIOIOThH TIEPEBAXKHO THM, 1110 «TEPMiH € 00’€KTOM JOCIIKEHHS MOBO3HABCTBA,
MEeBHOT CMeIiaJbHOCTI, JIOTIKK 1 (inocodii, a e BUMarae pi3HUX MIAXOMIIB 1,
BIJIMIOBITHO, Pi3HOTO TpakTyBaHHm» [53: 21].

Sk BiZIOMO, CITIOBO «TEPMiHY» ITOXOAMTH Bij JIATHHCHKOIO {erminus, mo o3Hayae
‘KiHellb, MeXa, 3akiHdeHHs . Y CepeaHboBIUYSl 1€ CJIOBO HAOYJIO 3HAYCHHS
‘BU3HAYCHHS, TO3HAYECHHS , a B JaBHbOGPAHIYy3bKiil MOBI terme mano 3HaYCHHS
‘cnoBo’. B aHrmiiicbkiii MOBICIIOBO t€rm Oyio 3amo3uueHe 31 CcTapo@paHIly3bKOl
(terme — ‘mexa’) [67: 3].

JlocnmikeHHsT TTOKa3yloTh, IO 1 BITYM3HSAHE, 1 3apyOi’KHE TEPMIHO3HABCTBA
MIPOTIOHYIOTh BEJIUKY KUIbKICTh BU3HAYEHB MTOHSATTS «TEPMiH». Y 3aJI€KHOCTI BiJl PUC,
Kl Jie)KaTh B OCHOBI BU3HAUEHHS TEPMiHA, MOXKHA BHUPI3HUTH (P110T0PCHKO-
THOCCOJIOTTYHI BU3HAYEHHS, JIOT14HI, JIIHTBICTHYHI 1, HA caM KiHEIlb, TSPMIHOJIOTIYHI
[54: URL].

B ocHoB1 (110710CHKO-THOCEONOTTYHOTO MIAXOAY BH3HAUYEHHS TEPMIHY Ta

HOTO CYTHOCTI MIJAKPECITIOETHCS, 0 32 JOMOMOTOI TEPMIHIB Pe3yJbTaTH IMi3HAHHS
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MiJCUIIOIOTHCS. B MaTepianbHii (popmi, TaKO)K B HbOMY Ha MEPIIOMY MICLI CTOITh
3B’A30K TepMiHA 3 MOHATTAM. TepMiHU MiACUIIOIOTh HAYKOBI JaHi, 3 OJHOTO OOKY i
CIPHUSIOTH BUSBJICHHIO HOBUX 3HaHb 3 iHIoro [15: 12—-13].

Jloriune BU3HA4YeHHS TEpMiHy Oylno  TMpeacTaBiIeHO  MiKXHAPOIHOIO
Opranizamiero nmo CrangapTu3aliii, BOHO CIIIBIAJa€ 3 TONEpeAHIM y OaraTbox
acCIeKTaX: «TePMiH — CJI0BO a0o ¢pasa, 110 Bu3Ha4ae moHATTs» [54: URL].

JIiHTBICTMYHI BU3HAYEHHS TEPMIHY TPAKTYIOTh HOTO0 SK MOBHY OJMHHIIIO,
NIEBHUI CUMBOJI Ha MTO3HAYCHHS MOHATTS. 30KpeMa, Y BU3SHAUCHHI, MPEACTaBICHHOMY
JIx. X. @ensoepom [80], BKkazyeThCsl, M0 «TEPMIH — i€ JTIHTBICTHYHUN CUMBOJI, 110
MO3Hayae oAHe a0o OuIblle MOHATH, SIKI BU3HAYEHI 13 CYMIKHUX NOHATH. Lle moxe
OyTH c110BO abo cioBocnonyueHHs» [80: 8].

Jlesski TepMIiHO3HABLI BU3HAYAIOTh TEPMIHM SK CIHELIaJbHI CJIOBa B
JICKCUYHOMY CJIOBHUKOBOMY 3amaci MoBu. Tak, y podotax [ C. Jlorre [40], TepmiH,
BHU3HAUEHO JIOCUTHh BY3bKO, WOIr0 BU3HAUEHHS JIHI'BICTUYHO OpieHTOBaHE: «TepMiH
(mat. Terminus ‘tepMmiH’, Bim Jjar. Terminus ‘mexa, KOpIOH') — CJIOBO abo
CIIOBOCHOJYYEHHsS, W0 MNOKJIMKaHE TOYHO TMO3HAYUTH TMOHATTI 1 Horo
CHIBBIHOIICHHS 3 IHITUMHU MOHITTAMU B Mexax oHiel chepm» [40: 4].

[ami siarsict (O. B. Cynepanceka, H. B. Bacunbesa, H. B. ITomonscka [61])
MOTOUKYIOThCS 13 (pasoro I'. O. Bunokypa [8], 110 Bke cTana momyasipHUM BHPA30M:
«TEPMIHH — HE CIICIiaIbHI CJIOBA, ajie CJIOBA 31 CHemialbHOI0 QYyHKITiE» [8: 5—6].

Takox, TtepMmiHojioriuHe Bu3HaueHHs nawTh O. B. Cynepanceka,
H. B. BacunbeBa, H. B. Ilomonbcka [61], siki Ha3MBaKOTh TEPMIHOM <JICKCHYHY
OJIMHUITIO TIEBHOI MOBH JIJISl CTICHIAIbHUX I[IJIEH, SIKa MO3HAYa€ 3arajibHe, KOHKPETHE
YK aOCTpaKTHE MOHATTS TEOpPii MEBHOT CIEIiaIbHOT raly3i 3HaHb YH TiSIBHOCTI» [61:
14]

[IpoananizyBaBiid HasBHI TpakTyBaHHs Tepmina M. O. Bakynenko [5]
3aMponoOHyBaJia BIACHY ACQIHIIIIO: «TEPMIH — 1€ OJIMHULA JIEKCHYHOTO PiBHS (CIOBO
ab0 CJIOBOCIIOJIYYEHHS), sIKa [O3HA4a€ II€BHE NOHATTS Yy BIAMOBIIHIA ramysi
JIOACHKOT  JISUTBHOCTI, YTBOPIOE (YHKLIOHAJIBHO-TEMATUYHUM KJac Tay3eBoi

JEKCUKM 1 € OpraHiuyHuM (CUCTEeMHMM YU II03aCUCTEMHHUM) €JIEMEHTOM
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TepMiHOJOTTYHOTO QoHy. Take TpakTyBaHHS y3arajbHIOE MONEPEIH] YSBICHHS MPO
TEPMiH 1 OLJIBIIIO0 MipOFO BiJIMOBIIA€ HOTO MPUPO/I HA 1 IyMKy» [5: 2].

Po3ymiHHS TepMiHOJIOTIT SIK CaMOCTIHHOI HayKH € 3J100yTKOM ChOTOJICHHS,
OJTHAK TPUBAJIUN Yac BOHO OyJIO 1HAKIIMM. 30KpeMa, TePMIHOJIOTII0 PO3MIIAAIH SIK:
1) «CyKyIHICTh TEPMiHIB SIKOI-HEOYab ramy3i» [94: 689]; 2) «CyKynHICTh TEPMIiHIB,
10 BXKMBAIOTHCSA B TiM UM IHINIM raidy3l HAyKd, TE€XHII, B MOJITHI, B MUCTCITBI»
[97]; 3) «cykymHICTh TepMiHIB SIKOIiCh raiy3i HayKH, TEXHIKH, MUCTENTBa ab0 BCiX
TepMiHiB gaHoi MoBu» [96: 359]; 4) «cyKynHICTh MOBHHMX (JIEKCHYHHUX) OMHHMIIb, 10
MMO3HAYal0Th TOHSATTS IMEBHOI CHELIaJbHOI Tramy3l 3HaHb a0o0 MJISUIBHOCTI, SKa
CTHXIHHO CKJIQJA€ThCS B MPOIIECi 3apOPKCHHS M pO3BUTKY Ii€l ramysi» [34: 149]; 5)
«CYKYITHICTh TEPMIHIB, 1[0 BHPAXKaIOTh ICTOPUYHO CGHOPMOBAHI TMOHATTA TEBHOI
cdepH JOACHKUX 3HaHb a00 JisTbHOCT» [25: 7.

Y cydyacHOMy MOBO3HAaBCTBI ICHY€ 3HayHa KUIBKICTh TIAXOMIB  JIO
kiaacudikanii TepMiHOJOTIYHUX OJMHHMIBL. Bci TepMIHOJOTIYHI OJUHMIN MOXKHA
MOJUTUTH HA JBI BEJIMKI KaTEropii: OJHOKOMIIOHCHTHI Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI [37:
167]. OAHOKOMITOHEHTHI TEPMIHU CKJIAAIOThCS JIMIIE 3 OJHIET JIEKCUIHOT OMHMIII.
Jlo cknagy 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIiHIB BXOJSATh KiJIbKa JIGKCUYHUX OJIUHMII.
Crnig TakoXX BIAMITHTH, IO KPUTEPIEM JJisi BUSHAYECHHS TOTO, YU € TOW YM IHIIUN
TEPMiH OJJHOKOMITOHEHTHUM YW 0araTOKOMIIOHEHTHUM, CIY>KUTh HE WOTrO 30BHIIIHS
dbopma B dAK1H-HEOYb KOHKPETHIM MOBI, a IHTEpHAalllOHAJbHA BHYTPIIIHA (opma.
Sxuo iHTepHaIiOHAIbHA BHYTPIIIHS (DOpMa TOTO UM 1HIIOTO TEPMiHA CKIAJAA€ThCS 3
OJIHOTO €JIEMEHTA, a €KBIBAJEHT I[bOTO T€PMiHA B SIKI-HEOYIb MEBHIM, KOHKPETHIM
MOBI1 CKJIQIA€ThCSl 3 KIJIBKOX €JIEMEHTIB, TO, BCE OJIHE, TaKUM TEPMIH BBAXKAETHCS
oJHOKOMIIOHEHTHUM [23: 231].

JlomiapHO ~ pO3AUISTH  CKJAJEHI  CJIOBa-TEPMIHM Ta  TEPMIHOJIOTTYHI
CJIOBOCIIOJTYYCHHSI SIK BHJIM 0araTOKOMITIOHEHTHUX TepMiHiB. CKilajeHl TepMiHU
YTBOPIOIOTBCS CKJIaJaHHSAM JBOX a0o0 Ouiblie OCHOB. BOHM TakoX MOXYTb
Ha3UBaTUCSA TepMiHAMU-KOMIIo3uTaMu. CTpPyKTypa CKIAJIEHUX TEPMIHIB MOXe

BKJIFOYATH KOPEH1 i TIOXIHI CJIOBA, MPUYOMY TaKl TEPMIHH MOXKYTh MHCATUCS Pa3oM

a0o uepes aedic [46: 44-47].
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3a criocoboM 00’ € HaHHS KOMITOHEHTIB cKiaaeHi TepMian B. M. Jleiuuk [35]
noJtijisie Ha: 1) TepMiHU, yTBOPEHI HAa OCHOBI CKIJIAJIaHHS HE3aJIS)KHUX OJIHA BiJ OJHOT
OCHOB; 2) TEpPMiHH, YTBOPEHI Ha OCHOBI IHTEP(IKCHOIO CKJIagaHHSI OCHOB rpymu [35:
37].

TepMmiHOJIOTISI SIK HayKa BHBYA€ IMPaBWIa 1 3aKOHOMIPHOCTI YTBOPEHHS,
pPO3BUTKY Ta (DYHKIIOHYBaHHS TEPMIHIB y IMEBHIM raiys3i J0AChKOI AIsUIbHOCTI [6:
62]. JocnimkeHHs Cy4acHO! TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCHUKU TIPYHTYETHCS Ha PO3YMIHHI
TEPMIHOJIOT1I SIK MIJCUCTEMH BCEPEAMHI 3arajbHOIl JIGKCUYHOI CHUCTEMH MOBHU [64:
20]. Tox CyKymHICTH TEpMIiHIB, CHIBBiJHECEHA 3 Ti€0 MAPUHOIO JIFOJCHKOI
TISUTBHOCTI, YTBOPIOE TEPMIiHOCUCTEMY, SKa CIIYTYE CBOEPITHOI0 MOBHOIO MOJIEIIIIO
cucteMu npodecifHUX MOHATh, KOHIIEHTPOBAHUM BHUPAXEHHSM HaJ0aHHS B MEBHIN
ramy3i 3Hanb [9: 5]. A. II. lokin [73] 3a3Hayae, 110 «BiJl TOro, HACKUIBKH JT00pe
“mpairroe” TEpMIHOJIOTISI, HACKUIBKA TOYHO CITIBBIJIHECEHI 11 OJMHMII 3 €JIeMEHTaMH
MUCTIEHHSI ¥ (akTamMu peaibHOi JIHCHOCTI, 0araTo B 4YOMY 3aJ€XHUTh YCIIIIHE
31MCHEHHS MPOILIECIB CINUIKYBAHHS B CHELlalbHIA cdepi, oOMIHY iHPOpMali€eo U
3arajoM JisSUTbHOCTI CHEIIAICTIB. 3BIJICH CTa€ OYEBUIHOIO HEOOXITHICTH BUBUCHHS
OKpPEMHUX TEPMIHOCUCTEM, iIXHbOI CTPYKTYPH W OJWHHUIIb Yy MPOLECT PYHKIIOHYBAaHHS
SIK B OJIHIH MOBI, TaK 1 B pi3HUX MOBax y MOpPiBHsIbHOMY actiekTi» [73: 106].

CydacHa TepMIHOJIOTISI — Ba)XXJIMBA ¥ HEB1JI'€MHA YaCTHHA JIEKCUYHOT CHCTEMH
MOBU. BoHa CKIamaeThCs 3 HHU3KH Taly3€BUX TEPMIHOCHCTEM, IO € IIEBHOIO
CYKYIHICTIO B3a€EMOIIOB’A3aHUX TEPMIHOEIEMEHTIB JUIsl BUPAKEHHS HAYKOBHX
MOHATh. TOOTO CHUCTEMHICTh TEpMIiHOJOrIT 0a3yeTbcs Ha CHUCTEMHOCTI MOBH M
HAyKOBOTo 3HaHHs [64: 18].

OOrpyHTYyBaHHSI ~ CHCTEMHOCTI  TEpMIHOJIOTHi  MICTHUThCS B Teopii
tepmidojorigaoro moias O. O. Pedopmarcekoro [55], skuit cTBepmKye, IO
TEPMIHOJIOTIYHE T0JI€ JUTsl TePMiHaA — 11€ KOHKPETHA TEPMIHOJIOTIS, 1032 SKOK0 CIIOBO
BTpaya€ CBOIO XapakTepucTUKy TepmiHa [55: 51]. TepMiHoOTiUHI MOJS SIK OCHOBY
cucTeMHOi Kiacudikaiii Tepminosorii miarpumye O. B. Cymnepancbka [60]: « s
OyIp-SIKOTO TE€pMiHA CYTTEBY POJIb BIJIrpa€ TEPMIHOJIOTIYHE IOJE, 0 SIKOTO BiH

YXOIUTH 1 IOHATTS SIKOTO ITO3HAYAE. I[JI}I CHCI_IiaJIiCTa JOCTAaTHBO 6yBa€ 3raaku Impo
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e moje, mo0 ChpuiiMaTh TEPMIH OAHO3HAYHO W HE MaTH MOTPeOW B KOTHUX
nediniisax» [60: 74].

[TigTBepKeHHS IIMX AyMOK BHUCIOBIcHO B pobOotax J[. C. Jlorre [40]. Bin
3BepTaB yBary Ha Te, II0 «TEPMIH HE MOKHA PO3TJISIaTH M OLIHIOBATH 130JbOBAHO:
HE3Ba)KAI04YM Ha T€, 10 BIH OKPEMO 33JI0BOJIbHSIE€ BUMOTH CTUCIIOCTI, 1HAUBITYyaIbHOT
BJIYYHOCT1 TOIIO, JIaJIekO HE 3aBXIMU BiH OyJe NMPUHHATHUM, OCKIJIBKH Il SIKOCTI
TepMiHa TOBHHHI OIIIHIOBATUCS Y CBITJII TOYHOCTI BCi€l CHUCTEMH TEPMIHIB 1 iX
CHUCTEMOTH3YIOUHX sikocTei» [40: 73].

TepmiHOJIOTIYHA  cHCTEMa  CKJIAQJAae€Tbcd 3 0ararbOX  MIKPOCHCTEM,
OpraHi3OBaHMX 3a TEMaTUYHUMHU o3Hakamu. CkiagHa rpajamis TEepMIHOJIOTI]
MOB’Si3aHa 3 TUM, IO BHYTPINIHBOMOBHI JIEKCUYHI 3B’S3KU KOOPJUHYIOTHCS
HEOOXITHUM JUIsl TEPMIHOJIOTII 3B’SI3KOM MOHSTH — CHEIlalbHUX peaniil. OCKUIbKH
OCHOBOIO CEMaHTHKU TE€pMiHa CIYTrye MOHSTTS, SIKE BiH MO3HAYa€ 1 SIKE HE ICHYE
130JJbOBAHO BIJl CHCTEMH TIOHSATh TMEBHOI cdepu IIIBHOCTI, TO 3a OCHOBY
kiacudikanii TEpMIHIB AJi BUSIBJICHHS CTPYKTYpH TEPMIHOJOTII MEBHOI Tay3l
MOXYTh OpaTucs 1XHI JIOTIYHO-TIOHSATTEBI 3B’si3kM ¥ BimHomieHHs [64: 20]. 1. M.
Kouan [30] BBaxkae, 110 «OZHHUM 13 I[IOKa3HUKIB CHCTEMHOCTI € HAasSBHICTh
TEMaTHYHMX Y1 JIEKCUKO-CeMaHTHUHuX rpym» [30: 25].

CHUCTEeMHICTh TEPMIHOJIOTIi 3yMOBJICHA IBOMA THUIAaMH 3B’fI3KiB, SIKi HA/Ial0Th
MHOKMHAaM TEpPMIHIB CHCTEMHOTO XapaKTepy: JOTIYHHUMH 3B’SI3KAMH Ta MOBHHMH
3B s3kamu [32: URL].

SKIIO CHCTEMHICTh TEPMIHOJIOTII 3yMOBJIEHA JIOTIYHUMHM 3B’SI3KaMU, Ta SIKIIO
MDK TOHSTTSIMU TEBHOI HAYKH ICHYIOTh CHCTEMHI JIOT14HI 3B’SI3KM - a BOHU € B
KOXKHIW HayIll, — TO TEPMIHH, K1 HA3UBAIOTH Il TTOHATTS, MAIOTh TEX OYTH CUCTEMHO
MOB’SI3aHUMH. 3 1HIIOr0 OOKy, XO4Ya TepMIHM MO3HAYal0Th HAYKOB1 MOHSTTS, BOHU
3aJIMIIAIOTHCS] OJIMHUIISIMEU TTPUPOIHOT JIFOACHKOT MOBH, a BIJMOBITHO M BJIACTHBI BCI
TI MOBHI 3B’SI3KHM, SKI XapaKTepHI IS 3arajbHOBXHBAHUX CIIIB — CHHOHIMIYHI,
AHTOHIMIYHI, CIIOBOTBIpHIi, MOJICEMiuHi, TpaMaTuy4Hi, poao-BuaoBi Ta iH. [9: URL].
O. O. Pedopmarcekuit mpo 1mi 0COOIMBOCTI TepMiHa cKa3zaB o0OpaszHo: «TepmiH

CIIy’)KHTbh JBOM ITaHaM — HayIli Ta MOBI» (yum. 3a [52: 80]).
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Bapto migkpecnuTH, 10 JOCTIAHMKH YCBIJOMHIM THOCEO-METOJOJIOTIYHY
HEJOCKOHANICTh 1HTEepIpeTalid TePMIHOIOTIYHOI CHCTEMHOCTI 1 O/IHI€I0 31 crpo0 ii
YHUKHYTH CTaJ0 BBEJCHHS MOHATTS HAYKOBOI Teopii A0 JediHIil TEPMIHOCHCTEMH,
3anporioHoBane B. M. Jleitunkom [34]: «TepmiHocucTeMa — 3HaKOBa MOJICIb TICBHOT
Teopii cremialbHOI rajy3i 3HaHHS a00 JISJIBHOCTI, €JIEMEHTaMH SKOi € JICKCHYHI
OJIMHUIII (CJIOBA Ta CIOBOCHOJYKH) MEBHOI MPUPOJHOT MOBH, a CTPYKTypa 3arajiom
130Mop(Ha CTPYKTYpl CUCTEMH MOHATH (TEOPETUUYHUX 00’ €KTIB) i€l Teopiin [34:
149]. Take 3anydeHHS € HEOOXIJHMM 1 BHMIIPaBIAHUM, aKE «CHCTEMa HAyKOBOI
TEOpii MICTUTh TUIBKU HEOOXIJIHI, CHCTEMOYTBOPIOBAJIbHI €IEMEHTH 1 TUIBKU CYTTEBI,
CTi¥KI 3B’SI3KH, TUIBKH BITHOIIICHHS MIX CyTHOCTIMI» [57: 23].

be3yMoBHO, 10 KOXHOI TEpMIHOJOIIYHOI CHCTeMU Tpeba mpena’ saBiIATH
0co0JHMBI, crienU(IYHl BUMOTH, aje € JIedKl 3arajibHi MPUHIUIMN, 0 MOXYTh OyTH
MOKJIAJIEHI B OCHOBY NPaBWJIbHOI MOOYAOBH TEPMIHOJIOTTUHUX CHUCTEM. JlOCHUTH
BOKJIMBUM CEpeJl HUX € aHaji3 HEeNONIKIB TepMiHoJOTii. OOMEXUMOcS pO3TiIsaoM
HaNOUIbII XapaKTEPHUX BUITAJIKIB.

bararo3HaunicTh (KoJquM OAWH TEpMiH Mae JBa abo OUIbIIE 3HAYEHb) —
HaWICTOTHIIMI HEAOJIK TEPMIiHIB, CTBOPIOE HETOYHICTH CUCTEMH, TOMY OCOOJIUBY
yBary BapTO 3BepTaTH Ha YCYHEHHA BCIX OaraTo3HayHUX TEPMIHIB YU Ha
NPUKPITUICHHS 70 TOTO YH 1HIIOTO 3 HUX JMIIe ogHOoro 3HaueHHs [38: 67]. Oxna 3
MpUYUH 0araTo3Ha4HOCTI — OOMEKEHICTh CJIIOBHMKOBOI'O Marepially B MOPIBHSHHI 3
KUTBKICTIO TIOHATH [11: 42].

Jesxi TepMiHM Xoua W MarTh JIMIIE OJWH O3HAYCHUM 3MICT, aje
TEPMIHOCJICMEHTH, IO BXOIATH 10 HOro cKiaay, € Oarato3Hauynumu [13: 67].
TepMmiHOBI, 110 OOCIYyroBy€ LIJIKOM BH3HAUEHE IMOHATTS, YaCTO HAJAETHCS 1HILE
3HAYEHHS, 10 MA€ AKICh 3arajbHl O3HAKH 3 MepIInM. [HIIa npuyrnHa 6araTo3HavyHOCTI
— CHIBICHYBaHHS TOHSATH, SKI CTOCYIOTBCSI OJHOTO SIBHIIA, ajie BIAOMBAIOTH Pi3HI
MOTJISI AU, a00 TIIMOTE3H.

['oBopsiuM mpo Garato3HauHICTh Y TEPMIHOJIOTI], HE MOKHA HE 3ralaTh IMpo
0araro3HayHICTh TEPMIHOEIEMEHTIB. TepMIHOCIEMEHTaMH HA3WBAIOTHCS CIIOBA, a

1HO/I1 1 YaCTUHM CJIiB, 1[0 MAIOTh CAMOCTIHE 3HAYEHHS. Y CKJIaJl CKIaJHUX TEPMIHIB
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1 TEpMiHIB-CJIOBOCIONYYEHb Ti caMi TEPMIHOEIEMEHTH YacOM BXKHBAIOTHCS B 30BCIM
pizHux 3HadeHHsx [50: 42].

CuHoHiMiss — Apyruil Benukuil Hemosik TepMmiHosorii. TeopeTudHo B
TEPMIHOJIOTIT HE TMOBHHHO OYyTH CHHOHIMII, TpPOTe Ha NPAKTHI, CHHOHIMIA
(YHKIIIOHYE B TEPMIHOJOTIYHHUX CHCTEMaxX Ha BCIX €Tamax PO3BUTKY, OCKIIbKH
TEPMIHOJIOTISL € YaCTUHOK MOBHM, ii MIJCUCTEMOIO 1 PO3BUBAETHCA 32 TUMH XK
3aKOHaMH, 1110 ¥ CJIOBHHKOBH cKJiaj MoBH [56: 260].

Y TepMiHOJIOTI] CHHOHIMIIO BBaXKalOTh OJIHUM 3 HaWOUIBIIMX HEIOMIKIB,
3ayBa)KyIOUH, 1110 IIKOJA BiJl HUX MOJBIMHA: MO-TIEPIIE, CHHOHIMU NEPEBAHTAXKYIOTh
nam’siTh, a, OTKE, MOPYUIYIOTh OJJHY 3 OCHOBHHX YMOB TE€PMIHOJIOTII — €KOHOMHICTb
CUCTEMHU TEPMIHIB; MO-APYyTe, CHHOHIMHU 3aBXJIU € MEBHOIO HEOE3MEKOI0, OCKIIbKU
OKpEeMi aBTOPH MTOYMHAIOTH HEMPABHILHO PO3MEKOBYBATH TXHE BxkuBaHHS [39: 9].

I[Iporupivyus abo HeBiAMOBiAHiCTH TepMiHA MOHATTIO. MiX OyKBaJIbHUM
3HAYEHHSM CJIIB 1 3MICTOM TMOHSTTS 1HOJII BUHUKAE TpoTupiuusd. Konu mu 3amydaemo
70 TOOY/IOBH TE€pPMIHA TOTOBE CJOBO, TO 3aBXKIU BIIOYBa€ThCs abo crieliani3aris
I[OTO CJIOBA, TOOTO B1IOMPAETHCS OJHE HOTO 3HA4YEHHs, a00 WOMY HAJa€ThCs 1HIIE
3HaueHHd. llepeHeceHHs (3MiHA 3HAa4Y€HHs) CJIIB 1 TEPMIHIB € NPOAYKTUBHUM
CrIocOOOM YTBOpPEHHSI TEPMIHIB, XO04a MPHU IbOMY, Yy CHJIY BUHUKHEHHS HOBHX
3MICTIB, MDX paHillle NPUAHATAMHU 3HAYCHHSMU 1 HOBUMH MOXYTh BUHUKHYTHU
MPOTUPIYYSL.

OpnHak, 3MIHIOBATH 3HAYEHHS MM MOXXEMO JIMIIE JIJIi TEPMIHIB, 10 OYIyTh
Y>)KMBATHUCA K CAMOCTINHI. SIKIO K TEPMIHU 3aTy4daroThCsl SIK TEPMIHOEIEMEHTH, 3
HUMH Mae 30epiratucs ixHe nepBicHe 3HaueHHs [11: 42].

[TpuunaN mpoTHpivys, 1€, MO-TIepIie, PO3BUTOK HAYKH 1 TEXHIKHM, HAPUKIIA],
y TEpMiHI «aTOM» («HEMOJIIbHUI») HOTr0 eTUMOJIOTIYHE 3HAYEHHS BUSBIISIETHCS
3apa3 He JUIIEe HEBIIMOBITHUM, alie W HempaBwiIbHUM. [lo-npyre, HEe-BIAMOBIIHICTD
TepMiHa TOHATTIO MOXKE BUHUKHYTH 1 BiJl TOTO, 110, XO4a MOHSATTS HE PO3BUBAJIOCH,
TEPMiH, 1110 YBIMIIIOB 0 CKJIaJHOTO TE€PMiHA, 13 CaMOro Mo4YaTtky OyB 3aCTOCOBAHUI
HE Y CBOEMY 3BHYAalHOMY 3HaueHHi. Hampukiaza, Oyno MOMMPEHO TEPMIH «TePMO-

TuHaMiuHUE moTeHmian I[lmanka», xoda I BeIMYMHA HE € TEPMO-TWHAMIYHUM
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MOTEHIIIAJIOM y NMPUHHATHOMY JUIsl Hac 3HadeHHi [38: 76—77]. B inmomy BuUmaaky
OPOTUPIUYS MOKE€ BUHUKHYTH, SKIIO JIJIsI YTBOPEHHS HOBOTO CKJIAJHOTO TEpMiHA
Oyze 3acTOCOBaHEe CJIOBO HE Y CBOEMY 3BUYaiiHOMY 3HaueHHi [50: 42].

[TpoTupiudst 4¥ HEBIANOBIAHICTh TEPMiHA MIKIUIMBI 1€ ¥ TOMY, IO BOHU
YCKJIaIHIOIOTh CB1JIOME 3aCBOEHHS TepMiHoorii [12: 77].

JloB:xkuHa TepMmiHa. 3aiiBa JOBXKMHA € TOPYIIEHHSIM OCHOBHOI YMOBHU
TEPMIHOJIOTIT €KOHOMIYHOCTI TE€pMiHA, KPIM TOrO BHHUKA€ MOXIIMBICTH EJIMNCHCa
(omymieHHs1, mpomyck). OcobauBo HeOe3MeyHl BUHUKHEHHSAM €JINcuca TEPMIHHU, 10
BKJIIOYAIOTh CITYK00BI CJ10Ba: HaM, Mif, I i T. iH. [50: 42].

[Ipouiec CTaHOBJIEHHS HAyKOBOI TEPMIHOJOTII MOB’A3aHUM 13 IMOCTYHOBUM
NEPETBOPEHHSAM MPO(ECiiHOl JIEKCUKM B TEPMIHOJIOTIYHY, IO 3yMOBJICHO
HAJICXKHICTIO IUX MOBHUX OJIMHUIIb JI0 CKJIAly rairy3eBoi Jekcuku [14: 25].

OxpiM TOro, HayKoBa TEPMIHOJIOTISl Ma€ TOCUTh BUCOKY 3JaTHICTh CPUMMATH
1HIIOMOBHI 3aro3uyeHHs. [Ipsmi 3amo3uyeHHsT (QOPMYIOTH CHUIBHUN JIEKCUYHUN
(dboH y pi3HUX, HE 000B’SI3KOBO CIIOPITHEHUX MOBaX, IO CIPHUAE B3a€EMOPO3yMIHHIO
¢daxiBiiB, SKi PO3MOBISIOTH pi3HUMU MoBamu. lle o3Havae, 1m0 3pocTaHHSA
CJIOBHMKOBOTO CKJIay Oyab-sIKOi MOBHM 3a pPaxyHOK HAyKOBOi TEpPMIHOJIOTI]
00O0B’SI3KOBO  CYMPOBOJIKYIOTHCSI MPOLIECOM 3allO3UYEHHS] OKPEMHUX 1HIIIOMOBHHX
CJTiB, 0COOJIMBO Pa30M i3 3aM03MUYCHHSIM BiIIOBIIHOTO HaykoBoro mousatts [13: 109].

OTxe, TepMiH — 1€ OJUHHUI JIGKCHYHOTO piBHA (CloBO  abo
CJIOBOCIIOJTYYEHHS1), SIKa TMO3HAYa€ MEeBHE MOHSATTS y BIAMOBIMHINA raiy3l JOJCHKOI
TISTBHOCTI, YTBOPIOE (DYHKI[IOHAJIbHO-TEMATUYHUI KJIAC Taly3€BOi JIGKCUKH 1 €
OpraHiYHUM (CUCTEMHUM YU MO3aCUCTEMHHUM) €JIEMEHTOM TEPMIHOJIOTIYHOTO (DOHAY.
CydacHa TepMIHOJIOTIS — BaXJIMBA il HEBIJ'€MHA YaCTHHA JIEKCUYHOI CUCTEMU MOBH.
TepmiHOJIOTIS SIK HAyKa BHBYA€E MpaBuia 1 3aKOHOMIPHOCTI YTBOPEHHSI, PO3BUTKY Ta
(GyHKIIOHYBaHHS TEpPMIHIB y TEBHIM Traimy3l JIOACHKOI aAisuibHOCTI. [Iporec
CTAaHOBJICHHS HAYKOBOi TEPMIHOJIOTIi TMOB’S3aHUM 13 MOCTYIMOBHM TEPETBOPEHHSIM
npodeciitHOl JTEKCUKH B TEPMIHOJIOTIUHY, IO 3YMOBJICHO HAJEKHICTIO IIUX MOBHHUX

OIMHMIb 10 CKJIALy rajy3€Bol JICKCUKH.



14
1.2 JlinrBicTiyHa TepMiHOCcHCTeMA AIK 00’€KT MePeKJIAA03HABYUX CTY/iil:

aJCeKBaTHa TpaHCJ'lSI]_liSI (l)OpMI/I i 3HAYeHHS MOBHOI'0 3HAKa

Y Mexax ofHiel KpaiHM TOsiBA HOBHX TEPMIHIB HE CTBOPIOE OCOOJIMBOI
npo0sieMH, OCKUIbKM HalyacTillie TBOPATHCS 3a MpaBWJIaMU JAAaHOI MOBHU, 1 TOMY iX
BHYTPIIIHS CTPYKTYpa, a OTKE 1 3HaYEHHS 3a3BUYaid 3po3yMiji criemiarictaM. [Hakiie
13 3apyObKHUMH JKepenamu. s Toro, mo0 iX MoxkHa OyJIO BUKOPHUCTOBYBATH,
HEOOX1THO 3a0€3MEeUNUTH 1X MepeKIal.

OCHOBHA CKJIAJHICTh MEpEKJIaly TEPMIHOJOTIYHUX OJUHULb, MOJISrae y
PO3KpUTTI Ta TMepeAadl IHIIOMOBHUX peaniil 3aco0aMM MOBHU NEpeKiIamy.
OO00B’s13K0Ba yMOBa MOBHOLIIHHOTO Nepekiany Oynb-sKOro CHEI[albHOIO TEKCTY —
1Ie TIOBHE PO3YMIiHHs Horo nepekianadem [47: 308].

Crneuudika mnepexiiagy sK OCOOJMBOTO BUAY IISTIBHOCTI MOJSTA€ B TOBHIM
BIJINOBIJIHIA 3aMiHI TEKCTy OpHUTIHAy TEKCTOM IepeKyaay. Aje y 3B’A3Ky 3
HEBIMOBIJIHICTIO OKPEMHX €JIEMEHTIB y MOBax OpHUTiHalIy ¢ mepekiany,
BIIMIHHOCTSIMH y TpaMaTUYHUX OYyJ0BaX MOB, CTHJIICTUYHUMH OCOOJIMBOCTSIMU
MOBHA BIAMOBIAHICT HEMOXJWBa. ToX, [JIs TO3HAYEHHS XapakTepy Ta
B3a€EMOBIJHOIIEHHS MDK BHXIJHUM TEKCTOM 1 IIUIbOBUM TEKCTOM BXKHBAIOTHCA
TEPMIHHU «aJCKBaTHICThY» Ta «EKBiBaJICHTHICTHY [74: 177].

Pi3HuMU HayKoOBISIMH OyJIO 3aIIPOIOHOBAHO HIMPOKE KOJO AE€(iHILIA MOHSTH
«aJIEKBATHICTb» Ta «EKBIBAJICHTHICTH». OOHI BBaXKAlOTh IX CHHOHIMAMHM, I1HIII —
B3a€MHO TOTJIMHAIOUYMMHU, a TPET1 — B3aEMOBUKIIOYHIUMH MTOHSITTSIMH.

AleKBaTHMI TepeKJaJ TepMiHIB — BIJITBOPEHHS €JHOCTI 3MICTy 1 (popmu
opuriHainy 3acobamu iHmoi mMoBu [/4: 177]. AnexkBaTHuil Tepekiaa BpaxoByeE 1
3MICTOBY, 1 NMparMaTU4YHY €KBIBAJICHTHICTb, HE MOPYIIYIOYM TPHU I[bOMY >KOJHHX
HOPM, € TOYHUM 1 0€3 YCIIIKUX HENPUITYCTUMHUX TIepekpydeHb [4: 124].

3a Tteopieto H. CxmamumkoBoi [30], € 4yoTupu mapamMeTpw aJeKBAaTHOCTI
nepeKIaay TEPMiHIB:

1) mapaMeTp aJeKBaTHOCTI Mepeadi CeMaHTUYHOT iH(OpMAILii;

2) mapaMeTp aJeKBaTHOCTI Iepeaadi eMOLIHHO-0I[IHOYHOT iH(pOpMAIIiT;
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3) mapameTp aaeKBaTHOCTI Mepenavi eKCrpecuBHOI iH(popMmarii;

3) mapamMeTp aJeKBaTHOCTI Iepeaadi ecteTnyHoi indopmarrii [59: 25].

OpHak roJIoBHOIO OCOOJIMBICTIO 3HAUYEHHS TEPMIHA € HOro 3B 30K 3 MOHATTSM,
10 MOSICHIOE (haKT MEPBUHHOCTI IJIAHY 3MICTY IIOJAO IUIAaHY BUPaKEHHS TEpMiHA.
HaykoBIii 7aBHO MOMITHIIH, 1110 B TEPMiHI 3B’SI30K 3HaKa 3 MPEIMETOM HIBEIIOEThCH,
a 3B’SI30K 3HaKa 3 MOHSATTSIM BUXOAUTH Ha Mepiuid mian [63: 267]. ToMy KOKHOMY
TEpMiHY Ma€ BIJIMOBIAATH MEBHUI eKBiBajeHT. Y cleuialbpHIN JiTepaTypl TEpMiHH
HECYTh OCHOBHE CEMAaHTHYHE HaBAaHTAXEHHS 1 3aiiMaroTh TooBHE Micuie. Kpim Toro,
TEPMIHM HE TUIbKM 3aKpPIIUIIOIOTH 32 MOHSATTSAM Ha3By, ajleé ¥ YTOYHIOIOTH MOro,
BIJUTUISIFOYM HOTO BT CyMiKHHX TOHATH [51: 53].

Tox, exkBiBaJleHTHUH NepeKJaJ TEPMIHIB — II€ TEpeKyiIaa 3a JOMOMOTOI0
JIEKCUYHOTO €KBIBaJIEHTY — MOCTIMHOI JIEKCHYHOI BIJIMOBIIHICTI, IKa TOYHO CITIBIAAA€
13 3HAYEHHSM cJoBa. TepMiHM, SKI MalOTh E€KBIBAJICHTH Yy MOBI IMepeKiamy,
BIIIrParOTh BAXKJIMBY POJIb IIPHU nepekiani. Heo0xigHo BMITH HAXOIUTH BIAIIOBITHUMA
€KBIBAJIEHT y MOBI NEpKJIaAy 1 pO3LIMPIOBATH 3HAHHSA TEPMIHIB-€KBIBaJ€HTIB [1:
126], ame ekBiBaJieHTHI JIGKCMYHI Ta (Pa3eoyIOTiuHI OJUHUII HE TOBHICTIO
IPEJICTaBJICHI B MEPEKIIaIHUX CJIOBHHMKAX Ta B TekcTax [28: 720].

Tak, mepeximamanbKuii €KBIBAJCHT — 1€ OyIb-SIKUM BHSAB (DYHKI[IOHYBAaHHS
MOBH TE€PEKIIAy, sIKa BUCTYIIA€ SIK €KBIBAJICHT JIAHOMY BHUSBJICHHIO (DYHKIIIOHYBaHHSI
MOBH opuriHainy. [I[pudoMy ni0ip €KBIBAJICHTY HE MAa€ Ha METI TOYHOTO BiJITBOPEHHSI
3MmicTy. Mae icCHyBaTu 30JI0Ta CE€peIMHa MK TOYHICTIO BIJTBOPEHHS TIOB1IOMJICHHS
Ta 1A10CTUITIO aBTOpA. SIK 0a4yMMo, AOCTITHUKH TAaKOX HArOJIOIIYIOTh Ha 30€peKeHHI
KOMYHIKaTHUBHOCTI BUCIIOBIIIOBaHHs [2: 56].

Bapro sragatm wnacudikariro FO. Haitnu [85], sika Bkitouae Taki TUIHU
€KBIBJICHTHOCTI, SIK popMasibHy Ta fuHamMiuHy [85: 159]: mepia KOHIEHTPYEThCSA Ha
¢dbopMi 1 KOHTEKCTI MOBIIOMJIEHHS, Ta 11 JUHAMIYHA €KBIBaJCHTHICTb MOJISITAE y TOMY,
100 30eperTy aBTEHTUYHE CIIPUIHATTS TEKCTY NMIEPBUHHUM Ta BTOPUHHUM YHTA4YaMU
TekcTy. OKpiM TOro, BaXKJIMBO TIaM ATaTH, IO CEHC TEPMIHY I1HKOJU 3aMillye

CHUHTAKCHC, a OyKBa MOCTYNA€ThCS MICIIEM BIJIACHIA CMHCIOBIA JOLUIBHOCTI [85:

162].
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[lepexnagaueBi 1HKOJM JTOBOJUTHCS CAMOCTIHHO CTBOPIOBaTH E€KBIBAJICHTHI
TEPMiHM PITHOI0O MOBOIO, TPUYOMY OCHOBHA TIpoOjeMa, SKy JOBOJUTHCS
pO3B’s3yBaTH IMepeKiajayeBl HAyKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH, MOJSArae came Yy
MepeKyIaai TEPMiHIB,IIIO BEJIE J0 MOSBH HEOJIOTI3MIB, SIKi CTAHOBJISITH TOCUTh BEJTUKHIMA
BIJICOTOK BCI€l JIGKCUKU y Tepekiagax. CrnpaBa B TOMy, IO Mepekiiagadi 3MyIeH1
BUHAXOJUTU 3aco0M Tepelnayl BIJICYTHBOTO TEepMiHA [JIs TOJAJBIIOI  HOTO
CTaHAApTU3aIllii Ta 3aKPIMUICHHS Yy BIAMOBIIHUX TEPMIHOJOTIYHMX CIIOBHHKaX [1:
126].

TepMIiHOJIOTIUHI CUCTEMH MOB JyKe pi3HATbCS. OCHOBHI BIIAMIHHOCTI
MOJIATAIOTh B OCOOJIMBOCTSIX THUIIOJIOTIYHOI CTPYKTYPH Ta rpaMaTudHOi OyIOBU MOB,
HOpMax 1 TpPaJuIisIX MUCbMOBOIO HAyKOBOro MoBjeHHs. Came 3 1i€i NPUYUHU
JIOBOJIUTBCS 3BEpTAaTUCA JI0 3aco01B TMepeKyaay, 3a SKUX 3MICT OpUTiHAILY
3QJIMIIAETHCS HE3MIHHUM, a 3MIHIOIOTHCA JIMIIE JIEKCHYHI (POPMHU HOTro BUPaKEHHS
[11: 143]. OcHOBHMMH CIIOCOOAMM BiITBOPCHHS TEPMIHOJIOTIT €: TPaHCKOyBaHHS,
KaJIbKyBaHHs, ONMCOBUI MEepEKIa.

TpanckoxyBanHs — 1€ Takuii crnoci® mepekiamy, KoM 3ByKoBa Ta/abo
rpadiyHa ¢opma cIoBa BHUXITHOI MOBHM IMEpeNaeTbcsi 3aco0amMu a0ETKM MOBH
nepeknany [19: 282].

[Tpu 11bOMY PO3PI3HAIOTH, IK MIHIMYM, YOTUPHU BUIU TPAHCKOTyBaHHS:

1. TpanckpuOyBaHHs (nepenaya JiTepaMd MOBU MEpeKIaay 3BYKOBOi GopMmu
CJIOBa BUXI1IHOT MOBH: action — exuun);

2. TpaucnitepyBanHs (opma ciI0Ba BHUXITHOI MOBH TEpEeNa€ThCs TaK, AK OU
BOHA YMTaNacs JaTuHoI0: Product — npodykm);

3. 3mimmane TpaHCKOAYyBaHHs (TIEpeBaKHE 3aCTOCYBaHHS TPAHCKPUOYBaHHS 3
eJIeMeHTaMu TpaHciiTepyBaHHs: altimeter — aromumemp);

4. AnantvBHE TpaHCKOayBaHHS ((opma clioBa BUXITHOT MOBU TIEBHUM YHHOM
anantyeTbcs 10 (oHEeTHYHOI Ta/abo TpamMaTUYHOI CTPYKTYpH MOBH TEPEKIIamy:
corporation — kopnopayis) [19: 282, 69: 110].

3 TOUYKM 30py MPAKTUKHA TEPEKIaTy BCl €IEMEHTH ICHATOTUBHOI CHUCTEMHU

BUX1JIHOT MOBH (JIEKCUYHI Ta (Dpa3eoIoridyH1 OJMHUIN) TOAUIIIOTHCS Ha JBI TPYIIH:
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1) Ti, 10 B’KE MaOTh BIATIOBIIHUKY («IIEPEKIIATHI EKBIBAJICHTHY);

2) Ti, 110 HE MAIOTh BiJIMOBIIHHKIB Y IIJIbOBiH MOBI [28: 725].

OTxe, mepml HDK 3aCTOCOBYBATH CIIOCIO TpPaHCKOJYBAaHHs, IepeKiaaay
MOBUHEH MEPEKOHATHUCS, 1110 B MOBI MepeKIIaay BiICYTHIN MepeKIagHui BiAMOBITHUK
CJIOBA, 110 MEPEKIANAETHCS, 1HAKIIE B MOBI ITEpPEKIay MOKYTh BUHUKHYTH JyOJIETHI
(CUHOHIMIYHI) TEPMIHHU.

TpaHckogOBaHI TepMiHH, IO BXKE MIITHO 3aKPINWIKMCA B MOBI MepeKiamy, B
CIIOBHMKAX MOXYTb IOojaBaTHCs 0€3 JOJAaTKOBOIO OIHMCOBOIO IEpEKIIafy.
TpanckonyBaHHsS TEpMiHIB BiIOyBa€eTbCAd B THX BHUIAAKaX, KOJIH B KYJIbTYpl I,
30KpeMa, B Haylll KpaiHU MOBHM IE€pEKJaqy BIJICYTHE BIANOBIIHE MOHATTS 1
BUIMIOBITHUN TIEpEKJIaIHMA C€KBIBAJICHT, a MepeKiIagad He MOXKe MiaiopaTd CloBa B
MOBI Tepekany, fKi O aJeKBaTHO IepefaBajy 3MICT MOHATTA 1 3aJ0BOJIbHSIIH
BHUMOTHU J10 TEPMIHOTBOPEHHS. OCKUIBKHM MPU TPAHCKOAYBaHHI TPAHCKO/JIOBaHE CJIOBO
Ma€ OJIHE 3HAYEHHsS, TO TAaKUW Crocid mepekaay AOLUIBHO 3aCTOCOBYBATH B THX
BUIIAJIKaX, KOJIM B MOBI MEPEKIIaly HEOOX1THO CTBOPUTH YITKO OJIHO3HAYHUN TEPMIH
[28: 721].

KanpkyBaHHs, K crOCiO TBOpEHHS HOBUX MOBHUX OJMHUIb, HANEKHUTH IO
HEJ0CTaTHHO BUBUYEHHUX JIHTBICTUYHMX SIBUIL, OCKUIBKU JYMKH BUEHHUX IIOA0 KaJIbOK
1 Ha chOrojHi gocuTh BimMiHHI. Oana rpyma Buenux (A. II. 3armitko, B. ]I.
[To3nanceka, 3. JI. OMenbuenko, B. B. MosryHos, P. Bynaros, O. AXMaHoBa) BBaXka€e
KaJIBKHA PI3HOBUJIOM 3aIl03WYeHb, 1HIIIA — OTOTOXKHIOE iX 3 OYKBaJbHUM TEPEKIAI0M
(O. Pedopmarcekuii, E. Axynazanos, B. Ilopxe3suncbkuii). Otxe, kambka (¢p.
calque — xomis, 1Tan. calcare — yTUCKyBaTu) — CJIOBO a00 BUpa3, YTBOPEHI 3a B3ipLEM
cJ1iB a00 BUPa3iB 4y»K0i MOBH, 1110 € Pe3y/IbTaTOM KaabKyBaHHs [93: 326].

Toxk, KallbKyBaHHS SK MEPEKIANAlbKAN NPUKOM € OCHOBOK JIJISl BEJMUKOI
KUTBKOCTI PI3HOMAaHITHUX 3allo3U4YeHb MpPU MIDKKYJIbTYpHIA KOMYHIKalli B THX
BUIAJKaX, KOJM, HaNpHUKIad, TpPaHCIITepalisi € HEMOXJIUBOIO 3 EeCTETHYHHUX,
3MICTOBHMX a00 Oyap-sfkuXx 1HIMX MipkyBaHb [16: 88]. KambkyBatm — o3Hayae

CTBOPIOBATH CJIOBO 200 BHCIIIB 3a 3pa3KoM OYJOBH BiJAIMOBIJHOIO CJIOBAa UM BHUCJIOBY
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inmoi moBu [92: 516]. Hanpuxitan: accumulator — waxonuuysau, motherboard —
mamepuncoka niama, control panel — nanens xepysanusi.

OnucoBuii mepekJiaj mojisrae B mnepenadyi 3HAYEHHsS CJIOBa 3a JOMOMOTOIO
PO3IIMPEHOTO MosicHeHHs, Hanpukiaa: Arctic oil — nagpma, sxka suoobysacmuvcs na
nigniunomy cxo0i Kanaou; customs terminals — mepminanu, oe 30iticnioemuvcs
mumnuil konmpoaw; Beaumont oil — oopoorcne macno 3 mexacvrkoi nagpmu [3: 16].

Jlo onmmMcoBOrO TMepekiamy TEPMiHIB BUCYBAIOTHCS TaKi BUMOTH: 1) mepexian
MOBUHEH TOYHO NEPEaBaTi OCHOBHHUM 3MICT MIO3HAYEHOTO HEOJIOTi3MOM IMOHSITTS; 2)
ONMMC HE TMOBHHEH OYTH HAATO JOKIAJAHMM, 3) CHHTAaKCHYHA CTPYKTypa
CJIOBOCTIOJTYYCHHS HE TTIOBMHHA OyTH cKiaaHoIo [28: 723].

[Ipu 3acTocyBaHHI ONMHMCOBOTO MEPEKIATy TEPMIHIB BAKIUBO CIIJIKYBaTH 3a
TUM, 100 CJIOBOCIOJYYEHHS B MOBI MEPEKIay TOYHO 1 MOBHO MEpeaBaio BCl
OCHOBHI O3HAaK{ MOHSTTS, MO3HAYEHOT'O CJIOBOM OPHUTIHAIY.

Pazom 3 TuM, omMcoBHII Tepekiag TEPMIHIB XapaKTEPU3YEThCS TaKUMHU
HeoikaMu: 1) mpu Horo 3acTOCyBaHHI MOYKJIMBO HETOYHE a00 HE YiTKE TIIyMadeHHS
3MICTY HOHSTTS, IIO3HAYEHOTO HEOJIOTI3MOM; 2) OIIHCOBE CIOBOCIIOIYUEHHS MOPYIIYE
TaKy BUMOTY J0 TEPMIHIB, SIK CTHUCHICTh (a TOMY Taki OaraTocCiiBHI TEpPMIHU HE
MaroTh JEPHUBAIIITHOTO MOTEHITIATY, TOOTO, BIJl HUX Ba)KKO, SKIIO B3araji MOXJIHMBO,
YTBOPHUTH TOXiaHI TepMinm) [1: 127].

[lepexnan cKIagHUX TEPMIHIB CKIATAETHCS 3 JBOX OCHOBHUX IPOICAYP:
aHATITUYHOI Ta CHHTETUYHOI. BennKy poib mpu nepexiaii CIOBOCIONYyYEeHb BIIITpae
aHATITUYHHUNA eTan — NepeKyaJ OKpeMHUX MOro KOMIOHEHTIB. A Jisl LIbOTO HEOOX1AHO
MPaBUJILHO BHW3HAYUTH KOMIIOHCHTH TEPMiHY, OCKUIBKM HHMH MOXYTh OyTH HeE
TUTBKH CJIOBA OKpeMi MopdeMH, a i ClIoBa Ta CIOBOCIOIYYEHHS, IO BXOJATH [0
CKJIaJy CKJIQJIHOTO TepMiHy. BaKIIMBO TaKo)XK BCTAaHOBHTH, B SIKMX CEMaHTHYHUX
BIJIHOCHMHAX TMepeOyBarOTh KOMIIOHEHTH MDK COOOI0 Ta TOJOBHUM KOMIIOHECHTOM
TEepMiHa-CIOBOCIIONYYEHHS. XapaKTep IUX BIAHOCHH 1 BU3HAYAE TOPAIOK Ta 3MICT
MepeKiaaay CKIaaHoro TepMmiHy. CHHTETHYHHMM eTam Iepekiany Tependadae
BHUI00YBaHHS KOMIIOHEHTIB B 3aJIE’KHOCTI BiJl 3a3HAYEHUX CEMAHTUYHHUX BITHOCHH 1

OTPUMaHHS OCTATOYHOrO BapiaHTy MEpeKIaay ckiaaHoro Tepminy [18: 123].
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[Tpu mepexnani ckiageHUX TEPMiHIB Ta TEPMIHIB-CIOBOCHOIYYEHb OCOOIHUBY
yBary Tpeba MPHUAUISTH TPaBUIHLHOMY BH3HAUYEHHIO SApa CJIOBOCIOIYYCHHS,
PO3YMIHHIO TIOCJIIJIOBHOCTI TE€pPEKIIaly KOMIIOHEHTIB, OCKUIBKH BIJ IIbOTO 3aJICKHUTh
YCHIIIHICTh TepeKIagy TepMiHiB, He3a(iKCOBAaHUX B CIEMIATbHUX JKEpenax
iHpopMmarii.

[lepexman BiacHe Tally3eBUX TEPMIHIB € HaWCKJIQAHIIIOW IPOOJIEMOIO
Cy4acHOTO TEpEeKJIaJ03HaBCTBa, IO 3YMOBIIOETHCSA, TMEPII 3a BCE CKIAJTHOIO
OHTOJIOTIEI0 TOHATTS «TepMin». Ilepekiam TepMIHOJOTII 1HIIOI MOBOIO — IIpallsd
Iy>Ke BIANOBIAAIbHA M CKIIaJHA, aJpKe IPYHTYETHCS HE JIMILE HAa 3HAHHI MOBH, a i Ha
PO3yMiHHI OCHOBHHX 3acaJl TEPMIHO3HABCTBA i TepMiHOTBOpeHH: [33: 98-99].

OTXe, OCHOBHA CKJIQJHICTh MEPEKIIaTy TEPMIHOJIOTTYHUX OJUHHUIIb, MOJISITAE Yy
PO3KpUTTI Ta Mepefadl I1HIIOMOBHHMX MOHATH 3acobamMu MOBHU nepekiany. Jlo
Croco0iB  BIJITBOPEHHS TEPMIHOJIOTIT BIJIHOCATHCS CEKBIBAJICHTHUH TIEpEKIIa,
TPAHCKOJyBaHHS, KaJbKyBaHHS Ta OMUCOBHM mepeknan. EkBiBalieHT — 1ie mpsima
BI/INOBIJIHICTh TEpMiHA MOBHU OpUTiHalIy B MOBI nepeknany. OCKIIbKH TpH
TPAHCKOJyBaHHI TPAHCKOJIOBAHE CJIIOBO MAa€ OJHE 3HAYCHHS, TO TaKWUi CIOCIO
nepeKyiaay AOLITFHO 3aCTOCOBYBAaTM B THUX BHIAJKaX, KOJU B MOBI TEpeKIIamgy
HEOOXITHO CTBOPUTH YITKO OJHO3HAYHUM TepMiH. J[0 KaabKyBaHHS 3BEpPTAIOTHCS Y
TUX BUMAJKax, KOJIM, HANPHKJIAQA, TPaHCIITEepallis € HEMOXJIUBOI 3 €CTETUYHUX,
3MICTOBHMX a00 OyAb-fSKHMX IHIIMX MipKyBaHb. [Ipum 3acTocyBaHHI OMUCOBOIO
MepeKIaly TePMIHIB BaXKJIMBO CIIIKYBaTH 3a THUM, MO0 CIOBOCIOJYYCHHS B MOBI
MepeKsIay TOYHO 1 TIOBHO TEPEAaBalio BCl OCHOBHI O3HAKH TOHSTTS, MMO3HAYEHOTO
cioBoM opuriHany. Ilepekian TepMiHOJIOTI MOBUHEH IPYHTYBaTUCS HE JIMIIE HA
3HaHHI MOBM, a W Ha pO3yMIHHI OCHOBHHUX 3acajJ TEpPMIHO3HABCTBA 1

TEPMIHOTBOPEHHSI SIK Y MOB1 OpUTIHANY, TaK 1 B MOBI MTEpEKIIaAY.
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1.3 JIinrBicTM4HA TEPMiHOCHCTEMA Y KOHTEKCTI HAYKOBOT0 JUCKYPCY

TexkcT K OCHOBHAa OJUHHUISL CHCTEMH KOMYHIKATUBHOTO  TIpPOIIECY
XapaKTEpU3y€e€ThCS HE JIMIIE BHYTPIMTHBOCTPYKTYPHUMHU 3B’SI3KaMU MK HOTO
OKPEMHUMH €JIEMEHTAMH, ajie¢ ¥ HU3KOI0 MO3aMOBHUX TEKCTOTBIPHUX UMHHUKIB, SIKI
3a0e3neuyloTh HOro mHulicHICTb. CyTHICTh TEKCTY PO3KPUBAETHCS JIMIE TIPU
ypaxyBaHHI KOMYHIKATHBHOTO, COIIIOKYJbTYPHOTO Ta KOTHITHBHOTO (haKTOpIB, IO
3a0e3neuyeThCs TPU 3aCTOCYBaHHI AUCKYPCUBHOTO MiIXO1Y Y MOBO3HABCTBI.

OpHe 3 YHCIEHHUX MOXJIMBHUX PO3YMIHb TIOHSATTS <«JIMCKYPC» Y CyYacHii
JIHTBICTHIIl SIKpa3 BKJIIOYAE B ceO€ MOETHAHHS TEKCTY 13 CUTyaTUBHUM KOHTEKCTOM,
CUCTEMOI0 KOMYHIKATUBHO-TIPArMAaTUYHUX Ta KOTHITUBHUX HACTaHOB aBTOpa, IO
peaitizyeThes y B3aeMoii 3 aapecatom [70: 136].

VYBara 10 BUKOPHUCTaHHS MOBH, 1O ii BXXMBaHHA Yy pI3HUX IUIAX 1 IS
BUPIIIEHHSI PI3HOMAHITHUX 3aBJaHb MOPOJ/KYE PO3YMIHHS AUCKYPCY SIK BUIBHOTO
MOTOKY Oe3nepepBHOI KOMYHIKATHUBHOI aKTMBHOCTI JIFOJMHH, SIKa PO3rOPTAETHCA Y
gaci, K MPOIIECy CoIiaabHO1 B3aeMoii [65: 38], K coIllabHOI MPAKTUKH: JUCKYPC —
1I€ HE CBIJOMICTb, SIKa BMILIY€ CBIM MPOEKT y 30BHIIIHIO (hOpMY MOBH, II€ HE cama
MOBa 1, THM OlIbIlle, HE CyO’ €KT, IO TOBOPUTh HEIO, aje IMPaKTHKa, IO BOJIOJIE
BJIaCHUMU (pOpMaMH 3YCTUICHHS 1 BJIACHUMHU X opMamu mocigoBHocTi [81: 64].

BignoBimHo [0 3acaj CTPYKTYPHOTO MiAXOAY, MJUCKYpC — 1€ MPOAYKT
MOBJICHHEBOT JISTTBHOCTI, 1110 € CYKYMHICTIO BCIX JIHTBAJIbHUX Ta €KCTPAJiHIBATBHUX
XapaKTEPUCTHK, CIOPUYMHEHUX MOr0 TMPOAYKYBAaHHSIM, PO3MOBCIOKCHHIM Ta
cupuiimanHsM.  CTPYKTYpHI CKIAQAHUKUA AUCKypcy Oyiau BOyIOBaHI BUYEHUMHU B
KOMYHIKAIllifHy MOJeNib, YHIBEpCaJIbHUN BapiaHT SKOi mependadae BiAMpaBHUKA
MOBIJIOMJICHHSI, MOT0 pEeLMITIEHTA, KaHaJl KOMYHIKallli, 3BOPOTHUN 3B’S30K, came
MOBITOMJICHHSI, KOHTEKCT (ICTOpUYHUH, NOMITUYHUMN, KYyJIbTYPHHH, COIIaTbHUAN
TOII[0), MMPOLIECH KOJYBaHH 1 IeKOIyBaHHs MoBigomieHHs [45: 34].

H. JI. ApytionoBa [91] Bu3Ha4ae AUCKYpC SIK «3B’SI3HUN TEKCT y CYKYITHOCTI 3
EKCTPATIHTBICTUYHUMH, COINIOKYJIBTYPHUMH, TPArMaTUYHUMH, TICUXOJOTIYHUMU

(dhakTopamu; 1€ — TEKCT, Y35TUU B aCIMEKTI MOJI1i; MOBJIEHHS, 110 PO3TJISIAETHCS SK
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IIJIECTIPSIMOBAHE COITiaIbHE SIBUIIIE, Misl, TK KOMIIOHEHT, 10 Oepe y4acTh y B3a€MOIIi
MIX JIFOJbMH 1 MexaHi3Max ix cBimomocti [91: 136-210]. 3a T. A. Ban Jleiikom [12]
JTUCKYPC 1€ «CYTTEBA CKJIAJI0Ba COIIOKYJIBTYPHOI B3a€MO/I11, XapaKTepH1 PUCH KO —
iHTepecH, i Ta ety [12: 153-211].

Huckypc € ¢opmoro B3aemMojlii MOBU Ta MOBJIEHHA. 3a BHUXIJHY TOYKY Y
KPUTUYHOMY TPAKTyBaHHI JUCKYpCy MOJEKyAW OepyTb HAyKOBY Tpaauuito. s
MPUKIATY, ICHY€E aHTJI0O-aMEPUKAaHChKa JIHTBICTUYHA TPAAMIIIs, SKa 30Cepe/kKeHa Ha
IHTepaKTUBHIM B3a€MO/i1 BAMpaBHUKA 1 peluITieHTa iHpopMallii Ta 3a IKO JTUCKYPC
— 3B’SI3HE MOBJICHHS, @ TAKOK KOTHITMBHO OpI€HTOBaHA TPaJMIIs TUCKYPCUBHOIO
aHaji3y, 30CEpe/P)KeHa Ha NparMaTU4HIA CTOPOHI 3B’SI3HOCTI JIUCKYpCY, IO
(aKTUYHO € JIMIIIe OJTHUM 3 IiIXO/IB 10 PO3IsAay heHOMeHa TucKypey [77: 68].

3arajoMm ke MOHSTTAM «IUCKYpC» CHOTO/HI TO3HAYAETHCS OyAb-sIKE SBHILE
JIICHOCTI, 1110 Ma€ 3HAKOBY MPUPOJY 1 IEBHUM UYHHOM CTPYKTYPOBaHE, BKIIIOUAIOUH
MITHHTH, Je0aTH, CIEKTaKIl, TOI0. 3 OIJAy Ha I PO3MHUTICTD B OKPEMHUM
HAayKOBUW HaNpsM BUILIWIACS JIHTBICTHKA TEKCTY, sIka BUBYA€E MOBY Yy Jli Ha OCHOBI
MOIIYKY 3aKOHOMIPHOCTEH, MPUTAMaHHUX OyIb-IKUM TekcTam [49: 26].

VY cyyacHiil JHTBICTHUII, BIJMOBIAHO /0 SKOI ICHYE NEKIJIbKa MIIXOMIB [0
kinacudikamii auckypcy. 30kpema, JUIsS IUIeH [bOTO JOCHIIKEHHS aKTyaJlbHOKO €
kiaacudikarist AUCKypciB 3 moswmiii corioiiarsictuku B. 1. Kapacuk [20] Buainse
nepcoHadbHUM  (IHAWBIIYaTbHO-OPIEHTOBAHUN) Ta I1HCTUTYLIMHUN (CTaTyCHO-
OpIEHTOBAHUI) JHUCKypC. Y TEpIIOMY MOBEIb BHUCTYIA€ SIK OCOOMCTICTH 31 CBOIM
O0araTiM BHYTpIIIHIM CBITOM, a B APYroMy — SIK NIpEICTaBHUK Tiei abo 1HIION
comianbHOi Tpynu [20: 6]. IlepconanbHuil AUCKYpC Mae JBa PI3HOBUAM: MOOYTOBE U
oyrreBe crinkyBanus [29: 110].

IHcTuTyniiiHUMi JMCKYpPC MPOTUCTABICHUNM IEPCOHAIBHOMY 3a O3HAKOKO
0coOHMCTICHOT ab0 MpeaCTaBHHUIIbKOI opieHTamii cy0’ekTiB cminkyBanus [20: 14].
Pazom 3 TuM, He icHye aOCOJIOTHO OCOOHMCTICHOIO 1 aOCONIIOTHO CTaTyCHOTO
CHUJIKYBaHHA, 1HCTUTYUIMHICTh Ma€ TpadyajbHUW Xapakrtep. MokHa mnoOynyBaTu
YMOBHY HIKalTy, Ha SIKIi MOXYTh OyTH PO3TaIlIOBaH1 TUIH IHCTUTYLIIHOTO TUCKYPCY.

B iHCTHTYHIHOMY TUCKYpPCl CHUIKYBaHHS BIIOYBAETHCA y MEBHUX MEXaxX CTaTyCHO-
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pPOJLOBUX BIJHOCHMH 1 BHIUISETHCS HA MIACTaBl JABOX O3HAaK: MeTa M y4YaCHUKHU
crinkyBanns [20: 5-20].

['0JI0BHOIO O3HAKOK 1HCTUTYIIMHOTO JUCKYPCY € B3a€MOJis KOMYHIKAHTIB y
MeXaxX CYCIUIbHUX 1HCTUTYTIB (HAayKa, MEIWIIMHA, TOJITHKA TOIIO) 1 BUKOHAHHS
OOMEXKEHOTro Koja poJieid, O0OYMOBJIEHUX CTAaTyCHO-POJIbOBUMH TMpPaBHIAMHU
NOBEAIHKU, CHOPIJHEHUMH MOJEJSIMU CYCNUIBHUX Ta ()axoBUX 3HAHb, a TaKOX
0COOJIMBUM BHUJOM KOMYHIKATHBHUX CTpaTeriil 1 TakTHK. BiAMOBITHO CHNIKYBaHHSA,
3YMOBJICHE COIlIAJIbHUMHU (PYHKIISIMA KOMYHIKQHTIB, € pPErJlaMeHTOBAaHUM 5K 3a
3MICTOM, TakK 1 3a (popMo10, 1 BiAOyBaeTbca B Mekax O(]IlIiHO-A1IOBOT0, HAYKOBOTO
Ta MyOJIUCTUIHOTO PYHKIIOHATBHUX CTHIIB [42: 39—-40].

[HCTUTYLIOHATBHUI NHUCKYpPC BKJIIOYA€ HACTYIHI KOMIOHEHTH: YYaCHUKH,
XPOHOTOI, IUTI KOMYHIKaIlli, IIIHHOCTI, CTpaTerii, *aHpH, TeMaTUKa, MPEleICHTHI
TEKCTH, JTUCKYpCHUBHI (opMysd. 3a3HadeHl CUCTEMOTBOPYl O3HAKH JUCKYpPCY
JI03BOJISIFOTh BUJIUIATH HOTO SIK CAMOCTIiiHY Kateropito komyHikariii [10: 43].

HaykoBuii JUCKypC MocTa€ OJHUM 13 BUIIB 1HCTUTYIIHHOrO AUCKypcy. Ha
aymky T. MacnoBoi [42], HaykoBui JUCKYPC 3yMOBJICHUH COI[iaIbHUMK (YHKITISIMUA
CIIBPO3MOBHHKIB 1 € pErilaMeHTOBaHUM 3a 3MicTOM i (hopmoro [42: 40].

HaykoBuii nuckypc — 1€ HAYKOBHM TEKCT SIK pe3yibTaT IIJIECIPsIMOBAHOI
comianbHOi nii, (¢OKyC Jif MOBHMX 1 MOBJICHHEBUX, COIIOKYJIbTYPHUX 1
MparMaTMYHUX, KOTHITMBHUX 1 TICUXOJOTIYHUX QakropiB. s gocmiiKeHHs
HAyKOBOTO JUCKYPCY CJIiJIl BUKOPHUCTOBYBATH OCOOJIMBY CTpPATErilo, SIKa 1HTETPY€
MaKpOCEMaHTUYHUA Ta TJIMOMHHO-CEMAaHTHYHUU aHali3 HAyKOBOTO TEKCTy Ta
CIpsMOBaHAa Ha 3’ACyBaHHS eIMICTEMIYHMX TIEPEIyMOB Ta YMOB BHWHUKHEHHS
HAyKOBHX TeKcTiB [24: 6]. Omxke, HAyKOBHH IHCKYpC Ma€ BIIMOBIIATH TPHOM
OCHOBHMM BHMOIaM: HOro mpoOJeMaTUKOIO MOBUHHO OYyTH BUBYEHHS IOBKILIA
OTOYYIOYOTO CBITY, CTaTyC HOr0 y4aCHUKIB IOBUHEH OyTH PiBHHI, a clocoO0M #oro
peaiizailii Mae OyTH TBOPYMM J1ajor y MIHUPOKOMY PO3yMIiHHI LIbOro MOHATTA. Came
11 03HAKM YMOXJIMBIIIOIOTH BUUIEHHS HAYKOBOT'O JIUCKYPCY 13 3arajibHOi CUCTEMH 1

BUPI3HIIOTH HOTO 3-MIOMDK IHIINX TUIIB AUCKYpCY [24: 6].
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HaykoBuil IHCKypC CTBOPIOETBCS BYEHMMH, WOI0 YYaCHUKAMHM 3a3BUYaM
BUCTYMAalOTh (axiBIi 3 BIAMNOBIAHUM pPIBHEM IMIATOTOBKH, CIUIBHUM 3 aBTOPOM
CTaTyCcOM 1 MparMaTuYHUM Te3aypycoM. Y MeKaX HayKOBOI'O JHMCKYpPCY BiIHOCHHU
MIXK «IPEICTABHUKOM 1HCTUTYTY» Ta «KIIEHTOM» JIEHI0 MOAU(IKYIOTHCS, OCKUIBKU
3aJIEKHO BIJ METH CIUIKYBaHHSI CTATyCHO-POJIbOBA XapaKTEPUCTHUKA «IIPEICTaBHUKA
IHCTUTYTY» MOK€ HaOyBaTH BUIJIAY BYEHOTO-JOCHIHHKA, BYEHOTO-EKCIIEpTa,
BUYEHOTO-TIEZIarora i T. iH., U0 BIUIMBA€ HA MIpPYy CHIBBIJHOLIEHHS MIX CTaTYyCHUM 1
ocobucTicHuM Kommonentamu [42: 40].

BuznauansHIMH BJIACTUBOCTSIMU HayKOBOTO TUCKYpCY €
IHTEPTEKCTYaJIbHICTh, A1aJOTIYHICTh, MParMaTHYHICTh Ta *aHPOBA BaplaTUBHICTD.
MeTor HayKOBOTO AUCKYPCY € MOBIIOMJIEHHS 00’ €KTHBHOI 1H(pOpMAIlli, TOBEICHHS
ICTUHHOCTI HayKOBOTO 3HAaHHS, MOSICHEHHS MPUYMHU SBHIIL, OMHC ICTOTHUX O3HAK
npeaMeTa HayKoOBOro TMi3HaHHS. BinmoBinHo, cepen crnenu(piyHUX pUC HAYKOBHX
TEKCTIB € TaKl, K Crocid BUKIIATy (OIMHUC, PO3IOBIIb, MIpKYBaHHS); CTYMiHb IOBHOTH
BUKJIaAy (CTUCIICTh, CKOPOYEHICTh, IOBHOTA, PO3TOPHYTICTh); PIBEHb y3arajJbHEHHS
B 3QJEKHOCTI BiJ XapakTepy ajpecaTta (BY3bKOCIEIialbHI, IIUPOKOCIEIIaIbHI,
3araJbHOHAYKOBI, HAYKOBOIIOMYJISIPHI TeKCTH TOIIO) [58: 42].

XapakTepHOI0 PHUCOI0 HAYKOBOTO TUCKYPCY € HEBJIAcTHBAa HOMYy OOpa3HICTb,
sAKa HAyKOBOMY MOBJICHHIO «HaBITh MPOTHIIOKA3aHa, OCKUIbKK BiJBOJIIKaJia OU B
CTOPOHY XiJ JIyMKH, XiJI MIpPKyBaHb, BEIy4Yd JO HETOUYHOCTI, PO3IUIUBYATOCTI
XapakTepucTuk 1 GopmymoBanby [26: 166]. KpiMm Toro, y TEOpeTHUHUX KEpenax
CTBEP/XKYETHCS, 110 aBTOPU HEPIAKO 3BEPTAIOTHCS A0 MOPIBHAHb Y HAYKOBOMY TEKCTI
y THUX BUMAJKaX, KOJU SBHIIE, IO OMUCYETHCS, 1€ HE OTPUMAIO B HAylli CBOTO
MIOCTIMHOTO MO3HaueHHs — Tepmida [58: 39].

Hamaratounch oxpecnutu creuuiky CcydacHOI HAyKOBOi KOMYHIKaIIli,
BYXJIMBO OKPECIUTH MOHATTS JKaHPY, SIK HEHTPAJIbHOI KaTeropii AUCKYpCy M TEKCTY.

Jlo :xaHpiB HAYKOBOI0 IMCKYPCY BITHOCATHCS: HAYKOBA CTATTS, MOHOTpadis,
JUcepTallisi, HayKoBa JOIMOBiAb, BHUCTYNl Ha KOH(EpeHIlii, CTEHJ0Ba JOIOBib,
HAYKOBO-TEXHIYHMI 3BIT, perieH3is, pedepar, anotaris, Te3u [76: 135]. B. 1. Kapacuk

[21] pozainsie ix Ha muceMoBi Ta ycHi [21: 232]. Ilpu 11boMy BUeHHH 3a3Hayae, IO
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MUCHMOBI >KaHPU HAYKOBOTO JTUCKYpPCY YITKO MOXXHA TMPOTHUCTABUTH 33 O3HAKOIO
MIEPBUHHOCTI Ta BTOPMHHOCTI (HayKOBa CTATTS Ta TE€3H), a YCHI KaHPH HE € TAaKHUMHU
YITKMMHU: BHUCTYI Ha KOH(EpEeHIli Mo)Ke 3MIHIOBATHCh 3a CBOEK TOHAIBHICTIO
3aJIe)KHO Bij 00CTaBUH (TJICHApHA JOMOBIIb, KOMEHTAp1, CEKIIIHA TOTIOBIIh TOIIIO).

HaykxoBoMy AuCKypcCy BiIacTMBa HAsIBHICTh THIIOBOI KOMITO3UIIi »kaHpiB. J{is
Ha3BaHUX TEKCTIB XapaKTEPHUMHU € IOCHIJOBHE WICHYBAHHS Ha PO3JLIM, MYHKTH,
niamyskTa Tommo. JI. . Manpko [43] Buainse Taki >kaHpH HAyKOBOTO TUCKYpCy: 1)
BJIACHE HAyKOBMH »aHp: MOHOrpagis, CTarTsd, HayKoBa JOIOBiAb, MOBIIOMIIECHHS,
TE3W; 2) HAyKOBO-TIOMYJISIPHUN JKaHp: BUKJIAJ] HAYKOBUX JaHUX JUIsl HedaxiBIiiB; 3)
KHUTH, CTaTTI B HECHeHmiaJbHUX JKypHalaX; 4) HayKOBO-HAaBYAIBHHHA KaHP:
HiAPYYHUKH, JCKIIi, Oeciau Tomio [43: 284-286].

Y Mexax BIacHE HAyKOBOTO JKaHPYy BHOKPEMIIIOIOTH: 1) HaykoBo-
iHpoOpMaTUBHUI 13 JkaHpaMu: pedepaT, OIJIsA, aHOTallis, pe3iome; 2) HayKoBO-
JOB1JIKOBUM 13 JKaHPAMM: JTOBIJHUKH, CIIOBHUKH, KAaTalOIH; 3) HAyKOBO-HABYAJIbHUI
MiICTHJIb Ma€ JIBA OCHOBHI YaHPH: MiJPYYHUK, HaBYaIbHUN TIOCiOHUK [43: 284—286].

[TizcThm HayKOBOTO *aHPY Ta iX PI3HOBHAM TEKCTOBA peaiizailis: 1) BiacHe
HAYKOBUH MiACTUJIb: CTATTI, AUCEPTallii, MOHOTpadii, HAYKOBI JOMOBIJI; 2) HAYKOBO-
MOMYJIAPHUN TIJCTWIb. HAPUCH, KHUTH, JICKIl; 3) HAyKOBO-HABYAJILHUH ITiJICTHIb:
MIIPYYHUKH, HaBYaJIbHI TOCIOHUKH, POTPaMu, 301pHUKH BMPaB, JEKIii, KOHCIIEKTH;
4) HaykoBO-iHGOpPMATHBHHN WiACTWIb: pedepaT, aHOTAIlll, peueH3ii, BiATyKH,
OIJISIAN, pe3foMe; 5) HayKOBO-IOBIAKOBUH IACTHIL. CIOBHHUKH, EHIUKIIONEIT,
JOBITHUKH, KaTajiord; 6) HAyKOBO-TEXHIYHMW MIACTHIIb: I1HCTPYKINi, TaTEeHTH,
aBTOPCHKI CBIIONTBA, AOMOBIIHI 3aITUCKH, CITY»KOOBI JINCTH, TPOMHUCIIOBA peKiama; 7)
HAyKOBO-/IUJIOBUH MMiICTUJB: HAYKOBI1 3BITH, JTOBIIKH TIPO BIPOBAKEHHS PE3yJIbTaTiB
JOCII/DKeHb, YroaW TpO HAyKOBY CHIBOpaIio; 8) HayKOBO-IyOIiIUCTHYHUI
MiACTUIIB: HAyKOBO-IIYOJILMCTUYHA CTATTS, XPOHIKA, HAyKOBUH OIJISJ, HAyKOBE
iHTepB’10, pemopTax; 9) HaykoBO-(paHTACTMYHHMKA  MiACTHIB:  (DaHTACTUYHI
OTIOBITaHHS, TOBICTI, pomanu [44: 71].

Kanp HaykoBOI cTaTTi € LEHTPAIBHUM Y HAYKOBOMY JHUCKYPCl, OCKIJIBKU BIH

HE JIMIIE MICTUTh MPOSIBU BCIX O3HAK HAYKOBOTO JTUCKYPCY, @ W € OnepaTUBHUM
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’KAHpPOM, IO BIAMOBIJA€ BUMOraM CY4YaCHOTO HAyKOBOIO MI3HAHHS 1 CIIJIKyBaHHS.
HayxoBa ctarTs € ogHuM 13 BUIIB MyOmikauiid, y AKiid MoJaHi OTpUMaHi aBTOPOM
HayKoBi pe3ynbraTu [62: 35].

HaykoBa ctarTsi peami3yeTbcsi Kpi3b YHUCICHHI MiPKAHPH, MO OXOIUIIOIOTH
TEOPETHUYHI, OTJISI0BI, MOJEMIYHI CTaTTi, CTATTi-MOBigoMiIeHHSA. Jlo miyied crarTi-
3BITY BITHOCATHCS: 1) Mpe3eHTarllisi HOBUX HayKOBHUX Pe3yJbTaTiB, OTPUMAHUX IIi]] 4ac
JOCTIKEHHS, Y BIAMOBIIHOCTI 3 MOr0 3arajibHOIO JIOTIKOIO M TMpoueaypamu; 2) ix
patudikoBaHa HAYKOBUM COIIlyMOM (iKcallis, 3aKpilyIeHHs BIJIMOBITHOTO HAYKOBOTO
MIPIOPUTETY Ta AaBTOPCHKOTO MpaBa; 3) apryMEHTOBAHE MMEPEKOHAHHS YMTA4diB-UJICHIB
BIIMOBIJTHOT HAYKOBO1 CHUIBHOTH — Y BIJMOBIAHOCTI Ta I[IHHOCTI I[LOTO JOPOOKY;
NPOCYBaHHS HAYKOBHMX PE3yJIbTaTIB, TX MOMyJsipy3allis Ta nomupenns [76: 136].

Te3m — 1e BTOPUHHHMM >XaHp HAYKOBOI KOMYHIKAIlli, 1€ IOJIOKEHHS, IO
KOPOTKO 1 YITKO (POPMYJIIOIOTH OCHOBHY 17€I0 4Oro-HeOynb. BiamoBigHO 10 MeTH
Te3u OyBalOTh BTOPHMHHI Ta opuriHaibHi [48: 22]. OpuriHaibHi TE3U CTBOPIOIOTH K
MEPBUHHUN TEKCT, 1 BOHM MOXYTh OyTH CTHUCIIOI0 ()OPMOIO MpE3EHTAILlll pe3yIbTaTIiB
HayKOBUX JOCTI/DKEHb MiJ] Yac BUCTYIy Ha HayKoBid KoH]epeHIii abo KI0UY0BUMU
eJleMeHTaMu MalOyTHbOI HAYKOBOI pO3BIAKM. BTOpUHHI Te€3M CIyryloTh s
BUJIIJIEHHS OCHOBHOI 1H(oOpMaIllli B TOMYy UM IHIIOMY JDKepelni (Harpukiaj,
MoHoTpadii, CTaTTi) mix yac yntaHHs Ta pedepyBanus [62: 31].

DyHKIiOHANbHE TIPU3HAYEHHS Te3 JOCUTh 0araTo3HauyHe. [X aBTOpaM BasKJIUBO
YCBIJOMUTH iXHE IIJTLOBE TMPU3HAYCHHA 1 BIJIOOpa3UTH WOro B 3MICTI TeE3.
Hacammnepen, BOHM BHUCTYNalOTh 3aco0amMu KOPOTKOI MPE3EHTallli pe3yJIbTaTiB
HayKOBOT'O JOCJIJPKEHHsI. 3aB/IsIKU CBOIM CTHUCIOCTI BOHHU JOTMOMAararoTh y Ipoliieci
noOy/I0BU TEOPii, OCKUIBKH caMi MO cO01 € IeIKUMH y3arajJbHEHHSIMU. Te31u MOXKYThb
BIJIITPaBaTU pOJIb CBOEPITHOTO CTPATETIYHOTO IUIAHY NOAANBIINX AOCTIIKEHb,
OCKIJIbKM B iXHROMY 3MICTI 3BUUAWHO JAETHCS OIIHKA TOTO, 10 3p00JIEeHO, 1 TOTO, 10
me ciij 3poOuTu. Y 1bOMY BHMAAKy BOHHU BIIITPAOTh POJIb 3aCO0IB CBOEPITHOI
IHCTUTYIIOHAJTI3aIlli OTpUMAaHOTro 3HaHHs [62: 31].

Bapro po3risHyTH Takuil kaHp SK MOHOrpadisi, OCKUIBKM caMe BIJ

MOHOTpadiif 0YIKyIOTh 0COOJIMBOT TEMATHUHOI aKTyaJlbHOCTI Ta BaroMOro BHECKY Y
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PO3BUTOK JEKUIbKOX HaykoBuX cdep. MonorpadisM BIacTHBI MEBHI >KaHPOBI
€JIEMEHTH, a00 MIKpOXKaHPH, K1 BXOJATh y 1X MaKpOKaHPOBUHU MPOCTIP — MPHUCBSITH,
enirpadu, MOASKHA, aBTOPCHKI IMEPEAMOBU 1 MICISIMOBH, IMEPEIMOBH 1 MICISIMOBH
HAyKOBHUX PEJAKTOPIB a00 BIJOMHX HAYKOBILIB y Tally3l JOCTIIKEHHS aBTOpa, TOOTO
BOHAa € Makpoxkanpom [62: 27]. Ockinbku MoHOTpadii 3Ha4YHI 3a 00CATOM, IIe
3YMOBJIIO€ CKJIAJHICTh X CMHUCIOBOI Ta (hOPMaIBbHOI CTPYKTYpU. TOMY, BaKIMBOIO
03HAKOI0 MOHOTpadii € CTPyKTypyBaHHsI, HCOOXIAHE I aJICKBATHOTO CIPHHHSITTS ii
tekcry [68: 106].

MomnoaapecatHi MoHorpadii, BUIBHIIII 1 HAaWMEHII pPErJaMEeHTOBaHI Yy
BUPAQXEHHI CYy0 €KTUBHUX IMOIJIAAIB 1 OI[IHOK Ta KOMIO3UUIWHUX, JEKCUYHUX,
CTHWJIICTUYHUX OcoOnuBOCcTel. [le meBHOIO Mipol0 MOB’A3aHO 13 3HAYHUM O0CSTOM
TEKCTIB IbOTO JKAHPY, SKWW BIJKPUBAE IIMPOKUA MPOCTIp I TEKCTOBOI
BapIaTUBHOCTI 1 YTBEP/DKEHHS aBTOpchkoro ero. I[lomiampecanTHi MoHorpadii,
HarmKcaHi Tpymoro criBaBTopis [68: 106].

Ha Biaminy Bix MoHOrpadii, Ky MOKHAa BBa)KaTU «BHCOKOCTATyCHUM)
KAHPOM, AMUCEPTAliA CiIyrye mepenyciM kpamidikamiiauMm nuisaM. Komruiekcom
KOMYHIKaTUBHUX UIJIEH JKaHpy JAuWcepTalli € $K TpaHCHLis MPOAYyKOBAHOIO
3n00yBauyeM HOBOIO 3HAaHHS, TaK 1 MIABUIIEGHHS MOro COINIAJbHOIO CTaTyCy,
aBTOPUTETY, 3100yTTS BUEHOTO CTYIEHS, 3aBOIOBAHHS CBOTO MICIS TiJ] «HAYKOBUM
COHIIEM», III0 3YMOBJIIOE JESAKY CIENHUQiKy JIHTBICTHYHUX O3HAK IIHOTO KaHpY [76:
138].

Juceprariisi — 11e HayKoBa Mpalls, MiATOTOBICHA ISl MPHIIIOIHOTO 3aXUCTy Ha
3100yTTS BUYEHOrO CTYIEHs. Y AMCepTalisX BIAKPUBAIOTH HOBI HANpsIMU B Haylli,
3aMo4YaTKOBYIOTh JOCI HEBIIOMI MIAXOAW IO PO3B’S3aHHS CKJIQJAHOI TIPOOIeMH,
BUBYAIOTH 1€ HEBiJIoME€ a00 3’SICOBYIOTH MHUTAHHS, SIKI 3a0€3MEUYIOTh MOJAbIIe
NpOCYBaHHsA y 1ik mpoOsemi uu ramysi [71: 39]. [lnsa aucepraltiii XxapakTepHi CKIaaHi
MOJITEMAaTHYHI OTJISIN JIITepaTypH, MOKIWKAHI OKPECIUTH KOHIENTYyalbHI 3acaiu
nocaimkenns [83; 76: 136].

Jlnst  AUCKypcy TEKCTIB JucepTallii MpuTaMaHHE T[IO€IHAHHS HAyKOBOT

00’ €KTUBHOCTI, 0€3MPUCTPACHOCTI, 6€30C000BOCTI (ITACUBHI KOHCTPYKIIii, 6€30c000Bi
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pEUeHHsI) 3 AaKUEHTYBAaHHSIM BJACHOI OCOOMCTOCTI Ta HAayKOBUX JOCSTHEHb
(aBTOMOCHJIAaHHS, BXKMBAHHS CJIOBOCIONYY€Hb, IIO O€3MOocepeHbO BKA3yIOTh Ha
aBTopa Jauceprarii Ta Horo po6ory). Huni >xaHp aucepTaliili BUKOHYE BaKJIUBY
CyCHIbHY (DYHKIIIFO IiATOTOBKY HAYKOBHX KaapiB [76: 139].

Crnenundika HayKOBOIO Mi3HAHHS BU3HAYAE KOJIO MOBHMX 3aC00iB, 5SKi TOBUHHI
3a0€3MeunTH aOCTPAKTHICTh, JOTIYHICTh Ta 00’ €KTHUBHICTh BUKJIATY JYMOK Y TEKCTax
HAyKOBOTO CTUJIIO. B JeKCHIll HayKOBOro AMCKYpPCY MEpPEeBaXKalOTh TEPMiHH, SKi
TOYHO 1 OJIHO3HAYHO HAa3UBAIOTh MPEIMET, SIBUIIE a00 MOHSTTS MEBHOI raily31 HAYKH.
CuHTaKCHC HayKOBUX TEKCTIB TSXKI€ JO CTPYKTYP, XapaKTepHUX AJisd POPMYITIOBaHHS
JI0OKa31B, apryMEHTYBaHHs ¥ aHaji3dy MNPUYMHHO-HACIIJIKOBUX BIJHOIIEHb. Poib
aBTOPCBKOTO «s1» B HAayKOBUX TEKCTax 3a3BUYail € HE3HAuYHOIO, a BHUPA3HICTh
HAayKOBOTO MOBJIEHHSI OOMEXKYETbCS SICKpaBUMHM MeTaopaMu Ta €miTeTaMu, SKi
nepearoTh MOl y MaKCUMaJIbHO KOPOTKii dopmi [41: 92-94].

OTxe, JUCKYpC — 1€ MPOAYKT MOBJIEHHEBOI JISUIBHOCTI, 1110 € CYKYIIHICTIO BCIX
JIHTBAIPHUX Ta  EKCTPAIIHTBAIbHUX  XapaKTEPUCTHK, CIPUYUHEHUX  HOTO
NPOAYKYBAaHHSM, PO3MOBCIOJUKEHHSIM Ta CHpUWMaHHSAM. BiamoBinHO 10 yMOB
KOMYHIKaIlil Ta pojieil ii y4aCHUKIB BUAUISIIOTHCA MEPCOHATbHUN (1HAMBIAYaJbHO-
OpIEHTOBAaHWM) Ta IHCTUTYIIWHUN (CTaTyCHO-OPIEHTOBAHUU) HHUCKYpC. [ 0JIO0BHOIO
O3HAKOI0 THCTUTYIINHOTO JUCKYPCY € B3a€EMO/Iisl KOMYHIKAHTIB y MeXaX CYCIIJIBHUX
1HCTUTYTIB. HaykoBHil TUCKYpC € pi3HOBUAOM IHCTUTYIIMHOTO nuckypcy. Lle —
HAyKOBUU TEKCT SK PE3YJbTAT IIJIECIPSIMOBAHOI COIIANIbHOI i, (POKYC J1if MOBHHUX 1
MOBJIEHHEBUX, COLIOKYJbTYPHUX 1 MpPAarMaTUYHUX, KOTHITUBHUX 1 MCUXOJOTTYHHUX
¢dakTopiB. Crparerii HAyKOBOr0 JHUCKYpPCy peaji30BaHO B HOTO KaHpaX — HAyKOBa
cTaTTs, MoOHoOrpadis, aucepTallis, HayKoBa JOIOBIiIb, BUCTYN Ha KOH(EpEHIIIi,
CTEH/J0Ba JIOMOBi/Ib, HAYKOBO-TEXHIUHUN 3BIT, peleH3is, pedepaT, aHoTallsd, Te3u
TOIMO. Y JIEKCHI[l HAyKOBOTO JIUCKYpPCy TEpeBakalOTh TEPMIHU, SKI TOYHO 1

OJHO3HAYHO HA3MBAIOTh IIPCAMCT, SABHUIIC a0o0 IOHSATTS ITEBHOL ranysi HayKH.
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BucHoBkm 10 po3ainy 1

TepMiH — 1€ OJUHHUIISA JTEKCUYHOTO PiBHSA (CJIOBO 200 CJIIOBOCIIOJIYUYCHHS), SKa
MMO3HAYa€ TEBHE TOHATTS Y BIAMOBIAHINA Tamy3l JIOACHKOI MISUTBHOCTI, yYTBOPIOE
(YHKITIOHATLHO-TEMAaTUYHUM KJIAC Taldy3eBOi JEKCHKU 1 € OPTaHIYHUM (CUCTEMHUM
YU TI03aCUCTEMHUM ) €JIEMEHTOM TEPMIHOJIOTIYHOTO (DOHTY.

OcHOBHA CKJQJHICTh TeEpeKIaay TEPMIHOJOTIYHUX OJWHHUIb, TMOJSITrae y
PO3KpUTTI Ta TMepefadi I1HIIOMOBHMX OJUHUIL 3aco0aMH MOBHM TEpeKiIamy.
AJNleKBaTHUM TepekiaJ TEpMIHIB BpaxoBye 1 3MICTOBY, 1 MparMaTH4Hy
€KBIBAJIEHTHICTh, HE MOPYLWIYIOYM NOPH IbOMY JKOJHUX HOpPM, € TOYHMM 1 0e€3
YCUISIKUX HENMPUIYCTUMHX IepeKkpydeHb. Jlo crocoOiB BiATBOPEHHS TEPMIHOJOTII
BITHOCATHCS Taki: 1) eKBIBaJICHTHHH NIEpeKJIa] € HaWOUIBbII JOIUIBHUM, IIe —
MOCTIHA JIEKCHYHA BIAMOBIAHICTh, SIKA TOYHO CIIIBIIAJA€ 13 3HAUYECHHSM CIIOBa; 2)
TPAHCKOJyBaHHS, SIKE€ JOLLIBHO 3aCTOCOBYBAaTH B THUX BHUIIaJKaX, KOJM B MOBI
nepekiiaay HeoOXiJTHO CTBOPHTH YiTKO OJHO3HAYHHWM TEPMiH; 3) KaJbKyBaHHS, JIO
SAKOTO 3BEpPTAIOThCS y TUX BUIAJKAX, KOJM, HANPUKIAJT, TpaHCIITEepaIis €
HEMOXIJIMBOIO 3 €CTETHYHHUX, 3MICTOBHUX a00 OyIb-fKHX IHIIMX MIipKyBaHb, 4)
OMHUCOBUH MEpeKIaa, KOJIU CI0BO ad0 CIOBOCIOIYUYEHHS 3aMIHIOETHCS OMHCOM HOro
3HAYCHHS.

HaykoBuii nuCKypc — 1€ HaAyKOBHM TEKCT SIK Pe3yJbTaT IJIECHPSIMOBAHOL
comianbHOi 1ii, ¢OKyC i MOBHHX 1 MOBJICHHEBUX, COILIOKYJIbTYPHUX 1
MparMaTU4HUX, KOTHITUBHUX 1 TICUXOJOTIYHUX (akTopiB. [0 KaHpiB HAYKOBOTO
JTUCKYPCY BIJHOCSTBCSI: HAyKoBa CTaTTA, MOHOrpadis, aucepTamis, HayKoBa
JIOTIOB1/1b, BUCTYN Ha KOH(EPEHIli, CTeHI0Ba JIOMOBiAb, HAYKOBO-TEXHIYHHM 3BIT,
peuiensis, pedepar, aHoTallisl, Te3u. Y JIEKCHUIIl HAYKOBOTO JUCKYpPCY MEPEBaKAIOTh
TEPMiHH, SIKI TOYHO 1 OJJHO3HAYHO HA3MBAIOTH MPEAMET, SIBUIIE a00 MOHSATTS MEBHOT

rasy3i HayKH.



29
PO3JILT 2
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI
I KOTHITUBHO-TIPATMATHYHI ITIIXOAN
70 AHTJIIACHBKOMOBHOI JTHTBICTUYHOI TEPMIHOCUCTEMHU
B TEKCTAX HAYKOBOT'O IMCKYPCY

2.1 CTpYKTYpHO-CEeMaHTHYHMII MiAXiX 10 TAKCOHOMIi AHIJIilicbKOMOBHOI

JIIHTBICTUYHOI TEPMIHOCHCTEMH B TEKCTAX HAYKOBOI0 IHUCKYPCY

VY xoni onpanoBaHHs BiIiOpaHoro Marepiaiy, noganoro B logatky 1, Baanocs
MIPOCTEKUTH, IO JIHTBICTUYHY TEPMIHOCHCTEMY MO’KHA PO3IOIIIMTH Ha OCHOBHI
JIBa KJ1acH: OJIHO- 1 0araTo- / MyJIbTH-, 200 MOJIIKOMIIOHEHTHI.

OnnoxkomnonenTHuii Tepmin (nam — OKT) — TepMiH CTIHKOTO THUITY 3 OJHUM
KOMITOHCHTOM. Cepez[ OJHOKOMITIOHCHTHHUX TCpMiHiB BapTo BI/I,ZIiJII/ITI/I IICPCBaAKHO
TePMiHM-CJI0BA, SIKi IOJUISEMO Ha:

Kopenesi (0e3adikcanbHi) TepMinu (0OCHOBA 30ITA€ETHCS 3 KOPEHEM):

(5) Results. The study appeals to the conceptions that uphold the idea of a
dynamic conceptualization of the world of discourse (of a certain situation or its
fragment). On that ground, the lexical semantic derivation models are considered as
theoretical constructs that represent information on derivational strategies in
Ukrainian and Polish (Demenchuk_2020).

(6) Such an approach has allowed not only to reveal cognitive mechanisms
that underlie lexical (experiential) items’ semantic extensions but also to systematize
the semantic shifts that occur in the contrasted languages (Demenchuk_2020).

(9) The choice of a semantic derivation strategy correlates with an informant’s
response to a word-stimulus (Demenchuk_2020).

(18) These terminals filled with text data testify to the emotional-reflexive basis
of the authors' perception of their experience as traumatic. This fact is confirmed by

the semantic roles of narrators (most often — Patient and Experiencer), narrative
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methods (reflections, descriptions, rhetorical questions) and actualized types of
memory (cultural-symbolic, figurative-iconic, emotional) (Isaieva_2020).

(19) Conclusions. The frame approach to the study of the peculiarities of the
categorization of subjective experience in the women’s diary narrative makes
possible: (1) to identify the mechanisms of the authors’ awareness of their own
experience, (2) identification of life events (objective actions and internal states)
significant for writers, (3) clarification of motives, principles and means of
categorization of these events (Isaieva_2020).

(20) The purpose of the article is to investigate the actualization of new socio-
political lexical units, including occasionalisms, and their impact on the mental and
intentional organization of communication subjects utterances with a projection on
psycholinguistic features of verbal interaction at the private level, in particular in
social networks (Kotsur_2020).

(21) Achievement of the goal of the research was realized through the use of a
set of general scientific and psycholinguistic methods (observation, recording,
transcription and analysis of dialogues and statements in social networks,
generalization of the results), as well as discursive and intent analysis
(Kotsur_2020).

(13) We also use other linguistic methods (cognitive and structural-semantic
analysis) and general scientific methods (analysis, synthesis, description and
classification of linguistic facts, etc.) (Isaieva_2020).

VY nomaHux peueHHSX MPOCTEKYIOThCS KOpeHeBl (0e3adikcalibHl) TEPMIHU, SKi
HaJIe)KaTh JI0 YaCTMHH MOBH IMEHHHKa. B okpemux Bumaakax (models, mechanisms)
IMEHHHUKH ITOJIAaHO B MHOJKHHI.

AdikcajbHi TEPMiHM — KOJIU OCHOBa MICTUTh BJIaCHE OCHOBY 1 aiKCH, cepell
SKUX TaKOK BUOKPEMITIOEMO TIpediKcalibHi 1 cyhiKCanbHI TEPMiHH.

IIpedikcanbHi TepMiHU — KOJIM OCHOBA MICTUTD BJIACHE OCHOBY 1 TIpediKC.

Hampuxian:
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(23) The main task of the interlocutors is o change the opponent’s attitudes by
devaluing, humiliating or ridiculing of his or her point of view or statement
(Kotsur_2020).

(47) The main method of the research is retrospective experimental technique
‘Partial Delayed Report of Problems and their Solution’; other methods employed
include algorithmic modeling (for prospected translation strategies and
substrategies) and comparative analysis (for control units in the source and target
texts) (Rebrii_2020).

VY momaHoMy peYeHHI MPOCTEXKYEThCS JIHTBICTHUHUEI TepMiH Substrategies,
BXKUTUW Yy MHOXHHI, ¥ YTBOpeHMI Bin i1MeHuka Strategy — kopinp Strateg- i
3aKiHYEHHS -y, IUIIXOM JIOJaHHs JI0 IMEHHUKA Tpedikcy Sub-.

(54) Also we used the author’s questionnaire to determine the goals of
interpersonal communication in the Internet space (Nabochuk, 2020); the
questionnaire (Shkuratova, 2019), which has the aim to determine the motives of
direct and indirect interpersonal communication; the questionnaire with the purpose
to provide diagnostics of interpersonal relationships by T. Leary (The questionnaire
of diagnostics of interpersonal relationships, 2018) (Maksymenko_2020).

CydikcanbHi TepMiHM — KOJIM OCHOBA MICTUTh BJIACHE OCHOBY 1 Ccy(ikc.

Hanpuxian:

(1) Objective. The paper focuses on lexical semantic derivation models and the
ways they are explicated in experiential vocabulary. The study substantiates
linguistic and psycholinguistic features of the models in the contrastive aspect (based
on the Ukrainian and Polish languages) (Demenchuk_2020).

(2) Materials and Methods. The material for the analysis is the Ukrainian and
Polish adjectives-stimuli that represent the concepts of experiential situation
(Demenchuk_2020).

(4) The results are supposed to help establish types of associations that

underlie the experiential vocabulary extensions (Demenchuk_2020).
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VY momaHuX PpEYCHHSX MPOCTEKYEThCS JIHTBICTUYHUN TepmiH experiential,
KW MICTUTh KOpiHBb experient- i cydikc -ial, mo Bka3ye Ha 4YacTHHY MOBH —
IMPUKMCTHHK.

(7) The extensions are considered within four lexical semantic derivation
models: componential (the level of semantic components and their configurations),
actantial (the level of predicate-actant structures), topological (the level of image-
schema transformations) and constructional (the level of lexical constructions)
(Demenchuk_2020).

VY momaHuX pEeUYeHHSIX MPOCTEXKYEThCS JIHTBICTHYHI TepMmiHM componential,
actantial, topological, constructional, cepen skux mneprmn aBa MiICTATh KOpPEHI
component-, actant- i cydikcu -ial, octanni aBa — kopeni topologic-, construction- i
cydikc -i1al. 3a3Haueni cydikcu TakoX BKa3ylOTh Ha YaCTHHY MOBH — IIPUKMETHHK.

(17) It includes 7 top levels nodes: MOTIVATION, PLAYERS, METHODS,
TRAUMATIC EXPERIENCE (PHYSICAL, EMOTIONAL, GENDER) and MEMORY
that are specified by the information of 22 lower level terminals (Isaieva_2020).

baratokomnonenTHuii Tepmin (mami — BKT) — wmymetH-, abo
MOJIITEPMIHOJIOTIUHE MOEJHAHHS CTIMKOro TUMY 3 JABOMA 1 Olibllleé KOMIOHEHTaMHU.
Kommnonentom BKT moxke OyTu omHOCHiBHA a00 aHAMITHYHA Jiekcema. Bu3HaueHHs
MeX KOMMOHEHTIB y ckiiafi BKT nmpoBoauThCs 3 METOIO PO3MEKYBAHHS 1X OCHOBHUX
TUMIB, 10 3YMOBJIIOE HEOOXIAHICTb BUOKPEMJICHHS JEKUIbKOX PI3HOBUJIB
KOMITOHEHTIB, III0 MatOTh NoTeHIlii yrBopeHHs bKT.

Buokpemitoerbest BKT 3 pisHuMU XapakTepucTUKaMu:

I. 3a 3apakTepoM NMoO€HAHHS!

CkaaaHi TepMinn (KOMIIO3UTH) 3i 3JIMTHM HATIMCAHHAM:

(1) Objective. The paper focuses on lexical semantic derivation models and the
ways they are explicated in experiential vocabulary. The study substantiates
linguistic and psycholinguistic features of the models in the contrastive aspect (based
on the Ukrainian and Polish languages) (Demenchuk_2020).

(3) The psycholinguistic validity of the models is verified based on the results

of associative experiments (Demenchuk_2020).



33

(8) Conclusions. The results show the relevance of both linguistic and
psycholinguistic modelling in analysis of lexical semantic derivation
(Demenchuk_2020).

(40) Appealing to precedent phenomena is combined with the manipulative
means of referring to ideological mythologems, labeling, use of emotional slogans,
vilifying others, black and white depiction, misuse of concepts (Levko 2020).

(44) The aim of the research is to expose and describe translation strategies
for resolving such a variety of translation difficulties as phonographic deviations
(Rebrii_2020).

(48) The material of the research was twofold: (1) the fragment of Charles
Dickens’s novel “The Posthumous Papers of the Pickwick Club” and its translations
carried out by 21 semi-professional subjects of the experiment; (2) the subjects’
reports in the form of the answers to the questionnaire completed and submitted after
the translation (Rebrii_2020).

(63) (7). “Multifaceted”: multifaceted — one-sided; complex — simple;
compressed — expanded (Maksymenko_2020).

CriaaHi Tepming (KOMIO3UTH) 3 1e(ICHUM HATIMCAHHAM:

(13) We also use other linguistic methods (cognitive and structural-semantic
analysis) and general scientific methods (analysis, synthesis, description and
classification of linguistic facts, etc.) (Isaieva_2020).

(15) Results. The paper deals with the essential characteristics of the frame-
scenario as a psycho-cognitive data-structure that reveals the essence, principles
and ways of verbalizing subjective experience of the individual in the relevant
narrative (Isaieva_2020).

(18) These terminals filled with text data testify to the emotional-reflexive
basis of the authors' perception of their experience as traumatic. This fact is
confirmed by the semantic roles of narrators (most often — Patient and Experiencer),
narrative methods (reflections, descriptions, rhetorical questions) and actualized

types of memory (cultural-symbolic, figurative-iconic, emotional) (Isaieva_2020).
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(20) The purpose of the article is to investigate the actualization of new socio-
political lexical units, including occasionalisms, and their impact on the mental and
intentional organization of communication subjects utterances with a projection on
psycholinguistic features of verbal interaction at the private level, in particular in
social networks (Kotsur_2020).

(28) The conclusions. Socio-political occasionalisms play the role of special
«linguistic meansy through which the message takes place and its pragmatic aspect
Is realized (Kotsur_2020).

(30) Therefore, the study of innovations, their functioning in everyday
discourse expands the idea of mental-cognitive and intentional features of the socio-
political context-mediated communication in social networks (Kotsur_2020).

(33) Methods. For the purposes of our research we have used the following
linguistic and psycholinguistic methods: content-analysis — to identify and analyze
discourse fragments, which exert a manipulative impact on the addressee by
appealing to precedent phenomena, discourse-analysis — to define, classify and
analyze the verbal tactics and discursive techniques, which seek to influence the
addressee’s cognitive and behavioral domains to the advantage of the addresser
(Levko_2020).

(34) Results. We have found out that introducing precedent units is one of the
means of hidden manipulative impact on multi-confessional audience (78.0% of the
precedent units) (Levko 2020).

(66) Methods and methodical instrumentation of the research. The following
scientific methods were used: holistic analysis of the text, problem-thematic analysis,
also comparative analysis (Bondarenko, 2016); the descriptive method, the method of
distributive analysis, the method of syntactic transformation of text material
(Voronkova, 2020) (Mykhalchuk_2020).

I1. 3a KiIbKICTIO KOMIIOHEHTIB!
JIBOKOMIIOHEHTHi TepMiHM — TIOEAHAHHS CTIMKOTO THUMY 3 JBOMa

KOMIIOHCHTaMU.
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Hanpuxknan:

(3) The psycholinguistic validity of the models is verified based on the results
of associative experiments (Demenchuk_2020).

(15) Results. The paper deals with the essential characteristics of the frame-
scenario as a psycho-cognitive data-structure that reveals the essence, principles
and ways of verbalizing subjective experience of the individual in the relevant
narrative (Isaieva_2020).

(19) Conclusions. The frame approach to the study of the peculiarities of the
categorization of subjective experience in the women’s diary narrative makes
possible: (1) to identify the mechanisms of the authors’ awareness of their own
experience, (2) identification of life events (objective actions and internal states)
significant for writers, (3) clarification of motives, principles and means of
categorization of these events (Isaieva_2020).

(86) Conclusions. A typology of the use of obscene language due to the socio-
cultural characteristics of different countries has been formulated in the conclusions.
The characteristic features of the Ukrainian sample are highlighted, where, based on
criminal-vulgarized language, the processes of formation of the democratic society
and revival of the national identity take place (Tavrovetska 2020).

(87) Measures on the social regulation of a language norm and prevention of
spreading obscene language in the youth environment have been proposed
(Tavrovetska 2020).

(90) Respondents were asked to write down their own understanding of the
quarantine, formulate an appropriate definition and describe the situation, which in
their opinion is the exact opposite to quarantine (Shymko_2020).

(92) A discursive analysis was applied to the obtained texts, as a result of
which nine discourses were identified (Shymko 2020).

(93) These data, along with some socio-demographic characteristics were
subjected to multidimensional mathematical and statistical processing
(Shymko_2020).
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(94) Results. Covid-19 related quarantine is represented in the linguistic
consciousness of Russian-speaking Ukrainians by a discursive field, which includes
at least nine recognizable, semantically autonomous discourses (Shymko_2020).

TpuKOMIOHEHTHI TepMiHM — TIO€JHAHHS CTIKKOTO THIY 3 TpboMa
KOMIIOHCHTaMU.

Hampuxian:

(4) The results are supposed to help establish types of associations that
underlie the experiential vocabulary extensions (Demenchuk_2020).

(20) The purpose of the article is to investigate the actualization of new socio-
political lexical units, including occasionalisms, and their impact on the mental and
intentional organization of communication subjects utterances with a projection on
psycholinguistic features of verbal interaction at the private level, in particular in
social networks (Kotsur_2020).

(27) For this purpose, occasionalisms are often used as inherently expressive
words, as well as obsceneisms, etc., and the usual ones acquire adherent
expressiveness (Kotsur_2020).

(88) Objective. Study of the Covid-19 related quarantine concept as an
emerging category of linguistic consciousness of Ukrainians (Shymko 2020).

(95) Empirically discovered such phenomenon as — inter-discourse semantic
dissociation (Shymko_2020).

(98) Inter-discourse semantic dissociation, as well as the influence of non-
discursive factors constitute the discursive formation of the quarantine concept,
which is qualitatively characterized by the hierarchical relationship of its
components (Shymko_2020).

(99) At the same time, it was revealed that part of the discourses interacting
“horizontally” are indirectly associated “vertically”, which forms the stable
semantic core of the quarantine concept (Shymko_2020).

YoTUpMKOMIIOHEHTHI TePMiHM — TMOEJHAHHS CTIMKOro THUIYy 3 YOTHpMa
KOMITIOHCHTaAMMU.

Hampuxian:
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(1) Objective. The paper focuses on lexical semantic derivation models and
the ways they are explicated in experiential vocabulary. The study substantiates
linguistic and psycholinguistic features of the models in the contrastive aspect (based
on the Ukrainian and Polish languages) (Demenchuk_2020).

(5) Results. The study appeals to the conceptions that uphold the idea of a
dynamic conceptualization of the world of discourse (of a certain situation or its
fragment). On that ground, the lexical semantic derivation models are considered as
theoretical constructs that represent information on derivational strategies in
Ukrainian and Polish (Demenchuk_2020).

(6) Such an approach has allowed not only to reveal cognitive mechanisms that
underlie lexical (experiential) items’ semantic extensions but also to systematize the
semantic shifts that occur in the contrasted languages (Demenchuk_2020).

(97) This feature is associated with the innate negativity of the language and

determines the semantic biasing of the quarantine concept (Shymko_2020).

2.2 KorHiTuBHO-IparMaTUYHUi MiAXig 10 TaAKCOHOMII aHIIilCbKOMOBHOL

JIHHTBICTUYHOI TEPMIHOCHCTEMH B TEKCTAX HAYKOBOI0 IHUCKYPCY

Posrisgaroun TepMiHU JIHTBICTUYHOI TEPMIHOCUCTEMH, HEOOX1THO 3a3HAYUTH,
[0 JIHTBICTHKA, SIK 1 OyAb-fiKa IHIIA Trajgy3b 3HAaHb, MICTUTh BEJIHUKY KIJIbKICTb
CYMDKHHX 3 HEIO OJIMHUIIb, CEPEI SIKUX MOYKHA BUOKPEMHUTH TaKi.

2.2.1. BaacHe JginrBicruuni Tepminu. Cepes BacHe JIHTBICTUYHHUX TEPMIHIB
BApTO BUOKPEMHUTHU TaKl, sIKI HAJIEXKATh JO JIHTBICTUKH / MOBO3HABCTBA, aJ[)K€ BOHU
XapaKTEpU3yIOTh Pi3HI JIHTBICTUYHI KaTeropii, SBHIIA, TOIIO.

Hampuxian:

(52) Methods and methodical instrumentation of the research. The following
scientific methods were used as the basis of the research: holistic analysis of the text,

problem-thematic analysis, also comparative analysis (Maksymenko_2020).
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(53) The following methods have also been used to study the research material:
the descriptive method; the method of distributive analysis; the method of syntactic
transformation (Maksymenko 2020).

(54) Also we used the author’s questionnaire to determine the goals of
interpersonal communication in the Internet space (Nabochuk, 2020); the
questionnaire (Shkuratova, 2019), which has the aim to determine the motives of
direct and indirect interpersonal communication; the questionnaire with the purpose
to provide diagnostics of interpersonal relationships by T. Leary (The questionnaire
of diagnostics of interpersonal relationships, 2018) (Maksymenko_2020).

(55) The results of the research. It was built a semantic space that
characterized the process of understanding of artistic Internet texts of journalistic
discourse (Maksymenko 2020).

VY nomaHoMy mpuUKIIal MOOYJIOBAaHO CEMAHTHUYHUN MPOCTIP, 10 XapaKTepU3ye
PO3YMIHHSL  JIOCHI)KYBaHUMHU  [HTEpHET-TEKCTIB  MyOJIIUCTUYHOTO JUCKYpCY.
PecnionnienTn oIiiHIOBaIM 3MICT TBOpiB 3a 30 OINOJSApHUMH IIKajJaMu, 10
o0’eqHaNMCA TICIs TPOBENCHHS (PaKTOpHOrO aHamizy B 7 OJOKiB-(aKTOpiB, SKi
XapaKTepU3yBalIM ,,0lIHKY Toro abo iHmoro I[HTepuer-tekcty. (1). “Ouminka” —
BIAJIMA — HEBIAIWMN; IIKaBHUH — HEIIKaBUH; CUIBHUM — CIAOKWN; NMPUEMHHN —
HETIPUEMHUMN; TPEIUKATUBHUN — HenpeaukatuBHuil. (2). “Hampyxenicts” abo
“cuna”: TSHDKKUM — JIETKUW; HANpPY>KEHUN — JEerKOBaKHUI; BUHATKOBUI — OyJI€HHHUI;
CKOBaHWW — BUIBHWH; aKTUBHUW — HEAaKTUBHHI; arpeCUBHUN — HearpeCHUBHHIA;
aBTopuTapHui — neMokpatuyHuil. (3). “Peamictuunicts” abo ‘“KUTTEBICTE  —
NPUPOJHHUIA — BUTaJaHWM; ONM3BKUN — JalieKui; peaibHUi — HepeanbHui. (4).
“EmomiitHuii TOH” — TMECUMICTUYHMA — ONTHMICTUYHHM; CyMHUH — BECEJIH;

eroiCTUYHUN — HEEroiCTUYHUHN; Mmigo3pinuil — npuitHatHuil. (5). “I'mubOuna” abo

“IICUXOJIOTIYHICTE” — TICHUXOJOTIYHUN — HETMCUXOJIOTIYHUIM; TBIp-pO3AyM — TBIp-
JI€BICTh; CEPHO3HUN — PO3BAXKIMBHUI;, pPO3YyMHHH — HEpPO3yMHHUH; JOTIYHUNA —
HEJIOTIYHUM; KOM(OPTHUI — HEKOM(POPTHUN; IaMOTIYHUI — MOHOJIOTIYHHIA,

3aNeHU — He3anekHuil. (6). “AOCTpakTHICTH® — aOCTPAaKTHUN — KOHKPETHHI;
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dantactnunuit — peanpHuid. (7). “baraTomiaHoBicTh” — OaraTOIJIAHOBUN —
OJTHOIUIAHOBMH; CKJIATHUM — POCTUIN; CTUCIIMU — PO3TOPHYTHM.

BuszHaueHO 4YOTHMpPUM OCHOBHI  IICHXOJIOTIYHI  OCOOJIMBOCTI  PO3yMiHHS
ctynentamu [HTepHEeT-TeKCTiB. IlmMmu ocobmmBocTsiMu €: (1) po3yMmiHHS TEKCTY
InTepHery 3a MOro KOHTEKCTYaJbHICTIO, NPEIUKTOPAMHU SIKOI €: PEabHICTb,
0araToIUIaHOBICTh, TApPaAUIMaIbHICTh, OIMCOBICTh, TJIMOWHA, CYO’€KTHICTh Ta
0CcOOMCTICHA  IEHTPOBaHICTh; (2) po3ymiHHS IHTepHET-TeKCTy 3a  ioro
MICUXOJIOTITYHUM KOHTEKCTOM, MO BKJIIOYAE TaKi MPEIUKTOPH, SIK: IMCHUXOJIOTTYHE
OOTpyHTYBaHHSI, KOMIIPECUBHICTD, 3allIKaBJICHICTh, PO3BAXKaIbHICTh, 3aJ0BOJICHICTD,
rapMOHINHICTh, €MOLINHICTh, EKCHPECUBHICTh (200 BHUpPaA3HICTh); (3) PO3yMIHHA
TeKCTy [HTepHETY 3a HOro eMOIIMHUM KOHTEKCTOM, MTPEAUKTOPAMHU SIKOTO IMOCTAIOTh:
KOM(OPTHICTh, CTHJICTUYHA BHUPA3HICTh, 3PYUYHICTh, EKCIPECUBHICTb, JIETKICTb,
PO3MOBHI XapaKTEPUCTUKH, TyONIIUCTUYHUN CTUIIB; (4) po3yMiHHS [HTepHET-TEeKCTY
32 Horo 0aratorpaHHol0  MapajurMol0, SKa  XapaKTePU3YEThCS  TaKUMHU
MPEIUKTOPAMH: napajaurMagbHICTIO, KOCMIYHICTIO, aKTyaJl130BaHICTIO,
CTUMYJIIOBATIBHUM XapaKTePOM, J1AJIOTT4HICTIO, KOM(MOPTHICTIO, JIETKOBAXKHICTIO.

(65) The purpose of the article is to identify main components of the activities
of pupils in reading novels at the lessons of World and English literature at
secondary school; to propose such types of dialogism, which will facilitate pupils’
understanding of novels; to describe the results of our pilot study which was
organized in September-December 2019 at secondary educational institution Nel5 in
t. Rivne at the lesson of English literature with the aim to analyze the types of
dialogism in the process of reading and understanding a novel by pupils
(Mykhalchuk_2020).

(70) We proposed such types of dialogism: (1). Subordinated dialogism, which
involves taking into account the personality of the author of the text (or its heroes),
which in this case is the subject of the novel (Mykhalchuk_2020).

(71) (2). Coordinative dialogism, which, unlike subordinated one, is oriented
not so much to the personal aspect as to the procedural nature of interaction in the
broad meaning (Mykhalchuk_2020).
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(72) 3. Personality-reflexive dialogism which is the most meaningful in terms
of understanding of the partner in the process of quasi-communication
(Mykhalchuk_2020).

VY mogaHux mpuKIagax 3po0JeH0 Crpoly MOBECTH, IO CTAPIIOKIACHHUKH, SK
IIPaBUJIO, OPIEHTYIOTHCS HAa KOOPJAMHATHUBHHM M1aj0ri3M y PO3YMIHHI IIPOYHUTAHOTO
JITepaTypHOro TBOPY, aKe g HUX €, TMepeayciM, JOCUTh BaKJIMBOIO
MPOLECYaTbHICTh B3a€EMOJIIi yYAaCHUKIB KBa3ICMIJIKYBaHHS, SKHUMH IOCTalOTh CaM
y4eHb Ta aBTOp TBOpy. Jlig Toro, moO akTyamidyBaTh CyOOpAMHATUBHHUI Ta
OCOOUCTICHO-pE(PJIEKCUBHUI A1aJIOTi3M, Ha Hally AYMKY, CTaplIOKJIACHUKIB CIiJ
3aJly4aTd J0 NEepPEeKIIay XyJI0KHIX TBOPIB, HAMMCAHUX 1HO3EMHOIO MOBOIO (HIeThes
PO TIEPEKIaj 3 IHO3EMHOI MOBH Ha PiJIHY).

2.2.2. Tepminu koruiTuBHOi JjinrBictuxku. Cepen TepMmiHIB KOTHITHBHOI
JIHTBICTUKHM HEOOX1THO BUOKPEMHUTH Taki, K1 HajeKaTh A0 KaTEropii, SIBUII, TOIIO
KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH.

Hanpuknan:

(5) Results. The study appeals to the conceptions that uphold the idea of a
dynamic conceptualization of the world of discourse (of a certain situation or its
fragment). On that ground, the lexical semantic derivation models are considered as
theoretical constructs that represent information on derivational strategies in
Ukrainian and Polish (Demenchuk_2020).

(6) Such an approach has allowed not only to reveal cognitive mechanisms
that underlie lexical (experiential) items’ semantic extensions but also to
systematize the semantic shifts that occur in the contrasted languages
(Demenchuk_2020).

(7) The extensions are considered within four lexical semantic derivation
models: componential (the level of semantic components and their configurations),
actantial (the level of predicate-actant structures), topological (the level of image-
schema transformations) and constructional (the level of lexical constructions)
(Demenchuk_2020).
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VY momaHMX TPUKIaAaxX MPOBEACHE MOCHIKEHHS arelioe A0 KOHICMIIH, sSKi
OOCTOIOIOTH 17I€F0 AMHAMIUHOI KOHIIENTyami3allii CBITy AUCKypcy (TeBHOI cHUTyallii
abo 1i ¢parmenta). Ha 1mifi miacTaBi Mojaenm  CEMaHTHMYHOI  JepuBallii
EKCIIEPIEHIIaTbHOI JIEKCUKA OCMHUCIIOIOTBCS SIK TEOPETUYHI KOHCTPYKTH, SIKI
KOJyIOTh 1H(pOpMaIlil0 Mpo JACpHBaliifHI cTpaTerii B YKpaiHCBbKIA Ta TOJIBbCBHKIM
MoBax. Takuii miaxid J03BOJIMB HE JIMIINE BU3HAYUTH KOTHITHBHI MEXaHI3MH, K1
PETYNIOI0Th ~ CEMaHTHYHI  TEPeXOJW  eKCIEpIEHI[aNbHOT  JIGKCHKH, a |
CUCTCMATU3YBATH XAPAKTCPHUCTHKHN CCMAHTHYHUX PO3MHUPCHL Y 31CTaBIIIOBAaHUX
MOBax. DBuOkpemileHO 4YOTMpH TUIM  MOJEJE CEeMaHTH4YHOI  JIepUBaLli:
KOMITOHEHTHUH (PIBEHb CEMaHTUYHMX KOMIIOHEHTIB Ta iX KOH(Irypaiii), akTaHTHUIA
(piBeHb  MpEIUKATHO-aKTAaHTHUX CTPYKTYp), TOMOJIOTIYHUKA (piBeHb 00Opa3-
CXeMaTUYHHUX  TpaHcPopMmaliid) Ta  KOHCTPYKUIMHHMA  (piB€Hb  JIGKCUYHHUX
KOHCTPYKITIH).

(11) The objective of the article is to provide a comprehensive research of the
peculiarities of female traumatic experience in terms of frame categorization in
Chinese diary narrative (Isaieva_2020).

(12) Materials & Methods. The main method in our research is frame
modeling, developed by Ya.V. Bistrov (Isaieva_2020).

(13) We also use other linguistic methods (cognitive and structural-semantic
analysis) and general scientific methods (analysis, synthesis, description and
classification of linguistic facts, etc.) (Isaieva_2020).

(15) Results. The paper deals with the essential characteristics of the frame-
scenario as a psycho-cognitive data-structure that reveals the essence, principles
and ways of verbalizing subjective experience of the individual in the relevant
narrative (Isaieva_2020).

(18) These terminals filled with text data testify to the emotional-reflexive
basis of the authors' perception of their experience as traumatic. This fact is
confirmed by the semantic roles of narrators (most often — Patient and Experiencer),
narrative methods (reflections, descriptions, rhetorical questions) and actualized

types of memory (cultural-symbolic, figurative-iconic, emotional) (Isaieva_2020).
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(19) Conclusions. The frame approach to the study of the peculiarities of the
categorization of subjective experience in the women’s diary narrative makes
possible: (1) to identify the mechanisms of the authors’ awareness of their own
experience, (2) identification of life events (objective actions and internal states)
significant for writers, (3) clarification of motives, principles and means of
categorization of these events (Isaieva_2020).

Y mnomanmx mpukianax —(QperMoBO-CIIEHAPHWM TMIiAXiA J0 BUBYCHHS
0COOJIMBOCTEM KaTeropu3allii cCy0’€KTUBHOTO JIOCBIAY B JKIHOYOMY IOJICHHUKOBOMY
HapaTUBl YMOXJIMBIIOE: (1) BHUSABIEHHS MEXaHI3MIB YCBIJOMJICHHS aBTOPKAMH
BJIACHOTO JOCBINy, (2) imeHTU]IKAIlII0 3HAYYHIUX JJIi MUCbMEHHUIIL/ HApaTOPOK
KUTTEBUX TMOMAIN (00’ €KTUBHMX i 1 BHYTPIIIHIX cTaHiB), (3) 3’sCyBaHHS MOTHBIB,
MIPUHIIMIIB 1 3aC001B KaTeropu3allii Hux momaii.

(23) The main task of the interlocutors is fto change the opponent’s attitudes by
devaluing, humiliating or ridiculing of his or her point of view or statement
(Kotsur_2020).

(24) They are often used for the purpose of trolling and flame, designed for
emotional reaction, inciting of confrontation and connecting to the discussion of an
unlimited number of interlocutors (Kotsur_2020).

VY mnojaHux NpuKIagax CyCHiJIbHO-TIOMITHYHI OKa310HAII3MHU BIATPAIOTH POJb
CrieliayIbHUX ‘““MOBHHUX 3aC001B”, 32 JOMIOMOTOI0 SIKUX BiJI0YBA€THCS MTOBIIOMJICHHS Ta
peani3yeTbcsi MOro mparMaTUYHUM acleKT. BUTbHIICTh 3 HUX BUHUKIM 1 aKTHUBHO
LHUPKYJIIOIOTh y COLIAIbHUX Mepexkax, 1110 Ma€ BAKIIMBE 3HAUYEHHA y (hOpMYyBaHHI HE
TITBKM ~ CY4acHOI JICKCMKHM Ta JUCKYPCHUBHOTO TIPOCTOpY, a ¥  HOBHX
NCUXOMIHIBICTUYHUX  OCOOJMBOCTEH  KOMYyHIKyBaHHS. ToMy  JOCHIIKEHHs
HOBOTBOPIB, iX ()YHKLIOHYBaHHS y MOOYTOBOMY JAMCKYPCI PO3MIMPIOE YSBIECHHS PO
MEHTaJLHO-KOTHITUBHI Ta IHTEHIIIMHI OCOOJUBOCTI OMOCEPEAKOBAHOTO CYCILIBLHO-
MOJIITHYHUM KOHTEKCTOM CITUIKYBaHHS B COIIAJIBHUX MEpexkax.

2.2.3. Tepminn ncuxoqainrBicruku. Cepesl TEPMiHIB IICUXOJIIHTBICTUKU BapTO
BHOKPEMUTH  Taki, SAKI  HajJekaTh  OJOYACHOAO  TICHXoJorii  (MMOBIpHO,

NICUX0QHAOMITUKM Ta 1H.), @ TaKOX JO JIHTBICTUKA / MOBO3HABCTBa, aJKe
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XapaKTEpU3yIOTh PI3HI MCUXOJIOTIUHI, JIHTBICTHYHI KaTeropii, sIBUIA, TOIIO, SIKi,
MOETHYIOUNCH, (DOPMYIOTh TICBHUN TEPMiH 200 TEPMIHOJIOTIUHE MTO3HAYEHHS.

Hampuxian:

(1) Objective. The paper focuses on lexical semantic derivation models and
the ways they are explicated in experiential vocabulary. The study substantiates
linguistic and psycholinguistic features of the models in the contrastive aspect
(based on the Ukrainian and Polish languages) (Demenchuk_2020).

(2) Materials and Methods. The material for the analysis is the Ukrainian and
Polish adjectives-stimuli that represent the concepts of experiential situation
(Demenchuk_2020).

(3) The psycholinguistic validity of the models is verified based on the results
of associative experiments (Demenchuk_2020).

(4) The results are supposed to help establish types of associations that
underlie the experiential vocabulary extensions (Demenchuk_2020).

(8) Conclusions. The results show the relevance of both linguistic and
psycholinguistic modelling in analysis of lexical semantic derivation
(Demenchuk_2020).

Y  nomaHux — TWpUKIaNax ~— pe3yslbTaTd  3acBIAYYIOTH  PEJICBAaHTHICTH
JIHTBICTUYHOTO Ta TICHMXOJIHTBICTUHYHOTO MOJIEIIOBAaHHS CEMaHTHYHOI JepHuBaIlii
nexkcuku. Bubip cTparerii ceMaHTUYHOI AepUBaIlli KOPEJIOE 3 peakuiero iHhopMaHTa
Ha cloBO-cTUMYJ. [TogiGHOCTI Ta PO301KHOCTI CEMAaHTUYHUX TMEPEXOiB 3yMOBIICHI
YUHHUKOM OOMEKEHb B 00Cs31 pO3IIMPEHD IIbOBUX CUTYAIIH.

(11) The objective of the article is to provide a comprehensive research of the
peculiarities of female traumatic experience in terms of frame categorization in
Chinese diary narrative (Isaieva_2020).

Y momanoMy mpukiaaai 0adyuMo, IO 3’SCOBAaHO CYTHICHI XapaKTEPUCTHKHU
¢bpeiimy-crieHapito K MCUXOKOTHITUBHOI CTPYKTYpH, 11O YMOXJIUBIIIOE€ BUSBIICHHS
3MICTY, MPUHLIMIIB 1 3ac001B BepOamizaiii cy0’€KTUBHOTO JOCBIAY Y BIAMOBIIHOMY
HapaTuBl. BusiBIeHO, MO0 YHIBEpCATBbHOIO CTPYKTYpOI Kareropusarlii >KIHOYOTro

TPaBMaTUYHOTO JIOCBIAY (SK TICUXOJOTIYHOTO ()EHOMEHY) B KHUTaChbKOMOBHOMY
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I0JICHHUKOBOMY HapaTuBi € ¢peitm-cuenapiit JKIHOYE XUTTEIIMCAHHSA. Bin
OXOILTIOE 7 By3IiB BepxHboro pisus: MOTHUBAIIISA, JIMOBI OCOBM, METOJIH,
TPABMATUYHUIN JOCBIJ (®I3MYHUM, EMOLIMHWM, TEHJAEPHUI) ta
[TAM’ATh, xoHkpeTH3oBaHi y 22-X TepMiHalaX HIKHBOTO PiBHS. 3aNOBHEHHS
TepMIHAJIBHUX  TPOMO3UIIIM TEKCTOBUM  MaTepilaJioM YHAOUYHUJIO E€MOIIIMHO-
pediiekcuBHY TpPUPOAY  YCBIJOMJICHHS aBTOPKaMH  BJIAaCHOTO  JIOCBIAY  SIK
TPpaBMAaTU4IHOTIO, 10(0) HiI[TBepI[)Ky€TBC$I CEMAHTUYHUMU poJsiMH HapaToOpoOK
(HafyacTiie — maIieHc Ta eKCIepieHIep), HapaTUBHUM MeToAaMu (PO3yMH, OIUCH,
pedaekcuBHI TUTaHHA) Ta AaKTyaJli30BAaHUMHU BHAAMH TaMm’ ST (KyJIbTYpHO-
CUMBOJIIYHA, 00pa3HO-1KOHIYHA, EMOIIIITHA).

(42) Further studies in this area could focus on the research of perception and
interpretation of precedent units by the addressee with the use of experimental
psycholinguistic methods. Another promising line of research would be the
development of methods of protection against the manipulative impact in cross-
confessional religious discourse (Levko_2020).

Y nomanoMy mnpukianl cHopMyIbOBaHO TMPUIYIICHHS, M0 PeTiriiHul
MDKKOH(eCIiHUN MeAlaAuCcKypc, 3aCHOBYIOUHMCHh Ha MOJEMIYHUX 3acajax, U0
nepea0avaroTh aroJyioriio BIACHUX MOTJISIIIB Ta TUCKPEIUTAIllI0 OMOHEHTIB, HaOyBae
O3HAK MAaHIMYJISTUBHOTO AHCKYypcy. OKpEeciIeHO TONamblll TMEePCIEeKTUBU Y
JOCIIKEHH] CHOPUUHATTA W IHTEepOpeTalii NpeleleHTHUX OJMHMIbL aJpecaTaMu
JTUCKYpCY 13 3aJy4CHHSIM EKCIEPHUMEHTAIbHUX TICUXOJIIHTBICTUYHUX METOJIB Ta Y
HaIpallOBaHH1 3ac001B 3aXMCTy Bl MaHIMYJSATUBHOTO BIUIUBY Y MIKKOH(ECIHHOMY
peNIrifHOMY AMCKYPCI.

(49) Since strategies in translation studies are mostly dealt with within cultural
approach, the authors turned to the concept of communication strategies as a
foundation of their own psycholinguistic model of translation strategies for
phonographic deviations (Rebrii_2020).

(50) The analysis of the experimental data supports the conclusion that the
translator initially forms a strategy (conscious mental plan) of overcoming a certain

variety of translation difficulties (such as phonographic deviations) and then
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Implements it as a sequence of moves (substrategies) aimed at providing for the most
natural for the target reader translation variant (Rebrii_2020).

VY nopanoMy npuKiIaal 3p00JIeHO MOSICHEHHS PO T, IO MEepeKIaiay CoYyaTKy
dbopmye crpaterito  (CBiIOMHUN  MEHTJIBHWN  IUJIaH)  TIOJOJIAHHS  TI€BHOI
nepeKIaaanbKoi TpyaHoI (Takoi, sk oHorpadiyHi aeBialli), a MOTIM IMIUIEMEHTYE
il SIK TIOCJIIOBHICTh KPOKIB (CyOCTpaTeriii), CkepoBaHUX Ha 3a0e3nedyeHHsT HalO1IbIIn
MIPUPOHOTO BapiaHTy MEpPEKIIay.

(61) “Depth or psychological content”: psychological — non-psychological;
reflective — non reflective; serious — unserious; reasonable — unreasonable; logical —
illogical; convenient — inconvenient; dialogical — monologue; dependent —
independent (Maksymenko_2020).

(64) Conclusions. According to the results of our research, we determined four
main psychological peculiarities of understanding by students Internet texts
(Maksymenko 2020).

VY nojaHux MpuKIaax BUBHAYEHO YOTUPU OCHOBHI IICUXOJIOTTYHI OCOOJIUBOCTI
po3yMmiHHs cTyaeHTamu [HTtepHer-TekcTiB. [{lumu ocobnauBocTsamu €: (1) po3yMiHHS
TeKcTy [HTepHeTy 3a MOoro KOHTEKCTYaJIbHICTIO, TPEAUKTOPAMHU SIKOi €: PEaJIbHICTD,
0araToIIaHOBICTh, NApagUTIMalIbHICTh, OIMCOBICTh, TJIMOWHA, CYO’€KTHICTH Ta
OCOOHMCTICHA  IIEHTPOBaHICTh; (2) po3ymiHHA  IHTepHET-TEKCTy 3a  HMOro
MICUXOJIOTIYHUM KOHTEKCTOM, IO BKJIIOYAE TakKl MPEAUKTOPH, SK: TCUXOJOTIUHE
OOTpYyHTYBaHHS, KOMIIPECHUBHICTD, 3allIKaBJICHICTh, PO3BaXaIbHICTh, 3aI0BOJICHICTD,
TrapMOHIWHICTh, E€MOIIMHICTh, EKCIPECUBHICTh (ab0 BuUpa3HICTh); (3) pO3yMiHHSA
TeKCTy [HTepHeTY 3a HOro eMOUIMHUM KOHTEKCTOM, MPEAUKTOPAMHU SIKOTO IMOCTAOTh:
KOM(OPTHICTh, CTWIICTUYHA BHUPA3HICTh, 3PYUYHICTh, EKCIPECUBHICTh, JIETKICTb,
PO3MOBHI XapaKTEPUCTUKH, TyOTIIUCTUYHUN CTUIIb; (4) po3yMiHHA [HTepHET-TeKCTY
32 Woro 0OaratorpaHHOl0  TMApPaJNTMOI0, SKa  XapaKTePU3YEThCS  TaKUMH
MPEIUKTOPAMU: napajurMaibHICTIO, KOCMIYHICTIO, aKTyaJli30BaHICTIO,
CTUMYJIIOBAJIBHUM XapaKTepOM, JA1aJIOT14HICTIO, KOM(MOPTHICTIO, JIETKOBAXKHICTIO.

2.2.4. Tepminu nepekiagosnaBcrBa. Cepen TepMiHIB TepeKa03HABCTBA

BapTO BHOKPEMHMTH Taki, $KI HajexkaThb J0 TMepeKIajalbKoi Tamy3i, ajke



46
XapaKTEpU3yIOThCSA Pi3HI MepeKIagaIbKi KaTeropii, SBUINA, TOIO 1 CIPSIMOBaHI Ha
JIEMOHCTPAIIII0 CIOCO01B 1 TpaHCchopMaIliid TepeKIay.

Hampuxian:

(43) The article proposes a psycholinguistic approach to investigating
translation strategies on the basis of information obtained in the course of the
retrospective experiment designed by the authors and defined as ‘Partial Delayed
Report of Problems and their Solution’ (Rebrii_2020).

(44) The aim of the research is to expose and describe translation strategies
for resolving such a variety of translation difficulties as phonographic deviations
(Rebrii_2020).

(45) The object of the research is translation strategies as a mental by nature
and complex by structure plan for the translator’s actions (Rebrii_2020).

(46) The subject of the research is specifics of the above strategies’ formation
and implementation in literary translation (Rebrii_2020).

(47) The main method of the research is retrospective experimental technique
‘Partial Delayed Report of Problems and their Solution’; other methods employed
include algorithmic modeling (for prospected translation strategies and
substrategies) and comparative analysis (for control units in the source and target
texts) (Rebrii_2020).

(48) The material of the research was twofold: (1) the fragment of Charles
Dickens’s novel “The Posthumous Papers of the Pickwick Club” and its translations
carried out by 21 semi-professional subjects of the experiment; (2) the subjects’
reports in the form of the answers to the questionnaire completed and submitted after
the translation (Rebrii_2020).

(49) Since strategies in translation studies are mostly dealt with within cultural
approach, the authors turned to the concept of communication strategies as a
foundation of their own psycholinguistic model of translation strategies for
phonographic deviations (Rebrii_2020).

(50) The analysis of the experimental data supports the conclusion that the

translator initially forms a strategy (conscious mental plan) of overcoming a certain
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variety of translation difficulties (such as phonographic deviations) and then
implements it as a sequence of moves (substrategies) aimed at providing for the most
natural for the target reader translation variant (Rebrii_2020).

Y momaHuWX NpPUKIAgaX AampoONOHOBAHO TICHXOJIHTBICTUYHUNA MiAXiA A0
BUBYCHHS NMPOOJIEMH TTepeKIIalallbKUX CTpaTerid Ha OCHOBI 1H(oOpMaIlii, OTpUMaHO1 B
nepebiry po3po0JeHOro aBTOpaMu PETPOCIEKTUBHOTO €KCIEPUMEHTY, 1110 OTPUMAaB
Ha3By ‘“YactroBuit Bigknanenuit 3BiT npo [Ipobnemu ta ixue Bupimenns™.

[logani  BuUIEe  aHTJIIMCBKOMOBHA  JIIHTBICTUYHA  TEPMIHOJIOTIS, IO
MPEACTABICHA BJIACHE JIHIBICTUMHMMHM TEPMIHAMH, TEpPMIHAMU KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKH, TICUXOJIHTBICTUKH, a TAaKOX MEPEKIaI03HABCTBA, XAPAKTEPU3YIOThCS
PI3HUM (PYHKI[IOHYBaHHSIM y TEKCTaX HAYKOBHUX JUCKYPCIB, 30KpeMa JIrBICTUYHHX.

Axmo HoMiHATHMBHA (YHKUIsI JAEMOHCTpYeE, IO Oylb-Ka TEPMIHOJIOTIYHA
OJIMHHUIIS TIOKJIMKaHa IMEHYBaTH KOHIIENT HAYKOBOI PEaJbHOCTI, TO, HAINpPHUKIAI,
AUCTPUOYTHUBHA (PYHKIisl IMOJSATa€ y BIJHECEHHI O0’€KTYy YM SIBHINA JO IEBHOTO
KJIacy yepe3 Moro iMeHyBaHHS.

Opni€ero 3 HAMBAXIMBIIIMX 1 HAWMONIMPEHINMIUX € KOTHITUBHA (YHKUIA
JIHTBICTUYHOI TEPMIHOJIOTII, fIKa JAa€ 3MOTY PO3TJSJaTH JIHTBICTUYHUM TEPMIH SIK
pe3yJabTaT TPUBAJIOTO MPOIECY Mi3HAHHS CYTHOCTI MPEAMETIB 1 SBHIN O0'€KTHUBHOI
JIUCHOCTI 1 BHYTPIIIHBOTO KHUTTS JIIOAUHMU Ta PO3BUTKY HAyKH B3aram. Takox
BOKJIUBUM AaCIEKTOM (YHKIIOHYBAaHHS OJWHHUIIb TEPMIHOCHCTEMH HAyKOBHUX
JTUCKYPCIB € TeMaTH4He MAPKYBaHHS TEKCTY, TOOTO BiJIOOpaKEHHS KIIOYOBUX
TE€PMIHIB, MPUTAMAHHUX JIHTBICTUYHOMY (SIK HAYKOBOMY) AMCKypcy. JIIHIBiCTHYHI1
TepmiHM y TeKcTax HAyKOBUX JIMUCKYPCIB TaKOXX BHUKOHYIOTh  (DYHKIIIIO
AUCKYPCUBHOIO (CTHJIICTUYHOI0) MAPKYBaHHA TeKcTy. Taka cuTyailisi MoB’si3aHa,
y MepIiy Yyepry, CaMor MPUPOIO0 JIIHTBICTUYHOTO AUCKYPCY, sIKa MOJIsirae B 00MiH1
3HAHHSAMH MK chemiamictaMu  (IJiS  HAyKOBOTO JHCKYpCy) Ta, MOKJIUBO,
HecreniagicTaMu (AJ1s HIIUX MABUAIB HAYKOBOTO TUCKYPCY).

Bapto 3ocepenutu yBary Ha TOMY, IO TEPMIHH y TEKCTaX JIHTBICTUYHUX
JMCKYPCIB BUKOPUCTOBYIOTHCSA TaKOX Il KoMmmpecii indopmauii. 3 ormsany Ha 11€,

TaKOX MOXHa CHOPAaBEAJIUBO [OJATH KOMYHIKATHBHY (QYHKIII0 TEepMiHy, sKa
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MOJIATa€E B TOMY, IIO OCOOHW, SIKUM BIJJOMa TEPMIHOJOTIS MEBHOI raiy3l, MOXYTb
BUTBHO CITUIKYBAaTHCS MiXK €000, BUKOPHUCTOBYIOUH YHIBEpCaIbHY KOAU(DIKOBAHY
MOBY.

Ax  macymMok, MOXHA 3a3HAYMTH, 10 JIHTBICTUYHA TEPMIHOJIOTIS,
npeACTaBjieHa BJIACHE JIIHTBICTHYHUMHM TEpMIHAMH, TEpMiHAMHU KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKY, TICUXOJIHTBICTUKHM, a TaKOXX MEPEKIaJ03HABCTBA MAaIOTh IMEPEBAXKHO
omHakoBI (YHKIIT, cepen SAkux: 1) HoMiHaTHBHA (DYHKIIIS, OCKIJIBKH TEPMIHOJIOTIUHI
OJIMHUIIl BUKOPHUCTOBYIOTHCSI JJii IMEHYBAaHHS TEBHUX OO €KTIB YM SBUII,
2) mucTpuOyTHBHA (DYHKIIis, IO JIO3BOJISE BIIHECTH IMEHOBaHI 00’ €KT YM SIBUIIE 0
MIEBHOI Irpynu; 3) KOTHITUBHA (DYHKIIIS, CYTHICTb SIKOI MOJIATAE Y CIIPUMHATTI Pa3oM 13
TEPMIHOM JI0AATKOBOI, (hOHOBOI iH(oOpMaIlii Mpo HHOTO; 4) QYHKIS TEeMaTUYHOTO
MapKyBaHHS TEKCTY, OCKUIBKM TEPMIHU JO03BOJISIOTH CKOPHUTYBAaTH OYiKyBaHHS
yyuTaya I0J0 TEMATHUKO TEKCTY; S) QyHKIS AUCKYPCUBHOTO (CTUIIICTUYHOTO)
MapKyBaHHS TEKCTY MOJISITAa€ B TOMY, 110 COIPUIMAIOYU Ty YM 1HIIY TEPMIHOJOTIUYHY
OJIMHHUIIIO, YATAY MOKE€ POOWTH MPHUITYIICHHS MPO THUI TEKCTY, KU 3HAXOIUTHCS
nepen HuM; 6) QyHKIS KoMIipecii 1H(opMmarlii, mo Mmojsrae y 34aTHOCTI TepMiHa
CTUCJIO TEpeJaBaTh OCHOBHY 1H(OpMalilo Npo IMEHOBaHI O0’€KT 4YM SIBHILE;
7) KOMyHIKaTUBHA (DYHKIIisI, OCKIJIBKM HAsBHICTh CTAHIApTH30BAHOT TEPMIHOJOTIT

JI03BOJISIE CIIPOCTUTH CIUIKYBaHHS MIX CIEI[laTiCTaMU B TIEBHIM ramy3i.

BucHoBku 10 po3aiay 2

CTpyKTypHO-CEMAaHTUYHHK KPUTEPI J1aB 3MOTY IIPOCTCIKUTH [IBA THITH
TEPMiHIB: OJHOKOMIIOHCHTHHM TEPMIH — TEPMIH CTIAKOTO THUITY 3 OIHUM
KOMIIOHEHTOM, Cepell SKUX BHOKPEMJICHO KopeHeBl (Oe3adikcanbHi) 1 adikcHi
TEPMIHH, TMPEICTaBICHI MEPEBaXHO 3a JOMOMOTOI OJHOrO0 KOMITOHEHTa-CJOBa, a
TaKo)XK 0araTOKOMMOHEHTHUM TEPMIH — MyJIbTH-, a00 TOJITEPMIHOJOTIYHE
MOEAHAHHSA CTIMKOrO THUMY 3 JBOMa 1 Oulbllle KOMIOHeHTamMu. KommnoHeHToM
0araTOKOMIIOHEHTHOTO TEPMIHY MOK€ OYTH OJIHOCIIBHA a00 aHaJITHYHA JIEKCeMa.

BusznaueHHss MeX KOMIIOHEHTIB Yy CKJIaJl 0araTOKOMIIOHEHTHOTO TEpPMIHY
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OPOBOAMTHCS 3 METOI0 PO3MEXKYBaHHS IX OCHOBHUX THIIIB, IO 3YMOBIIIOE
HEOOX1IHICTb BHUOKPEMJICHHS JCKUIbKOX PI3HOBHIIB KOMIIOHEHTIB, IO MAalOTh
MOTEHIII1 YTBOPEHHS! 0araTOKOMIIOHEHTHOTO TEPMIHY.

BuokpemittoeTbest 0araTOKOMIIOHEHTHOTO TEPMiH 3 pi3HUMU
XapaKTepUCTUKAMM: 3a 3apaKTEPOM IO€JHAHHS: CKJIAIHI TEPMIHM (KOMIIO3UTH) 3i
3IMTUM HAMKMCAHHSAM, CKJIAJHI TEpPMIHM (KOMITO3UTH) 3 AchICHUM HAIUCaHHSIM;
3a KUJIbKICTIO KOMITOHEHTIB: JBOKOMIIOHEHTHI TEPMIHM — MO€AHAHHS CTIMKOTO THUITY
3 IBOMa KOMIIOHEHTaMH; TPUKOMIIOHEHTHI TEPMIHM — MOEAHAHHS CTIAKOTO THUITY
3 TphOMa KOMITOHEHTaMH; YOTHPUKOMITOHCHTHI TEPMIHH — TIOEHAHHS CTIHKOTO THITY
3 4OTUpPMa KOMITOHEHTaMH.

KoniTuBHO-TIparMaTUYHUM ~ MAXig 0  IHTEpHpeTamii  JIHTBICTUYHOI
TEPMIHOCHCTEMH B aHTTIMCHKOMOBHUX TEKCTaX HAYKOBOTO IMCKYpPCY 3aCBITYMB, IO
B TEKCTaX MOXYTh MPOCTEKYBATUCA SIK BJIACHE JIIHTBICTUYHI TEPMiHH, TaK 1 TEPMIHU
KOTHITHBHOI1 JIIHT'BICTUKH, TICUXOJIIHT'BICTUKH 1 TIEPEKIIaI03HABCTRA.

[IpyyoMy KOXKHHMI TEpMIH XapaKTEPU3YEThCS OJHUM 1 TUM XKe X HaOOpoM
GyHKIIM, CepeX SKWX: HOMIHATUBHA, AUCTPUOYTHBHA, KOTHITUBHA, (QYHKIT
TEMAaTUYHOTO 1 JHUCKYPCHUBHOIO (CTHJIICTUYHOIO) MapKyBaHHS TEKCTY, KOMIIpecii

iH(pOopMaIlii, a TaK0XK KOMyHIKaTUBHA (DYHKIIIS.
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PO3JILTI 3
KOHCTPYIOBAHHS
KOTI'HITUBHO-CEMIOTHYHOI MEPEXI TIEPEKJIAJIY
JIHIBICTUYHOI TEPMIHOCUCTEMHU
B AHI'JIIACBKO-YKPATHCBKUX TEKCTAX HAYKOBOI'O JIUCKYPCY

3.1 Ilepexnaganbki  Tpancopmamii K  KJIWYOBMIE  iHCTpyMeEHT
KOHCTPYIOBAHHSI KOTHITMBHO-CEMIOTHYHOI MepexXi Mepek/jaay JIHIBICTHYHOI

TepMiHOCI/ICTeMI/I B aHI‘J]O-pra.l.HCbKI/IX TEKCTAaX HAYKOBOI'O TMCKYPCY

Po3BuTOK 1 cTaH Oyab-sIKOT MOBM 3HAQYHOIO MIPOIO 3aJICKUTh HE TIIBKH BIJ
CaMOT0 CyCHUIbCTBA, aJI€ TAKOX B1J EKOHOMIYHUX, MOJTITHYHUX, KYJIbTYPHHUX 3B'3KIB
[[bOTO CYCIUIbCTBA 3 IHIIUMHM HapoJlaMd Ta TrpoMaaaMH. 3MIHH B CY4aCHOMY
CYCIIUIBCTBI B1J0OOpakaroThCs Ha HOTO MOBAX.

Metoro nmepekiiagy SK TE€BHOIO BHUAY MIXKMOBHOI Ta MUKKYJIBTYPHOL
KOMYHIKAIlii € TepeTBOPEHHsI TEKCTy TakK, 1100 TMOBIIOMJICHHS, 3po0JieHe
nepeKsIagayeM, Tak caMo BIUIMHYJIO Ha YMTava MUTHOBOI MOBH SIK Ha YUTada BUX1AHOI
MoBU. [l 11bOTO OYIb-SKHI MEepeKsIaiecHnid TEeKCT TMOBHHEH OYTH aJeKBaTHHUM.
AJIeKBaTHUM BBAXKAETHCA MEPEKIIAJl, IKUM TOYHO Mepeae 3MiCT 1 opMy OpUTIHATY B
iX HEpO3PUBHOMY 3B'A3KY, IKHI BIITBOPIOE SIK CMUCJIOBY CTOPOHY, TaK 1 CTUIIICTUYHE
CBOEPIJIHICTh aBTEHTUYHOTO JpKepena. ANEKBAaTHUN MEPeKJIa] BU3HAYAETHCS 1 SIK
NepeKyaj, BIAMOBIIHUN OpUTiHATY 1O PYHKIIT (TOBHOLIHHICTh NIepeaayl) 1 Ha BUOIp
3aco0iB mepekiazada (MOBHOLIHHICTD MOBH 1 CTWIIO). 3 OMISYy Ha ICHYHOYl MIX
MOBaMH BIJIMIHHOCTEH JyK€ PIAKO MOXHA aJCKBATHO TIEpelaTh aHTJIOMOBHI
JIHTBICTUYHI TEPMIHU MIJISAXOM JOCHIBHOrO Tiepekyiany. JlochmiBHMIM Tmiepekiia
JOMYCTUMO TUTbKA B THX BHIMAAKaX, KOJW CMHCIOBA 1 CTHJIICTHYHA (YHKITT
JIEKCUYHUX 3ac00iB 1 rpaMaTuyHuX (OPM JBOX MOB 30ITarOThCsA. AJie HaBITh IPH
HasIBHOCTI MPSIMOTO CIIOBHUKOBOT'O BIJIMOBITHOCTI MIXK CJIOBaMH JIBOX MOB JaJIeKO HE

3aBXKIU MOKJITMBUM JIOCTIBHHM TIEPEKIIa.
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AJIEKBaTHICTh TEpeKIaxy MoOKe OyTH NOCSTHyTa JIMILIE 3a YMOBU BHECEHHS
MIEBHUX CTPYKTYPHHUX Ta CEMAaHTHUYHHX 3MiH. [[i 3MiHU, AKi 00YMOBIIEHI JICKCHIHUMH
Ta TpaMaTUYHUMHU BIJIMIHHOCTSMHM MDK MOBaMH (1 B OCHOBHOMY - BIJIMIHHOCTSIMHU
MDK BIAMOBIAHUMH KyJIbTypaMu), BBOSTBHCS 3a JONOMOIOI0 TpaHchopMalid y
nepekianui [71: 65].

AJIEKBaTHICTh TMEpPEKJIaly HE TapaHTYEThCS JOTPUMaHHAM (OpMaIbHOI
TOYHOCTI, OyKBaJbHUM KOIIIOBAaHHAM, MEXaHIYHMM BIATBOPEHHSIM CIiB 1 (opm
TEKCTY, IO TMepeKyafaeThcs. BoHa, HaBMaKku, JOCATAETHCS NUISIXOM BIJIMOBHU BIJ
noBTopeHHs (opMm opuriHany. HeoOxigHICTh Takoi BIJIMOBU BHUSBIISETHCA B
pe3yabTaTi MOPIBHSAHHA 3aC001B BUPAXKEHHS JIBOX MOB, BU3HAYEHHSI iX CMUCIIOBOI Ta
CTHJIICTUYHO1 (DYHKIIIH.

3a gocnimpkenHsaM JI. K Jlatuinesa icHye Tpyu OCHOBHI IPUYMHU BUKOPUCTAHHS
NepeKIaaabKuX TpaHCcPOopMalIiii:

1) pO3XO/KEHHSI B CHCTEMaxX MOB OpHTiHAy Ta Mepekiany (B OmHIA 3 MOB
MOKe OyTH BIJICYTHSI KaTeropisi, BJacTHBa IHILIIA MOBI1; BCEPEAMHI OJIHIEL 1 Ti€l XK
KaTeropii 4JICHYBAaHHS PI3ZHATHCS; 3I1CTaBHI JIHIBICTUYHI KaTeropii He IJIKOM
CITIBIIaIaI0Th 32 00CSITOM 3HAYCHHS ),

2) pO3XO/DKEHHSI HOPM B MOBaX TEKCTy MeEpeKiIaay Ta TEKCTy OpHriHamy (3
MOPYIICHHSM HOPMHU MH CTUKAEMOCH y TOMY BHUIIAJIKYy, KOJIU CYTh BUCIIOBIIOBAHHSI
3po3yMijia, OJHAK BHUKJIMKAE YSBJICHHS TMPO HEBIPHICTH MOBU (HOPMAaTHBHI
BIJIXUJICHHS));

3) He30ir y3ycy, AiI0Y0ro B CEpEOBHIII HOCITB MOB OpPHUTIHAIY Ta MEpeKiIamay
(y3yc — mpaBuWJia CUTYaTUBHOT'O BUKOPHUCTAHHS MOBH; BiJIoOpa)ka€ MOBH1 3BUYKH Ta
TpaaMIIii JAHOTO MOBHOTO KoJieKTuBy) [32: 110].

AHani3 TEKCTy € BaXJIMBUM MEPIIUM KPOKOM Y MisUIbHOCTI Tepekianaya,
OCKIJTbKM BiH BH3HA4Ya€ IHCTPYMEHTH, K1 TIEpeKiIaaayd 30upacTbCcsi BAKOPUCTOBYBATU
JUTSI BIDHOTO BIITBOPEHHS TEKCTIB. Tomy mepekianadi, siki mpodeciiHO MpaIfoTh,
MOBMHHI 3HATU OCHOBH JIIHTBICTUYHOI METOJI0JIOT1] TEKCTOBOIO aHali3y, sika MICTUTb
CTPYKTYpHI, CEMaHTHYHI, CTHJIICTHYHI, COIIaJIbHI Ta KOMYHIKaTUBHI (IIparMaTH4Hi)

ACIICKTH.



52

[IpoanamizyBaBmIM TEKCT, TNepeKiaady IOYMHAE TEPETBOPIOBATH TEKCT
BHUXITHOT MOBH, 3MIHIOIOYM HOTO Tak, MO0 BiH BHUKOHYBaB OJHY 1 Ty X
KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIIO B IIJIOBIM MOBI Ta KyJnbTypi. ToMy MeTa mepekiany sk
MEBHOTO BUAY MDKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii MOJsTae y MepeTBOPEHHI
TEKCTy Tak, 00 MOBiJOMIICHHS, 3p0o0JeHe MepeKiaadeM, Tak caMoO BIUIMHYJIO Ha
9yuTaya MUTHOBOI MOBH SIK Ha YWTa4a BUXiAHOT MOBHU. /{151 IbOTO BHKOPHUCTOBYIOTH
pi3HI cmocobu mepeknany. PosrisHeMo neTanbHINIE y HACTYMHUX MiAMyHKTaX

MepeKJIaJl JIHIBICTUYHOI TEPMIHOJIOTIT Ha IEKCUYHOMY Ta CHHTAaKCUYHOMY PI1BHSIX.

3.2 BiaTBopeHHs1 JIHTBiCTHYHOI TepPMiHOCHCTEMHM B AHIJIO-YKPAiHCHKHX

TEKCTAX HAYKOBOI0 JMCKYPCY HA JIEKCMYHOMY PiBHI

[lo-mepiie, BaXJIMBO BKa3aTH JIEKCUYHI TpaHchopmallii Mpu MepeKial
JHTBICTUYHOI TEPMIHOCHUCTEMH B TEKCTaX HAYKOBOTO AUCKYPCY, OCKUIBKH TaKUM
CIoCi0 TpeKyaxy HaOUIbIle BUKOPUCTOBYEThCA MepekiagadamMu. OCHOBHI THUIH
JIEKCUYHUX TpaHchopMaIliii, siki 3aCTOCOBYIOTHCS B TIPOLIEC] IEPEKIIaay, BKIIOYAIOTh
HACTYIIHI TEXHIKU B MEPEKIaal: mpanciimepayis, mpancKpunyis, mpaucko0y8aHHs,
KanbKy8aHHs,  exgiganenmuuti  nepexknad. Ilpm  mepeknaml  JIHTBICTUYHOI
TEPMIHOCUCTEMHU MOKHA BUIUIATH TaKl JIGKCHUYHI TpaHchopMaIlii:

Tpancaitepauiss — BiATBOpeHHs rpadiyHOi GopMHU 3a JONOMOrow aidasiTy
MOBU Tmepekiany. Haifuacrime JIHTBICTUYHI TEPMIHU TEPEKIaaroThCA  3a
JIOTIOMOTOI0 TpaHciTepallii. Sk crocrepiracMo, METOJIOM TPaHCIITEpallil MepeaeMo
AQHTJIOMOBHI TE€PMIHM SIK JIATUHCBKOTO TaK 1 TPEIBKOr0 TMOXOKEHHS, SIKI MaloTh
noaiOHy JIeKCU4IHY (opMy y AEKITHKOX MOBaX, TOOTO € IHTEpHAIlIOHATI3MAMH:

(5) Results. The study appeals to the conceptions that uphold the idea of a
dynamic conceptualization of the world of discourse (of a certain situation or its
fragment). On that ground, the lexical semantic derivation models are considered as
theoretical constructs that represent information on derivational strategies in
Ukrainian and Polish (Demenchuk_2020). — Pesynbsratu. IIpoBeaeHe A0CTiHKEHHS

amesoe 10 KOHIeNuii, ki 00CTOI0ThH 1JIC0 TMHAMIYHOI KOHIeNnTya i3auii cBiTy
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nuckypey (meBHoi curyartii abo ii ¢pparmenta). Ha miit miacTaBi Moaeni ceMaHTUIHOT
JepyBallii eKCIepi€HIIaTbHOI JIEKCUKH OCMHCIIOIOTHCS SIK TEOPETHYHI KOHCTPYKTH,
K1 KOJYIOTh 1H(GOpMAIlI0 MPo JSpHUBalliiiHl cTpaTerii B YKpaiHChKIM Ta MOJbCHKIN
MoBax (/lemenuyk 2020).

(65) The purpose of the article is to identify main components of the activities
of pupils in reading novels at the lessons of World and English literature at
secondary school; to propose such types of dialogism, which will facilitate pupils’
understanding of novels; to describe the results of our pilot study which was
organized in September-December 2019 at secondary educational institution 215 in
t. Rivne at the lesson of English literature with the aim to analyze the types of
dialogism in the process of reading and understanding a novel by pupils
(Mykhalchuk_2020). — Mera ctarTti — BHSBUTH KOMIIOHCHTH MiSUTBHOCTI YYHIB 3
YUTaHHS XYJOKHIX TBOPIB Ha YpOKax CBITOBOI Ta aHIIIMCBKOI JITEpaTypu B
3aKja/iax CePeIHbOI OCBITH; 3alPONOHYBATH TaKi TUIU AiAJ0ri3MYy, IKi COIPUITUMYTh
PO3YMIHHIO TBOPIB  XYJOXXHBOI JITEPATypH YYHSIMH; OIHUCATH PE3YJIbTaTH
MIPOBEICHOTO MUJIOTHOTO JTOCIIJKEHHS, sike OyJio MpOBeeHO Y BepecHi-rpyaHi 2019
pOKy B 3akiaai cepenHboi ocBith Ne 15 M. PiBHOro Ha ypokax aHTJiHACHKO1
JTEpaTypu 3 METOI0 aHali3y THIMIB J1ajori3My B MpPOLECI YATAHHSA Ta PO3YMIHHSA
XyJI0XHIX TBOPiB yuHsamu (Muxansuyk 2020).

TpanckoayBaHHSl € HAWIONMMPEHIIIUMA METOAOM TMIPSAMOI CTparterii €
nepekiaa. BoHo Bkitoyae B cebe TpaHCIiTepallito, mpo Ky OyJo 3rajiaHo BHIIE, Ta
TPaAHCKPUIMIIIO (BIATBOPEHHS 3BYKOBOi ()OpMH CJIOBa 3a JOMOMOTOK (hOHEM MOBHU
nepekinany). Takoxk TpaHCKOIYyBaHHS YaCTKOBO IMPHUCTOCOBYE CJIOBO OPUTIHAIY IO
(GOHETHYHOI Ta TpaMaTUYHOI CTPYKTYpH MOBH Tepekiamay. HaiiOineimm dwacTo
TPAHCKOJYBaHHSI 3aCTOCOBYETHCS B THUX BHIAJKaX, KOJW JIHTBICTUYHI TEPMIHU
CKJIQZIAIOThCA 3 1HTEPHAIIOHATILHUX TEPMIHOEIEMEHTIB JIATUHCHKOTO YH TPEILKOTO
MTOXO/DKCHHS:

(7) The extensions are considered within four lexical semantic derivation
models: componential (the level of semantic components and their configurations),

actantial (the level of predicate-actant structures), topological (the level of image-
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schema transformations) and constructional (the level of lexical constructions)
(Demenchuk_2020). — BuokpeMjIeHO YOTUPH TUITH MOJIEJICH CEMaHTHYHOT IepUBaIlii:
KOMIIOHEHTHHI1 (PiBEHb CCMAHTHMYHUX KOMIIOHEHTIB Ta iX KoH(irypamiii),
AKTAHTHMI (PIBeHb MPEIUKATHO-aKTAaHTHUX CTPYKTYp), TOIOJOTIYHUN (piBCHb
00pa3-cxeMaTHYHHX TpaHchopMamiii) Ta KOHCTPYKUiHWIA (piBEeHb JIEKCHUHUX
KoHCTpyKIii) (Jemenuyk 2020).

[lepeBaramu TpaHcaiTeparlii Ta TPAaHCKOAYBAHHS € MaKCUMaIbHE HAOIMKCHHS
70 MOBU OpHUTiHaJIy, BHACIIJIOK 4YOTr0 MEpeKiIazady YHUKAE MOXIMUBOCTI 3pOOUTU
cMuciaoBy noMwiky. Ilpore Takumii miaXin HE PO3KPUBAE JTOCTATHHOI MIpPOIO
3HAYEHHS, SIKE TIJILKU MPUOJIU3HO 3pO3YyMLIIE 3 KOHTEKCTY.

KanbkyBaHHS — mepekiial JEKCUYHOT OJIMHULII OPUTIHATY IIJISXOM 3aMIHU il
CKJIaJIOBUX YaCTHUH — MOp(eM 4M CIiB (SKIIO 1€ CTIHKE CIOBOCIOIYYEHHS) iXHIMU
JIEKCUYHMMHU BIAMOBIIHMKaMU B MOB1 mnepekiany. Came MeToA KajdbKyBaHHS
TOPKA€ThCS MHUTAHHS TMEpeKyaay CKIAQJHUX Ta CKJIQJICHUX TepMiHiB. Taki
JIHTBICTUYHI TEPMIHH, SIK MPAaBUIIO, MOHOCEMAHTHYHI B 000X aHaJII30BaHUX MOBaX,
Hampukiajg. [HKOMM KambKyBaHHS JIHTBICTUYHMX TEPMIHIB TOEAHYETHCA 3
TPAHCKPUIILIEIO (UM TPAHCIITEPALIIED):

(8) Conclusions. The results show the relevance of both linguistic and
psycholinguistic modelling in analysis of lexical semantic derivation
(Demenchuk_2020). — BwucHoBku. Pe3ynbraT 3acBiIUYIOTH PEJICBAHTHICTh
JIIHIBiCTHYHOTO TA MCUXOJIHIBiCTHYHOI0 MOEJIOBAHHSI CEMAaHTUYHOI JIepUBaIlii
nexcuku (Jdemenuyk 2020).

(9) The choice of a semantic derivation strategy correlates with an informant’s
response to a word-stimulus (Demenchuk 2020). — BuGip crparerii ceMaHTHYHOI
AepuBail KOperoe 3 peakiliero iHhopMaHTa Ha cIoBO-cTuMYJ ([demeruyk 2020).

(10) The similarities and differences in semantic shifts are determined by
constraints that set limits on the target situation extensions (Demenchuk _2020). —
[ToxibHOCTI Ta pPO3ODKHOCTI CEMAHTHUYHHUX TMEPEXOJIIB 3YMOBJIEHI UYWHHUKOM

oOMeKeHb B 00Cs31 po3lIMpeHb HIbOBUX cuTyauiii (Jemenuyk 2020).
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(11) The objective of the article is to provide a comprehensive research of the
peculiarities of female traumatic experience in terms of frame categorization in
Chinese diary narrative (lsaieva 2020). — Meta pgocmimkenHs. Ha ocHOBI
GbpeiiMOBOTO  aHai3y KOMIUIEKCHO JOCTIAUTH OCOOJMBOCTI KaTeropu3amii
TPABMATHYHOI0 JOCBiAy *KiHKM y KUTaHCHbKOMOBHOMY IIIOJIEHHUKOBOMY HapaTHUBI
(IcaeBa 2020).

(12) Materials & Methods. The main method in our research is frame
modeling, developed by Ya.V. Bistrov (Isaieva 2020). — Metoau AOCTiIKEHHS.
OCHOBHMM y HalmoMy JOCIIDKEHHI € MeTod (ppeiiMOBOro MOJEeJI0BAHHSA,
po3pobuienuii S1.B. buctposum (IcaeBa 2020).

OT)KG, KaJIbKYBaHHA JOoIIoOMara€ CTBOPHUTH HOBY OJHWHHIIO, AKa OO0 ﬂeTaﬂeﬁ
KOITIOE CTPYKTYPY BHUXITHOI JIGKCUYHOI OJWHUIN. Y pAJl BUMAJKIB KaJlbKyBaHHS
CYIIPOBOIKYETBCA 3MIHOIO MMOPAAKY KaJIbKOBAHHUX €JIEMEHTIB:

(15) Results. The paper deals with the essential characteristics of the frame-
scenario as a psycho-cognitive data-structure that reveals the essence, principles
and ways of verbalizing subjective experience of the individual in the relevant
narrative (lsaieva_2020). — PesynpTatu. 3’ICOBAaHO CYTHICHI XapaKTEPHCTUKU
(peiimy-cueHapil0 K NCHUXOKOTHITUBHOI CTPYKTYPH, 10 YMOKJIUBIIIOE
BUSIBJICHHS 3MICTY, MIPUHIMIIB 1 3aco0iB BepoaJizauii cy0’€KTUBHOIO J0CBiQy y
BianoBiiHOMY HapaTtuBi (IcaeBa_2020).

(16) The study found that the universal structure of categorization of female
traumatic experience (as a special psychological phenomenon) in the Chinese diary
narrative is the frame-scenario WOMEN'S LIFE WRITING (Isaieva_2020). —
BusiBneno, 1o  yHiBepcaJbHOI  CTPYKTYPOK  KaTeropuzaulii  KIHOYOTO
TPAaBMAaTUYHOTO JOCBIAY (K TCHUXOJOTIYHOTO (PEHOMEHY) B KHUTaliCbKOMOBHOMY
oJIecHHUKOBOMY HapatuBi € dpeitm-criienapiit XKIHOUE XKUTTETIMCAHHA
(IcaeBa_2020).

(17) It includes 7 top levels nodes: MOTIVATION, PLAYERS, METHODS,
TRAUMATIC EXPERIENCE (PHYSICAL, EMOTIONAL, GENDER) and

MEMORY that are specified by the information of 22 lower level terminals
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(Isaieva_2020). — Bin oxommoe 7 By3miB Bepxaboro piBas: MOTHUBAIISA,
JTIMOBI OCOBU, METOJIU, TPABMATUYHHUMN JOCBLI (®I3UYHUM,
EMOIIMHNUN, TEHAEPHUHM) ta ITAM’SITh, koHKpetu3oBaHi y 22-X
TepMmiHanax HkHBOro piBHsA (IcaeBa 2020).

(18) These terminals filled with text data testify to the emotional-reflexive
basis of the authors' perception of their experience as traumatic. This fact is
confirmed by the semantic roles of narrators (most often — Patient and Experiencer),
narrative methods (reflections, descriptions, rhetorical questions) and actualized
types of memory (cultural-symbolic, figurative-iconic, emotional) (Isaieva_2020). —
3anoOBHEHHS! TEPMIHAIBHUX MPOIMO3HIII TEKCTOBHM MaTepiajioM YHAOUYHHIIO
eMolliliHO-pedieKCMBHY NPUPOAY YCBIIOMJICHHS aBTOPKaMHU BJIACHOTO JIOCBINY SIK
TPAaBMAaTUYHOTO, IO TMIATBEPKYETHCS CEMAHTUYHUMHU POJIIMH  HApPaTOPOK
(Haituacriiie — MANIEHC Ta eKCHepieHUep), HapaTUBHUM MeEToJaMu (PO3IAyMH,
onucH, pedIeKCUBHI MUTAHHA) Ta aKTyali30BaHMMH BHJIaMHU TIaM’SiTi (KYJbTYPHO-
CHMBOJIiYHA, 00pa3Ho-ikoHiYHA, eMomiiina) (Icaea 2020).

(19) Conclusions. The frame approach to the study of the peculiarities of the
categorization of subjective experience in the women’s diary narrative makes
possible: (1) to identify the mechanisms of the authors’ awareness of their own
experience, (2) identification of life events (objective actions and internal states)
significant for writers, (3) clarification of motives, principles and means of
categorization of these events (Isaieva_2020). — BucHoBku. ®@peiitM0oBO-ClIeHAPHUTA
miaxig 10 BHUBYEHHS OCOOJMBOCTEM KaTeropuzaiii cyO0’€KTMBHOIO JIOCBiAY B
AKIHOUOMY MIOJICHHUKOBOMY HapaThBl YMOXJIHBIIOE: (1) BHUSBICHHS MeXaHi3MiB
YCBITOMJICHHSI aBTOPKaMM BJIACHOTO J0CBimy, (2) imeHTHdIKAII0 3HAYYIUX JUIS
MUCbMEHHMIIL / HApaTOPOK >KUTTEBUX MOMAIN (00’€KTMBHHUX il 1 BHYTPIIHIX
cTaHiB), (3) 3’sCyBaHHS MOTHBIB, NPUHIMIIIB i 3ac00iB KaTeropu3aiii.

(41) Conclusions. Religious cross-confessional media discourse is firmly
rooted in polemical principles, which include apology of one’s views and defamation
of the opponents, thus acquiring features of manipulative discourse (Levko 2020). —

BucnoBku. CdopMmynb0BaHO MNPUITYILIECHHS, 10 peiriinuii MixkkoHdgeciiinuii
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MeJiaJMCKypC, 3aCHOBYIOUHMCh Ha TOJEMIYHHX 3acajax, M0 mependadaroThb
amoJIOTII0 BJIACHUX TOTJSAIB Ta JIUCKPEOUTAII0O OIOHEHTIB, HaOyBa€ O3HAK
MaHInyJaaTuBHOTO quckypey (JIesko 2020).

(42) Further studies in this area could focus on the research of perception and
interpretation of precedent units by the addressee with the use of experimental
psycholinguistic methods. Another promising line of research would be the
development of methods of protection against the manipulative impact in cross-
confessional religious discourse (Levko 2020). — OkpecieHo mOAabII
MEPCHEKTUBH y AOCIIHKEHH] CIPUMHATTA M 1HTEpOpeTalii NpeueAeHTHUX OJUHULb
azpecaTaMy JUCKYPCY 13 3aJyUYCHHSIM €KCNEePUMEHTAJIbHUX NMCHXOJiHIBiCTUHYHHX
METOIIB Ta y HalpalfoBaHHI 3ac00iB 3aXHCTy BIJ] MaHINyJATUBHOTO BIUIUBY Y
MikkOHeciiiHOMY pediriiiHomy auckypcei (JIesxko 2020).

(43) The article proposes a psycholinguistic approach to investigating
translation strategies on the basis of information obtained in the course of the
retrospective experiment designed by the authors and defined as ‘Partial Delayed
Report of Problems and their Solution’ (Rebrii_2020). — V cratTi 3anpomnoHoBaHO
MICUXOJIIHIBICTUYHUN MIAX1 JO BUBYEHHS MPOOJIEMH NMepPeKJIaJalbKHX CTpaTerii
Ha OCHOBI iH¢opMaIli, OTpUMaHOi B Tepediry po3po0JIEHOr0 aBTOPAMHU
PETPOCIIEKTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY, [0 OTpuMaB Ha3By ‘“YactkoBuii Biaknamenwii
3BiT nipo [IpoOnemu Ta ixue Bupimenns” (Peopiit_2020).

(44) The aim of the research is to expose and describe translation strategies
for resolving such a variety of translation difficulties as phonographic deviations
(Rebrii_2020). — Mera nociipKeHHsI TOJSTae B TOMY, a0M BUSBUTH Ta OIKCATH
MepeKIafanbki CTparerii [yl PO3B’S3aHHS TAKOTo PI3HOBUAY MEPEKIaTallbKIX
TPYJIHOUIIB, 5K ¢oHorpadiuni nesiauii (Pedpiii_2020).

(45) The object of the research is translation strategies as a mental by nature
and complex by structure plan for the translator’s actions (Rebrii_2020). —
O06’eKTOM JOCIIKEHHS € TIepeKIIaallbKl CTpaTerii Ik MEHTAJIbHUM 3a MPUPOOI0 Ta

CKJIQJIHUH 3a CTPYKTYPOIO TUTaH Aiil mepexaamxa4da (Peopiii 2020).
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(46) The subject of the research is specifics of the above strategies’ formation
and implementation in literary translation (Rebrii_2020). - IIpeaxmeToMm
JTOCITIDKEHHST € 0co0IMBOCTI (OpMYBaHHS Ta BTUICHHS B XYJI0KHBOMY TEpeKIIai
3a3HaueHux crparerii (Pebpiii 2020).

(47) The main method of the research is retrospective experimental technique
‘Partial Delayed Report of Problems and their Solution’; other methods employed
include algorithmic modeling (for prospected translation strategies and
substrategies) and comparative analysis (for control units in the source and target
texts) (Rebrii_2020). — IIpoBimHEM METOJOM JOCIIDKCHHS € PeTPOCTeKTHBHUMA
eKCIIePUMEHT; [0 IHIIMX 3aJISHUX METOAIB  HajexaTh AaJrOpUTMiuHe
MOJIEJIOBAHHA (JI7I1 TPOrHO30BAHMX MEPEKIIaIallbKUX CTpATerid Ta cydcTpareriii)
Ta MOPIBHSUIBHUM aHami3 (AJ1s1 31CTABJICHHS KOHTPOJIbHUX €JIEMEHTIB y BUX1IHOMY Ta
1iIp0BOMY TekcTax) (Pebpiit 2020).

(49) Since strategies in translation studies are mostly dealt with within cultural
approach, the authors turned to the concept of communication strategies as a
foundation of their own psycholinguistic model of translation strategies for
phonographic deviations (Rebrii_2020). — Ockigbku cTpaTerii  BHBYAIOTHCS
MEPEKIIA/IO3HABISIMU  TIEPEBAXKHO B MEXax KYJbTYPHOI0 MiAXO0Ay, aBTOpHU
3BEPHYJIUCS 10 TIOHATTS KOMYHIKATHBHOI CTpaTterii sSK OCHOBU BJACHOI
NCUXOJIHIBICTHYHOI MoJeJi TepeKiIaJalbkux cTparerii s ¢GoHorpapiyHuX
nesiamiit (Peopiit_2020).

(50) The analysis of the experimental data supports the conclusion that the
translator initially forms a strategy (conscious mental plan) of overcoming a certain
variety of translation difficulties (such as phonographic deviations) and then
implements it as a sequence of moves (substrategies) aimed at providing for the most
natural for the target reader translation variant (Rebrii_2020). — Amnani3
CKCIICPUMECHTAJBbHUX JAaHMX J103BOJIAEC I[if/iTI/I BHUCHOBKY IIpO TC, IO ICPCKIIagaqd
crioyaTky ¢opmye crpareriio (CBiloMHA MeHTAJbLHUI TUIAH) TOJOJAHHS IEBHOT

nepeKIaaabpkol TpyaHol (Takoi, sk poHorpadiuni aeBiallii), a TOTIM IMIIEMEHTYE
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il IK IOCTIAOBHICTh KPOKIB (CyOCTparteriit), CKepOBaHUX Ha 3a0€3MEUECHHS HaOLIbII
PUPOIHOTO BapiaHTy nepekiany (Pebpiit_2020).

(52) Methods and methodical instrumentation of the research. The following
scientific methods were used as the basis of the research: holistic analysis of the text,
problem-thematic analysis, also comparative analysis (Maksymenko 2020). —
Metoau Ta METOIUYHUN IHCTPYMEHTapii. Y IOCIHKEHHI BAKOPUCTAHO TaKl METOU:
HUTiICHMHA aHaJi3 TeKCTy, NMPo0JIeMHO-TEeMATHYHUI TAa MNMOPIBHAJBHUI aHATI3
(Makcumenko 2020).

(53) The following methods have also been used to study the research material:
the descriptive method; the method of distributive analysis; the method of syntactic
transformation (Maksymenko 2020). — 3 MeTor0 BHBYEHHS JOCIIHHUIIBKOTO
Marepiaiay BUKOPHUCTAHO ONMMCOBHMI MeTO, METOJ MOCJIiIOBHOIO aHAJI3y, MeTOX
CHUHTaKcU4HOi Tpancpopmanii (Makcumenko 2020).

ExsiBanenTHuii mepexJyan. I1ix ekBiBageHTaMU MalOThCS Ha yBasl MOCTIHHI,
PIBHO3HAYH1 BIAMOBITHOCTI MK CJIOBaMH JIBOX MOB, SIK IIPABUJIO, K1 HE 3aJI€XKaTh BiJl
koHTekcTy. Lleit cmoci® HamexuTh 10 mpsiMoi cTparerii. EkBiBaJieHT y MOBI
NepeKyaaay IMepefae Te K 3HAYeHHs, O 1 BUXIJHUU TEpPMiH y MOBI OpHIIHAIY.
BiaMiHHICTIO €KBIBJIGHTHOTO TEPEKJIaay BijJ BHUIE3a3HAUYCHUX CIOCOOIB € T€, IIO0
TOJIOBHE TYT MepeAaTH CEMaHTHUYHE 3HAYCHHS TEPMiHA, aHDK HOTO hopMmy:

(45) The object of the research is translation strategies as a mental by nature
and complex by structure plan for the translator’s actions (Rebrii_2020). —
O0’eKTOM JOCIIKEHHS € TIEpeKIaialbKl CTpaTerii K MEHTaJIbHUH 3a MPUPOJIOI0 Ta
CKJIQJIHUH 3a CTPYKTYPOIO TUIaH Aiil mepexaaxa4da (Pedpiii_2020).

(48) The material of the research was twofold: (1) the fragment of Charles
Dickens’s novel “The Posthumous Papers of the Pickwick Club ™ and its translations
carried out by 21 semi-professional subjects of the experiment; (2) the subjects’
reports in the form of the answers to the questionnaire completed and submitted after
the translation (Rebrii_2020). — Matepian gocmimkeHHs € moaBidaum: (1) pparmeHt
3 pomany Yapinnsa Jlikkenca “The Posthumous Papers of the Pickwick Club” Ta ioro

nepekyaau, 3aiiicHeHi 21  HamiBnpodeciiHUM y4aCHUKOM  PETPOCHEKTHUBHOIO
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EKCIIEPUMEHTY; (2) 3BITH YYaCHHKIB €KCIIEpUMEHTY y (OpMi BIAMOBIAEH HA MUTAHHA,
AK1 1HPOPMaAHTH HAJAIU IO 3aBEPIIECHHIO CBOiX nepekinaniB (Pebpiii 2020).

(51) The purpose of the article is to show psychological peculiarities of
understanding by students Internet texts and to determine the predictors of such
understanding (Maksymenko 2020). — Mera. J{locaiguTH ICHXOJOT14HI 0COOIMBOCTI
PO3YMIHHSI CTYJEHTaMH I|HTEPHET-TEKCTIB Ta BHU3HAYUTU MPEIMKTOPH TaKOTO
po3yminnas (Makcumenko 2020).

(76) In the context of the socio-psychological approach, the use of profanities
IS an indicator of tension in society and individual-personal crises
(Tavrovetska 2020). — B KOHTEKCTi COIIATBHO-TICUXOJIOTTYHOTO MiIXO0Ty BXKHUBAHHS
HelleH3YPHOI JIalKHU € THIUKaTOPOM HaIpYy>KEHHS Yy CYCIUIBCTBI Ta 1HIUBIIyaIbHO-
ocobucticaux kpu3 (TaBposenbka 2020).

(78) The questionnaire (Google Form) developed contained 15 questions
about using foul language in various communication situations (Tavrovetska 2020).
— Po3pobniena ankera (Google ®opma) micTuia 15 nuTaHp 100 BUKOPHUCTAHHS
HEIIEH3YPHOT JIAaWKH B Pi3HUX KOMYHikaTUBHUX cutyaniax (TaBposernpka 2020).

OTXe, pO3IsSHYBUIM Pi3HI CIOCOOM MEpeKsIany MpsSMOi CTpaTerii MOXKeMo
CTBEp/KYBaTH, 1110 HAWIMONIMPEHINIUM CHOCOOOM TEpeKiIaay aHTIIOMOBHHUX
JIHTBICTUYHUX TEPMIHIB € TPAHCKOIYBaHHS, KaJbKyBaHHS Ta CKBIBAJICHTHHI
nepeknaz. [Ipu nepeknani JHIBICTUYHOT TEPMIHOJIOTIT 3aCTOCOBYETHCS TOMOp(eMHe
Ta CEeMaHTUYHE KalbKyBaHHsS. [IpoTe, BapTO 3a3HAUMTH, IO y TPOLECI MEepPEKIaTy
4acTO MOYKEMO 3yCTPITH MOE€JHAHHSA PI3HUX METOAIB Ta crocoO0iB. TakMM YUHOM Yy
KaJIbKyBaHHI 4acTO BJAa€EMOCh [0 TMepeKIafalbKuX TpaHchopmalliil, sKi MU

JeTaNbHIIIEe PO3TJITHEMO Y HAIIOMY HACTYITHOMY ITYHKTI.
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3.3 BiaTBopeHHs1 JIHIBiCTHYHOI TePMiHOCHCTEMHM B AHIJIO-YKPAiHCbKHX

TEKCTaX HAYKOBOI'0 JUCKYPCY HA CHHTAKCUYHOMY PiBHI

Y K0XHOT 3 MOB € CBOi TpaMaTU4HI Ta JICKCUYHI 0cOOIMBOCTI. | X0ua MeToam
IpsAMOi CcTpaTerii BBa)KAIOThCS HANOUIBII MOIIMPEHOI y MEPEeKIasl JIHTBICTUYHUX
TEKCTIB, 1 MIATBEP/DKEHHSIM IIbOMY € TIPHUKJIAIMd HaIloi BUOIPKM TEpPMIHIB Ta ix
MepeKyaay, Bce )X TaKh MU MAaeMO CIIPaBy 3 JBOMa PI3HUMH MOBHUMH CHCTEMAaMH.
JIJisi aieKBaTHOTO Ta MOBHOTO MEpPEeKIaay MOTPIOHO MPUCTOCOBYBATH TEpPEKIIAN A0
HOpM Tiei um 1iHmMOi MoBH. /[T 1[BOTO BUKOPHUCTOBYIOTH IEpEKIAIaIbKi
TpaHcdopmarlii, sKi 3rIJHO MOpalb pPI3HUX BYEHUX MNOJUISIOTBCS Ha  PI3HI
Kkiacudikarii.

VY cBoiii knacudikauii JI. C. bapxymapoB po3pi3Hsi€ Tak TrpamMaTH4HI
nepekaaaabki TpaHchopmallii: mepeMilleHHs, TpaMaThuyHl 3aMiHH, JOJaBaHHS Ta
BUJTy4EHHs ciioBa [9: 238].

3a kmacudikamiero . I. Pemkepa po3pi3HseEMO Taki JEKCHUKO-CEMaHTHUYHI
TpaHchopmarlii: reHepamizailisg, AUQEpeHIamis, KOHKPETH3allisi, CMHUCIOBHMA
PO3BUTOK  (MOAYJIAILS), AaHTOHIMIYHMM TEpeKyaj, KOMIICHcAllld Ta T[OBHA
IepecTaHOBKa CETMEHTIB TeKCTy [48: 195].

OTxe, pO3IJIIHEMO JETaNbHINIE TEPeKiIa] aHTJIOMOBHUX JIHTBICTHUHUX
TEPMIHIB 3 TOYKH 30py I'PaMaTUYHHUX Ta JEKCUKO-CEMAHTHYHUX TpaHC(HOpMaIii.

I'pamamuuni mpancgopmayii 1€ TPUHAOMH TIEPETBOPEHHS AHTIIHCHKOTO
PEUYEHHS Y CHHTAKCUYHI CTPYKTYpH, BIACTUBI YKPAIHCHKIN MOBI.

[Ipn nmepeksagl  JIHTBICTUYHUX  TEPMIHIB Yy  HAyKOBOMY  JUCKYpCl
BUOKPEMJTIOEMO HACTYITHI TpaHchopmariii:

Ilepemimennsi — 3MiHa MOPSAIKY CIiB Ta CIOBOCHONy4YeHb. EneMeHTamu, 1o
MOXKYTh ITiJITABaTUCS TIEPECTAHOBIII, € 3a3BUYall CIIOBA, CIIOBOCIOIYYCHHS, YACTUHH
CKJIQJIHUX PEYCHB 1 CAMOCTIHI pEYEHHS B TEKCTI.

(54) Also we used the author’s questionnaire to determine the goals of
interpersonal communication in the Internet space (Nabochuk, 2020); the

questionnaire (Shkuratova, 2019), which has the aim to determine the motives of
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direct and indirect interpersonal communication; the questionnaire with the purpose
to provide diagnostics of interpersonal relationships by T. Leary (The questionnaire
of diagnostics of interpersonal relationships, 2018) (Maksymenko 2020). — B
€KCNEPUMEHTAJBLHOMY OCTiIKEHHI 3aCTOCOBAHO TaKi METOAUKHU: aBTOPChKUA
ONMTYBAJILHUK “BHU3HAaYeHHsI HJIed MIXKOCOOMUCTICHOIO CHUIKYBAaHHSI B
IntepHer-nmpocropi  (HaGouyk, 2020); “MeTtonuka BH3HAYCHHS  MOTHBIB
0€3MOCepeTHhOTO0 ¥ OMOCEePEAKOBAHOTO  MIKOCOOWMCTICHOTO  CHUIKYyBaHHS
(IIkypartoBa, 2019); “Mertoauka AlarHOCTUKA MiXXOCOOUCTICHUX cTOCyHKIB” (Jlipi,
2018) (Makcumenko 2020).

I'pamaTtuyni 3amiHu. 3aMiHa € HAWOUIBII MOLIMPEHUM 1 PI3HOMAHITHUM
BUJIOM Tepekiananbkoi TpaHchopmarlii. Y mpolieci mnepekiaay 3aMiHl MOXYTh
miggaBaTucs (GopMu CiIiB, YaCTHHW MOBH, WICHHW PEYCHHS, THIH CHHTAKCHIHOTO
3B's13Ky. ['pamarnunHa TpaHcdopmailisi 3aMiHA YaCTMH MOBHM Ta WICHIB PEUYCHHS €
JIOCUTH TTOIITUPEHUM SBHUIIIEM Y MIEPEKIIa il JIHIBICTHYHUX TEKCTIB.

(61) (5). “Depth or psychological content”: psychological — non-
psychological; reflective — non reflective; serious — unserious; reasonable —
unreasonable; logical - illogical; convenient — inconvenient; dialogical —

monologue; dependent — independent (Maksymenko 2020). — (5). “I'mubuna” a6o

“ICUXO0JIOTIYHICTD” — TICUXOJIOTIYHUN — HEICHUXOJIOTIYHUN; TBIP-pO3AyM — TBIp-
TI€BICTh, CEPUO3HUM — PpO3BAXKIMBUNA, PO3YMHUNW — HEPO3YMHHMH; JOTIYHUN —
HeJoTIYyHuM; KOM(OPTHUI — HEKOM(POPTHUN; TIaJIOTIYHUN — MOHOJIOTIYHMIA,

3ayIe)kHUN — He3anexuui (Makcumenko 2020).
JonaBanus cJjaiB. BBejeHHS B TEepMIH JOJATKOBHUX €JIEMEHTIB JIOIIOMarae
MepeaTH CEHC JESAKNX €JIEMEHTIB, 0 3AIUIIAI0THCS HEBUPAKCHUMH B OPUTIHAII.
(41) Conclusions. Religious cross-confessional media discourse is firmly
rooted in polemical principles, which include apology of one’s views and defamation
of the opponents, thus acquiring features of manipulative discourse (Levko 2020). —
BucnoBku. C@opMylbOBaHO TPUMYLIEHHS, IO PpeJiriiHuii MixkkoH(peciiHuM

MeIiaJlUCKypC, 3aCHOBYIOUHMCH Ha TMOJEMIYHUX 3acajiax, M0 TepeadayaroTh
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amoJIOTiI0 BJIACHUX TMOTJSAIB Ta JOUCKPEAWTALI0 OMOHEHTIB, Hal0yBa€ O3HaK
MaHImyIITUBHOTO AUCKypcy (JIeBko 2020).

(97) This feature is associated with the innate negativity of the language and
determines the semantic biasing of the quarantine concept (Shymko_2020). — [ana
OCOOJIMBICTh TIOB'SI3aHa 3 HEraTUBI3MOM MOBH W OOYMOBJIIOE TEHACHIIHHICTh
CeMAHTUYHOI0 HANOBHEHHs KoHUenTy KapaunTuH ([llumko 2020).

HaBeneni mpuxmand IEMOHCTPYIOTh TEPEeKIaa CKIAACHUX JIHTBICTUYHHX
TEPMIHIB 3a JOTIOMOI'OI0 JIOJaBaHHS /10 HUX Yy MpoIIeci Mepekiaay NpuiMeHHUKIB Ta
IHIIMX CMHCJIOBHUX CJIB 3 METOIO iX ajanTarii J0 IpaMaTU4YHOi CTPYKTYpH I1IbOBOI
MOBH.

BujiyyeHHsi cJiB € TPOTWICKHUM METOJOM JOJaBaHHIO. 3Bakaloyud Ha
rpaMaTH4HI CTPYKTYPH aHIJIIICHKOI Ta YKPAiHChKOI MOB OIYIICHHSIM MpU HEpeKiIal
JIHTBICTUYHOI TEPMIHOJIOTIT MOXYTh OyTH CIy:KOOBI YaCTMHM MOBH, TakKi SK

MPUHMEHHUKH, apTUKJII Y1 IOMOMDKHI J11€CTIOBA.

BucHoBku 10 po3aiiy 3

AHrnilichka Ta YKpaiHCbKa MOBHU PI3HATBCS 3 TOYKH 30pYy JIEKCUYHUX Ta
rpaMaTUYHUX CHUCTEM, TOMY BUBUEHHSI IPAMAaTUYHHUX Ta JIGKCUYHUX TpaHcopmarliil €
KUTTEBO BAXKIUBUM Uil e(eKkTUBHOro mnepeknany. BuBueHHs TpaHcdopmaliii
JIOTIOMAara€e BUSIBUTH OCHOBHI TMEPENIKOAM Ta TPYIHOINI Yy MEpPeKyiajii aHTJIIOMOBHOI
JHTBICTUYHOI TEPMIHOJIOTTII.

KOrHiTUBHO-CEMIOTUUHA MEpPEKa MEePEKIIay JIHIBICTUYHOI TEPMIHOCUCTEMH B
aHTJIO-yKpaiHCHKUX TEKCTaX HAayKOBOTO JUCKypCy — L€ TOLIYyK HalOLIbII
MPOJYKTUBHUX CIOCOOIB 1 TpaHchOopMaIliil epeKiIaay Ha IBOX OCHOBHHX PIBHAX: 1)
JEKCUYHUH; 2) CAHTAaKCUYHUIA.

[lepexnagau BU3Ha4Ya€e pojb KOXHOI TpaHcdopmailii, mod BUOpaTh HAWOIIBII
aJIeKBaTHY MJis TEpeKiaay JIHTBICTUYHOIO TEPMIHY Ha YKpAaiHChKYy MOBY, a HeE

BTPAaTUTH OCHOBHC CCMAHTHYHC 3HAYCHHSA LIbOI'O TepMiHy. TakuM 4HMHOM MOXKEMO
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3pOOWTH BUCHOBOK, IO y TPOIECI MEpeKIany aHTIIMCHhKOMOBHUX JIIHTBICTHYHUX
TEPMIiHIB 3aCTOCOBYIOTHCS JIBA T1IXOIH.

Ha nekcuyHoMy piBHI aHIJIOMOBHI JIIHTBICTUYHI TEPMIHH MOXYTh OYyTH
BIJITBOPEHI 3a JIONMOMOIOI0 TpaHCIiTepallii, TpPaHCKOAYBaHHs, sSIKe BKIOYae B cebde
TpaHCIITEepallil0 Ta TPAHCKPHIIIIO, KaJbKyBaHHS Ta CKBIBAJIGHTHOTO CIIOCOOY
nepekiaay. YCTaHOBJIEHO, 1[0 HAWUMOIIMPEHINMMHU Ccrnoco0aMu  MepeKiiaay
aHTTIIACPKOMOBHHMX JIIHTBICTUYHUM TEPMIHIB € TPAaHCKOAYBaHHS, KaJlbKyBaHHS Ta
€KBIBaJICHTHUH TIEPEKIIA/I.

Ha cuHTakcM4HOMY piBHI PO3MJISTHYTO METOAM MEPEKIAay 13 3aCTOCYBAHHSIM
nepeKIafabkux TpaHcopMalliil: IpaMaTHYHUX Ta JIEKCHKO-CEMAaHTUYHHUX, 0e€3
Y)KUBaHHSI SIKMX JIOCSATHEHHS aJIeKBAaTHOTO Ta IUTICHOTO TMEpeKsiaay HEMOXKIIMBE.
Cepen rpamMatuuHuX TpaHcopmalliii MepeBa)kaloTh TMEPEMIlICHHS, J0JaBaHHS Ta
rpamMaThyHa 3amiHa. BuigyueHHs cioBa BKUBAETHCS PIAIIIE.

VYci BulenepepaxoBaHi METOAM TMEPEKIIaay TICHO MOB’S3aHI 13 CEMaHTHUKOIO,
CTPYKTYpOIO IIHTBICTHYHUX TEpPMiHIiB. IX HeoOXigHO BpaxyBaTW IIpH Mepekiasii
JHTBICTUYHOI TEPMIHOJIOT1I, 00 OTpUMATH HAMOUIBIIT TOYHUN BapiaHT MEpeKIamy.
I[le me pa3 [O0BOAUTH HEOOXIAHICTh KOMIUIEKCHOTO TMIAXOAY JO MepeKiamy

aHTJIIHCHKOMOBHUX JITHTBICTUYHUX TEPMiHIB YKPaTHCHKOIO MOBOIO.
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BUCHOBKHA

TepmiH — e OOUHUIIA JIEKCHYHOTO PIiBHS (CIOBO a00 CIIOBOCIIONYYCHHS), SKa
MIO3HAYa€ TEeBHE MOHATTA Y BIAMOBIAHIN Taiy3i JIOJACBKOI ISUIBHOCTI, YTBOPIOE
(GYHKIIOHATFHO-TEMATHYHAN KJIAC Tay3eBOi JIGKCHKU 1 € OPraHiYHUM (CUCTEMHUM
YH [M03aCUCTEMHHUM) €JIEMEHTOM TepMiHOJIOTTYHOTO (hoHy. CydacHa TEpPMIHOJIOTIS —
BaXXJIMBA M HEBIJI'€MHA YacCTHMHA JIEKCMYHOI CHCTeMH MOBHU. [Iponec craHoBiIeHHs
HAYKOBOi TEPMIHOJIOTIi MOB’SI3aHUM 13 MOCTYIOBUM MEPETBOPEHHSIM MPOQECiitHOT
JIEKCUKU B TEPMIHOJIOTIYHY, IO 3YMOBJICHO HAJEXKHICTIO IIMX MOBHUX OJMHHMIIL IO
CKJIAJly TaJy3€BOI1 JIEKCUKHU.

OCHOBHA CKJIQJHICTh MEPEKIaTy TEPMIHOJOTIYHUX OAUHMIlb, IOJSATae y
PO3KpUTTI Ta TMepefadl I1HIIOMOBHMX OJMHHIIL 3aco0aMU MOBH TEpPEKIIaLy.
AJleKBaTHUM TepekiaJ TEpMIHIB BpaxoBye 1 3MICTOBY, 1 MparMaTU4yHy
€KBIBAJICHTHICTh, HE MOPYUIYIOYM TpPHU I[bOMY >KOJHUX HOPM, € TOYHUM 1 0e3
YCUISIKUX HEMPUITYCTUMUX TepekpydeHb. J[o crmocoOiB BIATBOPEHHS TEPMIHOJOTII
BITHOCATHCS Taki: 1) eKBIBAJICHTHUH TEPEKJIa] € HAWOLIbII JOIUIBHAM, IIe —
IIOCTIMHA JIEKCHMYHA BIAMNOBIAHICTH, KA TOYHO CIHIBIIaJac 13 3HAYEHHSM CJIOBA;
2) TpaHCKOAYBaHHs, SIKE JOIIJIBHO 3aCTOCOBYBaTH B THUX BHITaJKax, KOJM B MOBI
nepekiaay HeoOXiTHO CTBOPUTH YITKO OJHO3HAYHUN TepMiH; 3) KaJlbKyBaHHS, 110
SAKOTO 3BEpPTAIOThCS Y TUX BUIMAJKAX, KOJM, HANPUKIAJ, TPaAHCIITEpAIis €
HEMOXJIMBOIO 3 €CTETHMYHHX, 3MICTOBHMX ab0 Oyab-sKUX IHIIUX MIPKYBaHb;
4) onMcoBU TEpeKIad, KOJH CIOBO a00 CIIOBOCIOIYYCHHS 3aMIHIOETHCS OIMHMCOM
HOro 3HAYCHHS.

HaykoBuii IHCKypC — 1€ HAYKOBHM TEKCT SIK pe3yibTaT LIJIECHPsIMOBAHOI
comianpHOi nii, (okyc Aiii MOBHMX 1 MOBJICHHEBHUX, COLIOKYJIBTYPHHUX 1
MparMaTMYHUX, KOTHITUBHUX 1 TCUXOJOTIYHUX (akTopiB. [0 *KaHpiB HAYKOBOIO
JTUCKYPCY BIJHOCSTBHCS: HAyKoBa CTaTTsA, MOHOrpadis, gucepTarlisi, HayKoBa
JIOTIOB1/1b, BUCTYN Ha KOH(EPEHIli, CTeHI0Ba JIOMOBiAb, HAYKOBO-TEXHIYHHUM 3BIT,
peuensis, pedepar, aHoTarlis, Te3u. Y JIEKCHIIl HayKOBOTO JUCKYpPCY NEPEBaKAOTh
TEPMiHH, K1 TOYHO 1 OJJHO3HAYHO HA3MBAIOTh MPEAMET, SBUIE a00 MOHSATTS MEBHOT

rajxy3i HayKH.
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CTpyKTypHO-CEMAaHTUYHUM KPUTEPI JaB 3MOTY IMPOCTEKUTH [IBA THITH
TEPMIHIB: OAHOKOMIOHEHTHHH TEpPMIH — TEpPMIH CTIMKOTO THUIY 3 OIHHUM
KOMITOHCHTOM, CE€pel SKUX BHOKPEMJICHO KopeHeBi (Oe3adikcanbHi) 1 adikcHi
TEPMiHH, TMPEICTaBICHI MEPEeBaXHO 3a JOMOMOTOI0 OJHOTO KOMIIOHEHTa-CJOBa, a
Tako)X 0araTOKOMIIOHEHTHUH TEpMIH — MYJIbTH-, a00 TMOJITEPMIHOJIOTIUHE
NO€THAHHA CTIMKOrO THUIy 3 JBOMa 1 Ouibllle KOMIOHEHTamMH. KommoHeHToOM
06araTOKOMIIOHEHTHOTO TEPMiHYy MOK€ OyTH OJIHOCIIBHA a00 aHaJITHYHA JIEKCEMa.
BusHaueHHsT MeX KOMIIOHEHTIB Yy CKJaJi 0araTOKOMIIOHEHTHOTO TEpMIHY
MPOBOJIUTHECA 3 METOK0 PO3MEXKYBAaHHS I1X OCHOBHUX THIIB, IO 3YMOBIIIOE
HEOOXIJTHICTh BHOKPEMJICHHS [JEKUIbKOX PI3HOBU/IB KOMIIOHEHTIB, IO MAalOTh
MOTEHIIIT yTBOPEHHSI 6araTOKOMIIOHEHTHOTO TEPMiHIB.

baraTokOMNOHEHTHI TEpPMIHM MOXYThb MATH pI3HI XapaKTEpUCTUKHU: 3a
3apaKkTepoOM TMOETHAHHS: CKJIAAHI TEPMIHU (KOMIIO3UTH) 31 3JIUTUM HAIKMCAHHSM,
CKJIQJH1 TepMiHU (KOMIIO3UTH) 3 Ae(ICHUM HAMKMCAHHSIM; 32 KUIbKICTIO KOMIIOHEHTIB:
JIBOKOMIIOHEHTHI TE€PMIHM — TMO€JHAHHS CTIMKOrO TUIMY 3 JBOMa KOMIIOHEHTAMH;
TPUKOMITOHEHTHI TEPMIHU — TMOEJHAHHS CTIMKOTO TUIY 3 TPbOMa KOMIIOHEHTAMH,
YOTUPUKOMIIOHEHTHI ~TE€pPMIHM — TIOEJAHAHHS CTIMKOrO THUIY 3 YOTHUpPMA
KOMITOHEHTaMHU.

KoniTuBHO-TIparMaTUYHUM ~ MAXig 0  IHTEpHpeTamii  JIHTBICTHYHOI
TEPMIHOCHUCTEMH B aHTIIIMCHKOMOBHUX TEKCTaX HAYKOBOTO JUCKYPCY 3aCBiIYHB, IO
B TEKCTaX MOXYTh MPOCTEKYBATUCSA SIK BJIACHE JIIHTBICTUYHI TEPMiHH, TaK 1 TEPMIHU
KOTHITUBHOT JITHT'BICTUKH, TICUXOJIIHTBICTUKH 1 TIEPEKIIaI03HABCTRA.

[Ipy 1BOMY KOTHITUBHO-CEMIOTHMYHA MeEpeXa IMepeKagy JIHIBICTHYHOI
TEPMIHOCUCTEMHU B aHTJIO-YKPAaTHCHKHUX TEKCTaX HAYKOBOTO JMCKYpPCY BimoOpaxkae
3aCTOCYBaHHS, 3 OJHOTO OOKY, npsamoi nepexiaoaybkoi cmpameeii, sika MICTUTh TaKl
METO/H, SIK TPaHCHITepallis, TPAaHCKOAYBaHHS, SIKE BKIIOUa€E B ce0e TpaHCIITEepaIlito
Ta TPAHCKPUIIIIIIO, KaJTbKyBaHHS Ta C€KBIBAJICHTHHM MEpPEKiIal, a 3 I1HIIOTO OOKY,
HEeTPSMOi MepeKIIaaalbKkol cTpaTerii, e MPeACTaBIeHO TaKui Ha0lp MepeKIaialbKuX
TpaHchopMmarliii: rpaMaTUYHUX Ta JEKCUKO-CEMAaHTHYHUX, 0€3 3aCTOCYBaHHS SIKUX

JOCATHCHHA aJACKBATHOI'O Ta I_IiJIiCHOI‘O MEpEKIIaay HEMOXKIIMBE. Cepezx I'paMaTHYHUX
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TpaHchopmarliii 'y Hac MepeBa)kaloTh MEPEMIIMICHHS, OJAaBaHHS Ta TpaMaTUYHA
3aMiHa. BumyueHHs ciioBa BXKUBAETHCS PiALIE.

VYci  BuienepepaxoBaHi  METOAM TEpeKaay IIOBHICTIO  BiJoOpa)karoTh
KOTHITUBHO-CEMIOTUYHY Mepeka TMepeKiIaay JIHTBICTUYHOI TEPMIHOCUCTEMHU B
aHTJIO-YKPATHCHKUX TEKCTaX HAYKOBOTO JHMCKYPCY 3 X OpieHTaIli€ero Ha Qopmy i
sHaueHHsI. OTxke, Iie 1€ pa3 JOBOAUTH HEOOXITHICTh KOMIUIEKCHOTO MiAXOMY IS

NepeKIaay aHTJIOMOBHHX JIIHTBICTUYHUX TEPMIiHIB YKPATHCHKOIO MOBOIO.
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Covid-19 related quarantine concept as an emerging category of a linguistic
CoNnsciousness. PSYCHOLINGUISTICS, 28(1), 267-287.
https://doi.org/10.31470/2309-1797-2020-28-1-267-287
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(Tavrovetska 2020) — Tavrovetska, N., & Shebanova, V. (2020). Cross-

Cultural Research of the Use of Obscene Language in the Youth Environment.

PSYCHOLINGUISTICS, 28(1), 239-266. https://doi.org/10.31470/2309-1797-2020-
28-1-239-266
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Objective. The paper focuses on
lexical semantic derivation models
and the ways they are explicated in
experiential vocabulary. The study
substantiates linguistic and
psycholinguistic features of the
models in the contrastive aspect
(based on the Ukrainian and Polish

languages) (Demenchuk_2020).

Mera. ¥V crarTi cXxapakTepu30oBaHO

THIIN MoaeJ1ei CeMaHTHYHOI

AepuBamii  JIEKCUKH,  BU3HAYECHO

CIIocOOM  eKCIUTIKaIli  Mojened y

CEMaHTHII eKcIepieHIiaTbHOL
JIEKCUKH, IIPE/ICTaBICHO
JIHIBIiCTHYHI TA NCHXOJIHIBiCTUYHI
XapPaKTePUCTUKHU Mojenei y
3icTaBHOMY acnekTi (Ha Marepiam
MOJIBCHKO1

YKpAalHCBKOI  Ta

(demenuyk_2020).

MOB)

Methods. The

material for the analysis is the

Materials and
Ukrainian and Polish adjectives-
stimuli that represent the concepts
situation

of experiential

(Demenchuk_2020).

Martepian Ta nmpoueaypa A0CTIIKEHHS.
MarepianoM AOCHIIPKEHHS CIYTyIOTh
MOJIbCHKI

YKpaiHChKI1 Ta

NPUKMETHUKH-CTUMYJIH, AK1

XapakTepU3yrTh 3MICT  KOHIIENTIB
eKCIepicHIiaTbLHOI

(demenuyk_2020).

curyamii

The psycholinguistic validity of the
models is verified based on the
results of associative experiments

(Demenchuk_2020).

NMCUXOJJIHTBICTHYHOTO

Jlns
O0IPYHTYBaHHSA MojeJien
CEeMaHTUYHOI JepuBallli 3acTOCOBAHO
aconiaTuBHi

(demenuyk_2020).

eKCIIePUMEHTH

The results are supposed to help
establish types of associations that
the

underlie experiential

vocabulary extensions

(Demenchuk_2020).

MeTa ekcnepuMeHTIB — BU3HAYUTHU
THIIM acomiamiii, Ha OCHOBI SKHUX, SIK
nependavacThes, peani3yrThCs
cTparterii CEeMAHTHYHUX PO3UIUPEHb

eKCIEePicHIIAIbHOI  JIEKCUKH B
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conceptions that uphold the idea of
a dynamic conceptualization of the
world of discourse (of a certain
situation or its fragment). On that
the semantic

ground, lexical

derivation models are considered

as theoretical constructs that
represent information on
derivational strategies in
Ukrainian and Polish

(Demenchuk_2020).

Ne English Ukrainian
31CTaBIIOBAHUX MOBaX
(demenuyk 2020).

5. | Results. The study appeals to the | PesynbraTu. [IpoBeneHe aocaixkeHHst

areIoe 110 KOHIIEIIIii, SIK1

00CTOIOOTH 11€10 JTHHAMIYHOT

KOHIenTyamizauii CcBITY JHUCKypCy
(meBHOi cuTyamii abo ii ¢parmeHTa).

Ha miit miacrasl Moaesti ceMaHTHYHOT

AepuBauii eKCIepPicHUIAIBHOI
JIEKCUKH OCMUCIIIOIOTHCS AK
TeOpeTHYHI KOHCTPYKTH, AK1
KOJYIOTh 1H(popmarito po

AepuBaliiiHi crparerii B yKpaiHCBKIii
Ta MOJIBCHKIN

(demenuyk 2020).

MOBax

Such an approach has allowed not

only to reveal cognitive

mechanisms that underlie lexical
(experiential) items’ semantic
extensions but also to systematize
the semantic shifts that occur in the
contrasted

(Demenchuk_2020).

languages

Takuii maXix [TO3BOJMB HE JIUIIE
BU3HAYNTH KOTHITHUBHI MeXaHI3MH,

K1 PEryJIIOI0Th CeMaHTUYHI

nepexoau eKCIepicHIiAIbHOI
JeKCMKM, a W CHCTEMaTU3yBaTH
XapaKTepUCTUKU CEeMAHTHYHHUX
PO3UIMPEHDb Y 3iCTABJIIOBAHUX MOBaX

(demenuyk_2020).

The extensions are considered

within  four lexical semantic

derivation models: componential
(the level of semantic components
and their configurations), actantial
(the of

level predicate-actant

BuokpemieHo 4oTupu TUIIA MoOAeJIel
CeMAHTHYHOIL AepuBauii:
KOMIIOHEHTHUIi (PiBEHb CEMaHTUYHHX
KOMITOHCHTIB Ta 1X KoHpirypamiii),
AKTAHTHUH

(piBeHb MpPeIMKATHO-

AKTAHTHUX CTPYKTYP),
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structures), topological (the level
of image-schema transformations)
and constructional (the level of
lexical

(Demenchuk_2020).

constructions)

TOMOJIOTITYHIH (piBeHB o0pas-
cXeMaTHYHHUX TpaHcdopMmaliii) Ta
KOHCTPYKIiiHUH (PIBEHD JIEKCHYHMX

KOHCTPYKIii) ([Iemenuyk 2020).

Conclusions. The results show the
relevance of both linguistic and
psycholinguistic ~ modelling in
semantic

derivation (Demenchuk_2020).

analysis of lexical

BucHoBku. Pe3ynpTaTé 3acBiIuylOThH
PEICBAHTHICT, JIIHTBICTHYHOIO Ta
NCUXOJIHTBICTHYHOI O
MOJEJTI0BAHHSA CEeMaHTUYHOIL

nepuBailii Jexkcuku (Jdemenuyk 2020).

The

derivation strategy correlates with

choice of a semantic

an informant’s response to a \Word-

stimulus (Demenchuk_2020).

Bubip cTrparerii CeMAHTHYHOL

AepuBamii  KOpEIe 3  PEeaKIliero

iH(opmaHTa Ha

(demenuyk_2020).

CJIOBO-CTUMY.JI

10. | The similarities and differences in | [Toxi6rOCTI Ta PO301KHOCTI
semantic shifts are determined by | ceMaHTHYHHX TIEPEXOAIB 3yMOBJICHI
constraints that set limits on the | yunHMKOM  OOMekeHHr B 00cCs3i
target situation extensions | po3mMpeHb  MUJILOBUX  CHTYyamii
(Demenchuk_2020). (Hdemenuyk 2020).

11. | The objective of the article is to | Mera mocmimkenns. Ha  ocHOBI
provide a comprehensive research | ¢peiiMoBoro aHamizy KOMILJICKCHO
of the peculiarities of female | gocaiguTu 0COOTHBOCTI
traumatic experience in terms of | kareropusamii TPAaBMATHYHOT O
frame categorization in Chinese | mocBiny KiHKM y KUTaliCbKOMOBHOMY
diary narrative (Isaieva_2020). IIOJICHHUKOBOMY HapaTHBi

(Icaera 2020).
12. | Materials & Methods. The main | Meronu pocnimkenns. OCHOBHUM Y

method in our research is frame

modeling, developed by Ya.V.

HAIlOMy  JIOCTIJKEHHI €  MeTO[

(¢ppeiimoBoro MO/IeJIIOBAHHA,
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Bistrov (Isaieva_2020).

po3pobaeHu A.B.

(IcaeBa 2020);

buctpoBum

13.

We

methods (cognitive and structural-

also use other linguistic

semantic analysis) and general

scientific methods (analysis,

synthesis, description and
classification of linguistic facts,

etc.) (Isaieva_2020).

BUKOPHUCTAHO TAaKOX 1HII JIIHTBICTUYHI
MeTOU (KOTHITUBHMM 1 CTPYKTYpPHO-
CeMAHTUYHUI

aHaJi3) Ta

3aralbHOHAYKOBI MeToau  (aHaJis,

CHHTe3, JeCKpHUILisA Ta Kiacudikaiis
MOBHHX

dakTiB, CTPYKTypYyBaHHS

TekcToBOTO Marepiany) (Icaesa 2020).

14.

Literary diaries of famous Chinese
women writers Ding Lin (“Miss
Sophie’s Diary”, “The Diary of a
Suicider”) and Lu Yin (“Lishi’s
Diary”, “The Diary of a Mistress”)
served as material for research

(Isaieva_2020).

MarepiajioM JOCIIKCHHS CIYTYIOTh

JiTEpaTypHi niapui BIJIOMUX

KUTANChKNX THChbMEHHUIBL JiH JliH
0099
Coii”,

camory6mi”) ta Jly Imp (“lllogennnk

(“IlomeHHUK “IIloneHHUK

“lllomeHHUK  3aKOXaHOi

(IcaeBa 2020).

Jlimm”,

15.

Results. The paper deals with the

essential characteristics of the

frame-scenario as a psycho-

cognitive  data-structure  that
reveals the essence, principles and
ways of verbalizing subjective
experience of the individual in the

relevant narrative (Isaieva_2020).

Pesynpratn.  3’sicoBaHO  CYTHICHI

XapaKkTepUCTUKNA  (ppermy-cueHapiro
SK MNCHUXOKOTHITUBHOI CTPYKTYpH,
[0 YMOXJIUBIIIOE BUSBJICHHS 3MICTY,
NpPUHOUNIB 1 3aco0iB BepoOasizamii
Cy0’€KTHMBHOTO A0CBiTY y
BIJIMOBITHOMY

(IcaeBa_2020).

HApaTHBi

16.

The study found that the universal

structure of categorization of
female traumatic experience (as a
special psychological phenomenon)

in the Chinese diary narrative is the

Busgneno, YHiBEPCAJIbHOI0

110
CTPYKTYPOK KaTeropusalii *KiHO4Ooro

(K

TPaBMaTUYHOTO TOCBITY

MICUXO0JIOT1YHOTO (heHOMEHY) B

KHTafICBKOMOBHOMy IMOJJCHHUKOBOMY
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frame-scenario WOMEN’S LIFE
WRITING (lsaieva_2020).

HapatuBi € ppeiim-cuenapiii JKIHOYE
KUTTETIMCAHHA (IcaeBa 2020).

17.

It includes 7 top levels nodes:
MOTIVATION, PLAYERS,
METHODS, TRAUMATIC
EXPERIENCE (PHYSICAL,
EMOTIONAL, GENDER) and
MEMORY that are specified by the
information of 22

lower level

terminals (Isaieva_2020).

Bin oxomioe 7 By3JiB BEPXHBOTO
MOTHBAIIS, JIMOBI
METO/IN,
JOCBIJ
EMOLIHU,
MMAM’STB,

piBHS:
OCOBMU,
TPABMATUYHUI
(PI3UNYHU,
TEHAEPHAN) T1a

KOHKpPETH30BaHl y 22-X TepMiHajax

HUKHBOTO piBHSA (IcaeBa 2020).

18.

These terminals filled with text data
testify to the emotional-reflexive
basis of the authors' perception of
their experience as traumatic. This
fact is confirmed by the semantic
roles of narrators (most often —
and

Patient Experiencer),

narrative  methods (reflections,
descriptions, rhetorical questions)
and actualized types of memory
(cultural-symbolic, figurative-

iconic, emotional) (Isaieva_2020).

3anOBHEHHS TEPMIHAJIBHUX
IPOIO3HULIN TEKCTOBUM MaTepiajaom
YHAaOUHWIO eMOUiiHHO-pedIeKCUBHY
NPUPOAY YCBIJIOMJIEHHSI aBTOPKaMH
BJIACHOTO JIOCBIJly SIK TPaBMaTHUYHOTIO,
IO MIATBEP/DKYETHCS CEMAHTUYHUMHU
pOJIAIMM HApaTOpoK (Haiuacrtime —
eKcrepicHuep),

namicHe Ta

HapaTUBHUM  METOJaMH  (pO31yMHU,

OmuCH, peQJEeKCUBHI TUTaHHSI) Ta

aKTyaJli30BaHUMHM  BHUJAMH  I1aM’ STl

(KyJbTypHO-CHMBOJIiYHA, 00pa3Ho-

ikoniuna, emomniiina) (Icaecea 2020).

19.

Conclusions. The frame approach
to the study of the peculiarities of
the categorization of subjective
experience in the women’s diary
narrative makes possible: (1) to

identify the mechanisms of the

BucHoBku.  ®DpeidMOBO-CLEHAPHHU I
MiaXix 10 BHUBYEHHS OCOOJHMBOCTEHN
Kareropusailii cy0’€KTUBHOTO JOCBITY
B KIHOUOMY [0JICHHUKOBOMY
HapaTuB1 YMOXJIUBIIOE: (1) BUABICHHS

MeXaHi3MiB yCBIJIOMJICHHSI aBTOpPKaMH
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authors’ awareness of their own
experience, (2) identification of life

events (objective actions and

internal states) significant for
writers, (3) clarification of motives,
of

events

principles and  means

categorization of these

(Isaieva_2020).

BJIACHOTO JTOCBimy, (2) imeHTHdIKAIIIO

3HAYyNUX JUIS ~ [HCBMEHHHUIL /[

HapaTopoK KUTTEBUX o

(00’exTMBHMX gil 1
(3)

NPUHIUIIB i 3ac00iB KaTeropm3aiii

BHYTPIillIHiX

CTaHiB), 3’CyBaHHS MOTHBIB,

nux noiit (Icaera 2020).

20.

The purpose of the article is to
investigate the actualization of new

socio-political lexical units,

including occasionalisms, and their

impact on the mental and

intentional organization of

communication subjects
utterances with a projection on
psycholinguistic features of verbal
interaction at the private level, in
networks

particular in social

(Kotsur_2020).

Mera  crarTi  — = TpPEICTAaBUTH

pe3yabTaTH JOCIIKEHHS aKTyasi3alii
HOBHX CYCHIbHO-TIOITUIHUX

JCKCUYHUX OJWHHUIIB, 30KpEMa

OKa3ioHAJI3MiB, Ta iX BIUIMBY Ha
MEHTAJIbHO-IHTEeHLIHHY OpraHi3auiino
BHCJIOBJIIOBAHDb cy0’exTiB

KOMYHiKamii 3  MpOEKIi€l0  Ha

MICUXOJIIHTBICTUYHI 0COOJIMBOCTI
BepOaJIbHOI B3a€MOJII HA MPUBATHO-
no0yTroBomMy

piBHI, 30Kpema B

comianbaux Mepexkax (Komyp 2020).

21.

The

Achievement of the goal of the

methods and techniques.

research was realized through the

use of a set of general scientific and
psycholinguistic methods
(observation, recording,

transcription and analysis of
dialogues and statements in social

networks, generalization of the

Merogu Ta MeTOAUKHU. JlOCSATHEHHSA
METH JOCIIJKEHHSI peaiizyBajiocs 3a

AOIMOMOTI'OI0 BUKOPHUCTAHHA KOMILICKCY

3araJbHOHAYKOBUX Ta
IICUXOJIIHIBICTUYHUX METO/1B
(cmocTepe:keHHs, 3aIuc,
TPAHCKPUOYBAHHSH Ta aHaJIi3

aiajioriB 1 BHCJIOBJIIOBaHb Yy

COLliaJIbHUX Mepe:KaX, y3araJbHeHHs
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results), as well as discursive and | orpumMaHux pe3yJbTaTiB), a TaKOXK
intent analysis (Kotsur_2020). JUCKYPCHBHOIO Ta iHTEHT-aHAJII3y
(Komyp_2020).
22. | The results of the research. In the | PesyasTatet nocmimkenHs. Y mporieci

process of intent analysis of
occasionalisms’ actualization In
everyday  discourse, it IS

established that the peculiarity of

their use is the lack of open
intention to motivate the addressee

to specific actions (Kotsur_2020).

IHTEHT-aHaI3y akrtyaJizamii

OKa3ioHAJi3MIiB Yy  mo0yToBOMY

AUCKYPCi BCTaHOBJICHO, 110

OCOOJMBICTIO iX BHUKOPHUCTaHHS €

BIJICYTHICTh  BIJKPUTOTO  Hamipy

CIIOHYKaTu ajpecara 10 KOHKPCTHHUX

niit (Kowyp_2020).

23. | The main task of the interlocutors | OcHoBHe 3aBHaHHS CHiBPO3MOBHUKIB
is to change the opponent’s|— 3MIHUTA YCTAaHOBKM OIIOHEHTa 3a
attitudes by devaluing, humiliating | paxyHok 3HelliHEHHS, TPUHWKCHHS X
or ridiculing of his or her point of | BucmiroBanHs  Horo  mo3umii  4u
view or statement (Kotsur_2020). | sucinormoBanns (Komyp 2020).
24. | exgpmin YHacTo BHUKOPHUCTOBYIOTBCS 3 METOIO
TPOJIIHTY 1 (py1eliMy, po3paxoOBaHUX HA
EMOIIIMHY peakIlilo, pO3MaTOBaHHS
KOH(MpOHTAIlT Ta MIAKIIOYEHHS [0
JTUCKYyCli  HEOOMEXEHOi  KIIbKOCTI
cniBpo3MoBHUKIB (Komyp 2020).

25. | The author of a provocative post, | ABTop  mnpoBOKamiiiHOro  mocry,

remark or comment on the Internet
does not so much appeal to his or
her opponents as forms an
information message for possible
virtual interlocutors

(Kotsur_2020).

peruTiku a0 KOMEHTapsI B IHTEPHET1 HE

CTIIBKH  3BEPTAETHCS CBOIX

110

OITOHCHTIB, CKUJIBKHM

hopmye

ingopmaniiHui MOCH.I IS

MO>KJIMBHX BIpTyaJIbHUX

cniBpo3moBHUKIB (Koiyp 2020).
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26.

The absence of direct contact

introduces an element of

dissociation, remoteness to such a
considerable distance that it is
possible not to control emotions,

which provokes excessive

intensification of linguistic

expression, in particular the

pejorative connotation of

utterances (Kotsur_2020).

BincytHicTb 0e31mocepeIHbOTr0

KOHTAaKTy BHOCHUTDB CJIICMCHT

JaUCoIliali, BIJJAJCHHI Ha  TakKy
3HaYHy BIJICTaHb, 32 SKOI MOYKHa HE
KOHTPOJIIOBAaTH €MOIIil, 110 IPOBOKYE
HaAMIpHY 1HTEHCH}IKAIIl0 MOBHOI
BHPA3HOCTI, 30KpeMa NeHOpaTUBHY
KOHOTAIIiI0

(Komyp_2020).

BHUCJIOBJIIOBAHb

217,

For this purpose, occasionalisms

are often used as inherently

expressive words, as well as

obsceneisms, etc., and the usual
adherent

ones acquire

expressiveness (Kotsur_2020).

3 LI€I0 METOIO 4acTo
BUKOPUCTOBYIOTBCS OKa310HAII3MU SIK
IHTepPEeHTHO eKCIpPeCcuBHI CJI0Ba, a
TaKO)X OOCIEHI3MH TOIIO, a 3BHYHI
HaOyBaroTh aJArepeHTHOL

excripecuBHocT! (Koryp 2020).

28.

The conclusions. Socio-political
occasionalisms play the role of
special «linguistic meansy through
which the message takes place and
its pragmatic aspect is realized

(Kotsur_2020).

BucHoBku. CycniibHO-NOJITHYHI

OKa3ioHAJI3MU  BIATPAOTh  POJIb
CIIeIialbHUX ‘‘MOBHHUX 3aco0iB”, 3a
JIOITIOMOT OO SIKUX B1/10yBa€THCS
MOBIJJOMJICHHS Ta pPealli3ye€TbCsl MOTo

nparmatuunuii acnekt (Komyp 2020).

29.

Most of them arose and actively
circulate in social networks, which
IS important in the formation of not
only modern vocabulary and
discursive space, but also new
of

psycholinguistic features

communication (Kotsur_2020).

BigpnrcTes 3 HUX BUHHUKIIMA 1 aKTHBHO
IIUPKYJIIOIOTh y COIIaIbHUX MEpexkax,

1o Mae€ BaXXJINBC 3HAa4YCHHA y

dopMyBaHHI HE TUIBKM CYYacHOIi

JCKCHUKHU Ta AUCKYPCHBHOI'O

NMPoCTOpY, a 1 HOBHUX

[ICUXOJIIHIBICTUYHUX  OCOOJIMBOCTEMN
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komyHikyBaHHs (Komyp 2020).

30.

Therefore, the study of innovations,

their  functioning in everyday

discourse expands the idea of
mental-cognitive and intentional
features of the socio-political
context-mediated communication

in social networks (Kotsur_2020).

Tomy moCHDKEHHS HOBOTBOPIB, iX
GyHKIIIOHYBaHHS Y TOOYTOBOMY
JTUCKYPCl PO3IIUPIOE YSABICHHS TIPO
MEHTAJbHO-KOTHiTUBHI Ta
iHTeHUiiHi 0C00JIMBOCTI
onocepeaKoBaHOI0 CyCHiJIbHO-
MOJITHYHUM KOHTEKCTOM
CIIJIKYBaAHHS B coiaJIbHUX

Mmepexax (Komyp 2020).

31.

Obijective. The aim of the article is
the

functions of precedent units in

to identify and analyze

Ukrainian religious media
discourse, with a particular focus
on their manipulative impact on

the addressee (Levko_2020).

Merta I[OCHiI[)KCHHH I[moJjsArac y

BCTAHOBJICHH1 (PYHKIIIN MpEneeHTHUX
OJIMHUIb Yy CYYaCHOMY PpeJiridiHoMy
BU3HAYEHHI 1X

MediauCKypci  Ta

MaHiHYJ'ISITI/IBHOFO BILUIUBY Ha

aapecara komyHikauii (JIesko 2020).

32.

The research is based on the
interviews and analytic reviews
portals  “RISU”,
Ukraine”, “The
Catholic Observer”, “Union of
Orthodox official
web-sites of UOC (MP) and UOC
(KP) YouTube
channels over the period of 2014

through 2018 (Levko_2020).

from  web

“Religion in
Journalists ”,

and respective

JlocmmkeHHs MIPOBOIAIIOCS Ha

MaTtepiaii 1HTEpPB’I0, AHAJITHYHMX

OrJIsiAiB Ta B1/I€O3BEPHEHb,
PO3MIIIIEHUX Ha PENIriiHUX 1HTEPHET-

“PICY”,  “Penmiris B

pecypcax
VYkpaini”,
“CIDK”, odimirinux caritax YIIL KIT 1
VIIL MII Tta BigmoBigaux YouTube-

2014-2018

“Karomuupkuii  ornsamau’,

KaHaJlaX 3a

(JIeBxko 2020).

pp-

33.

Methods. For the purposes of our

research we have used the

MeTtoau JOCJIIKEHHS.

Jlst

OTPUMaHHS JOCTOBIPHUX pE3YJIbTATIB
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following linguistic and

psycholinguistic methods: content-
analysis — to identify and analyze
discourse fragments, which exert a
on the

manipulative  impact

addressee by appealing to

precedent phenomena, discourse-
analysis — to define, classify and
analyze the verbal tactics and
discursive techniques, which seek
to influence the addressee’s
cognitive and behavioral domains
to the advantage of the addresser

(Levko_2020).

y JTOCITIKEHH1 3aCTOCOBAHO

JOHTBICTAYHI Ta T[ICUXOJIHTBICTAYHI

METOJY: KOHTEeHT-aHaJi3y — UId

BCTAHOBJICHHSI Ta KUIbKICHO-SIKICHOTO
aHaji3y (parMeHTiB AUCKYPCY, V SKUX

anesmis

10 MpEeLEeACHTHUX

(heHOMEHIB BIJIOYBA€ETHCS 3 METOHO
MaHIMyJISITUBHOTO BIUIUBY Ha ajpecara
TUCKYpCy, AUCKYpC-aHAdi3y — 17

BHOKPEMJICHHS, knacudikamii - Ta

aHaJ'Ii?)y MOBJICHHEBUX TAaKTHK Ta

JTVCKYPCHBHUX MPUIOMIB, 3a

JOITIOMOI'OIO SKHUX peaHiSYCTBCSI

MOBJICHHEBUU BIUINB Ha KOFHiTI/IBHy Ta
NMOBEAiHKOBY chepy

muckypey (JIesko 2020).

ajapecarta

34,

Results. We have found out that
introducing precedent units is one
the hidden

on multi-

of means  of

manipulative impact
confessional audience (78.0% of

the precedent units) (Levko_2020).

Pesynbratn JOCIT1IKCHHS.

BcranoBieHo, 110

BBEJICHHSI
OPELEeIeHTHUX OJIMHULIb € OJHUM 3
IHCTPYMEHTIB IIPUXOBAHOTO

MaHIMyJISITUBHOTO BIUIUBY Ha

O0aratoxoH(eciiHy
(78.0%
(JIeBxko 2020).

ayAMTOPiI0

NpeucaACHTHUX OI[I/IHI/II_[B)

35.

The manipulative impact is exerted
by the addresser primarily by
appealing to emotive precedent
phenomena with the purpose of

configuring the emotional reaction

Lleii BmIMB 3HIACHIOETHCS 3aBISIKH

amenAIii  agpecaHTa 0 €MOIIHO

HaBaHTa>XCHOI'O npeucaACHTHOT'O

(peHOMEHY 3 METOI0 MPOrpaMyBaHHS

eMOIliifHOTI  peakmii ajgpecata Ta
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of the addressee and affecting his

or her behavior towards the

representatives of other confessions
and jurisdictions (Levko_2020).

dbopmyBaHHS roro MTOBEIHKH

CTOCOBHO peCTaBHUKIB 1HIIAX

KoH(ecii

(JIeBko 2020).

Ta FOPUCIUKIIIHA

36.

The major source spheres of
precedent units in religious media
discourse have been identified as
“religion”, “history”, “politics and
society”, “fiction  literature”

(Levko_2020).

C(bepaMH—mKepenaMH MPCHCACHTHHUX

omuHMIL € “‘pemiris’, “icTopis’,
“HONITHKA 1 CYCHUIBCTBO”, “XyIIOXKHS

miteparypa” (Jlesko 2020).

37.

The research reveals that precedent
names and phrases are subject to
various transformations in the
discourse, thus acquiring negative
evaluative semantics (19.0% of the

precedent units) (Levko 2020).

Busznaueno, mo mnpeneneHTHI iMeHa 1
IIPETIeICHTHI BHCJIOBJTFOBAHHS
3a3HAIOTh PI3HUX TpaHcopmamin y
JUCKYpCl, Ha0yBalOYu y TakHil crocio
HEraTUBHOI  OLIHHOI

(19.0%
(JIeko 2020).

CEMaHTHUKH

MNpeHCcACHTHHUX O}_II/IHI/II_[I))

38.

Common transformations include
the use of precedent name in the
(13.0%),

precedent

truncation  of
(18.0%),
expansion of precedent name or
phrase (26.0%) and

of

plural

name

precedent
substitution its

(43.0%) (Levko_2020).

components

THUITIB

o

TpaHchopMmalriit

POAYKTHBHUX
IpereIeHTHIX
OJIMHUIIb HAJIC)KATh BXXUBaHHSI (POPMHU
MHOKMHU  TpeleJeHTHOr0  iMeHi
(13.0%), yciyeHHsI mpeHEeIeHTHOIO
imeni (18.0%), 3amiHa KOMIIOHEHTa
IPELEeICHTHOTO BUCJIOBIIOBaHHS a0o0
imeni  (43.0%)

pereICHTHOrO Ta

PO3IIUPEHHS MPELEAEHTHOTO
BUCJIOBJTIOBaHHS a00 TPEIeICHTHOTO

iMeH1 (26.0%) (JleBko 2020).

39.

The precedent  units  with

[IpenienenTH OAMHMIN, WO MAaIOTh
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manipulative potential are used in
order to criticize, taunt, accuse and
defame opponents by associating
them with precedent phenomena,
especially historic personalities,
heroes of fiction literature and

movies (Levko_ 2020).

MaHINMyJISITUBHU I NOTEHIiaJa,

BXKHUBAIOTHCA 3 MCTOIO KPUTHKH,

BI/ICMiIOBaHHSI, 3BHUHYBA4YCHH,

AMCKpenauTanii OMOHEHTIB  uepe3
CHIBBIJHECEHHS iX 3 MpEeleeHTHUMHU
(deHomeHamu, 0CO0JIMBO 3
ICTOpUYHUMHU ~ TIOCTATAMH, TepOsIMU
JITEPaTYpHUX TBOPIB 1 XYAOKHIMH

dbinemamu (JIesko 2020).

40.

Appealing to precedent phenomena
Is combined with the manipulative
means of referring to ideological
mythologems, labeling, use of
emotional slogans, vilifying others,
black and white depiction, misuse

of concepts (Levko 2020).

BCTaHOBJIeHO, 1o al'IeJUII_[iH a0

MpeLeICHTHUX (dheHOMEHIB
MOETHYETHCS 3 MaHIMYJISITHBHUMUA

HpHﬁOMaMH 3BCPTaHHA a0

i1eoJIoriyHux MmidoJiorem,
HaBIITYBaHHS SIPJUKIB Ta BXKWBAHHS

emortiifaux racen (Jlesko 2020).

41.

Conclusions.  Religious  cross-

confessional media discourse is

firmly  rooted in  polemical

principles, which include apology
of one’s views and defamation of
the opponents, thus acquiring
features of manipulative discourse

(Levko_2020).

Bucnosku. CdopmynboBaHO

IIPUITYILICHHS, 10 peJiriiiHumi

MiskkOHpeciiiHuii MediaIuCKYPC,

3aCHOBYHOYHCH Ha MOJIEMIYHUX
3acajzax, 1o rnependavyaroTh aroJIoTiio
BJIACHUX TOTJISIZIIB Ta JAUCKPEIUTALIIIO
OTIOHEHTIB, HaOyBae O3HaK
MaHIMYyJISATUBHOTO

(JIeko 2020).

IHCKYpPCY

42.

Further studies in this area could
focus on the research of perception
and interpretation of precedent

units by the addressee with the use

OxpeciieH0 ToJanblli MEePCIEeKTUBH Y
JTOCITITKEHH1 CHPUUHSTTS i
iHTEepIIpeTalii NpeneeHTHUX OAWHUIIb

ajpecaTaMH AHMCKYPCY 13 3aJy4CHHSM
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of experimental psycholinguistic
methods. Another promising line of
research would be the development
of methods of protection against the
manipulative impact in cross-
confessional

(Levko_2020).

religious discourse

eKCIepUMEeHTAIbLHUX
NCUXOJIHTBICTUYHUX METOAIB Ta Yy
HaIpalfoBaHH1 3aco0iB 3aXUCTy BIJ
MaHIMTyJISITABHOTO BILTUBY y
MiskKKkOHpeciiiHOMY peJiriiiHomy

puckypei (JIesko 2020).

43.

The

psycholinguistic

article proposes a

approach  to
investigating translation strategies
the of information

on basis

obtained in the course of the
retrospective experiment designed
by the authors and defined as

of

Solution’

‘Partial  Delayed  Report

Problems and their

(Rebrii_2020).

v CTaTT1 3aIPOINIOHOBAHO

[ICUXOJIIHTBICTUYHUI MIX1T hi (e}

BHUBYCHH HpO6JI€MI/I

nepexkJjaganbKuX  crparerii  Ha

OCHOB1  1H(opMalii, OTpPUMAHOI B

nepediry  po3poOJICHOro  aBTOpaMu
PETPOCIIEKTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY, IO
OTPUMAB Ha3BY “YacTKOBHI
Binknanennit 3BiT npo I[IpobGremu Ta

ixne Bupimenns” (Peopiii_2020).

44,

The aim of the research is to expose
and describe translation strategies
for resolving such a variety of
difficulties

translation as

phonographic deviations

(Rebrii_2020).

Mera nOCHIKEHHSI TIOJISITA€E B TOMY,

aom BUABHUTHU Ta OIInuCaTnu

nepeKIiaabKi cTparterii ISt

pPO3B’sI3aHHS TaKoro PI3HOBUTY

NepeKiIaalbKuXx  TPYAHOLIB,  SIK

donorpadiuni aesianii

(Pebpiit_2020).

45.

The object of the research is
translation strategies as a mental
by nature and complex by structure
plan for the translator’s actions
(Rebrii_2020).

O0’ekTOM JIOCI1IKEHHS €

nepeKyaaanbKi cTparerii SIK

MEHTaJbHUM 32  NPUPOJOK  Ta

CKJIaQAHUWA 3a CTPYKTYpOK IUIaH i

nepexiaanada (Pe6piii_2020).
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46.

The subject of the research is
specifics of the above strategies’
formation and implementation in

literary translation (Rebrii_2020).

[IpeameTom JOCHIIKEHHS €

0COOJIMBOCTI ¢hopmyBaHHA Ta
BTIJICHHS B XYJOKHbOMY TEpeKiaii

3a3HaueHux crparerii (Pe6piii_2020).

47.

The main method of the research is
retrospective experimental
technique ‘Partial Delayed Report
of Problems and their Solution’;
other methods employed include
(for

prospected translation strategies

algorithmic modeling
and substrategies) and comparative
analysis (for control units in the
source and

(Rebrii_2020).

target texts)

[IpoBiTHUM METOJIOM JOCTIIKEHHS €
PeTPOCIEKTUBHUI €KCIEPUMEHT; 0
IHIIAX 3aIIHUX METOMIB HaleKaTh
aJIropuTMiyHe MOJeJIOBaHHS (15
IIPOTHO30BAHUX

MepeKIaJalbKuX

cTparerii Ta  cyOcrpareriii) Ta

MOPIBHSUTHHUM aHaii3

(st
3iCTaBJICHHS KOHTPOJIBHUX €JIEMEHTIB
y BHUXIJIHOMY Ta IIJIbOBOMY TEKCTax)

(PeGpiit_2020).

48.

The material of the research was
(1) the

Dickens’s

twofold: fragment of
Charles “The

Posthumous Papers of the Pickwick

novel

Club” and its translations carried
by 21

subjects of the experiment; (2) the

out semi-professional
subjects’ reports in the form of the
the
completed and submitted after the
translation (Rebrii_2020).

answers to questionnaire

Marepias J0CHIPKCHHS € MOJABIHHUM:
(1) dparment 3 pomany Yapibza

Hixkkenca “The Posthumous Papers of

the Pickwick Club” Ta ¥oro
MePEKIaau, 3I1MCHEH] 21
HariBIpoheciitHUM YYaCHUKOM

PETPOCIEKTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY; (2)
3BITM YYaCHUKIB EKCHEPUMEHTY Y
dbopmi BiAMOBiACH HA MHUTAaHHS, SKi
1H(QOpPMAHTH HANalU 1O 3aBEPLICHHIO

cBoix nepekianiB (Peopiit 2020).

49.

Since strategies in translation

studies are mostly dealt with within
the authors

cultural approach,

Ockinbku  cTpaTerii  BUBYAIOTHCA

INEPECKIaJO3HAaBIsAMN  IICPCBAKHO B

MeXxax KyJbTYPHOIO MiAX01Y, aBTOPH
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the of
communication strategies as a

their

turned to concept

foundation of own

psycholinguistic model of

translation strategies for

phonographic deviations

(Rebrii_2020).

3BEPHYIHUCS 10 TOHATTS

KOMYHIKATHBHOI CTpaTerii ik OCHOBU
BJIACHOI NMCHUXOJIHIBICTHYHOI MoJeJ i
CTpaTterin

MEePEKIaJabKIX I

dbonorpadiuaux JieBiaIin

(PeGpiit_2020).

50.

The analysis of the experimental
data supports the conclusion that
the translator initially forms a
strategy (conscious mental plan) of
overcoming a certain variety of
translation difficulties (such as
phonographic deviations) and then
implements it as a sequence of
moves (substrategies) aimed at
providing for the most natural for
the target
variant (Rebrii_2020).

reader translation

AHaJl3 eKcnepUMEHTAJIbHUX JAaHHX
JI03BOJISI€ NIUTH BUCHOBKY MPO T€, IO

IepeKiIagad CIIOYATKy

bopmye
cTpaTerito (cBiIoMUIi MeHTAJbLHMI
IJIaH) MIOI0JTaHHS MIeBHOI
nepeKIIaialbkoi TPyAHOIIl (Takoi, sK
IIOTIM

doHorpadgiuni  aemiamii), a

IMIUIEeMEHTYe i1 SK TIOCHIIOBHICTB
KpOKiB (cyOcTpaTeriii), CkepoBaHUX Ha
3a0e3ne4YeHHs] HalOUIbII HPHUPOAHOTO

BapianTy nepekiany (Peopiit 2020).

ol.

The purpose of the article is to
show psychological peculiarities of
understanding by students Internet
texts and to determine the
predictors of such understanding

(Maksymenko_2020).

Mera. Hocmautn IICUXOJIOTTYH1

O0COOJIMBOCTI PO3YMIHHS CTYyJ€HTaMU
[HTepHET-TeKCTIB  Ta  BU3HAYUTH
NPeTUKTOPH

(Makcumenko 2020).

TaKoOro  pO3yMIHHSA

52,

Methods and methodical
instrumentation of the research.
The following scientific methods

were used as the basis of the

Meronn Ta METOINYHUUN

IHCTpYMEHTapid. Y  JOCHiJKEHHI

BUKOPHUCTAHO TakKi METOAM: WiJicHHUH
aHaJii3

TEKCTY, npoodJieMHO-
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research: holistic analysis of the
text, problem-thematic analysis,
also comparative

(Maksymenko_2020).

analysis

TEeMATHYHUI Ta  NOPiIBHAJIBHUH

anaJji3z (Makcumenko 2020).

53.

The following methods have also
been used to study the research
material: the descriptive method;
the method of distributive analysis;
the method of syntactic
transformation

(Maksymenko_2020).

3 METOI0 BHMBUYEHHS JOCIIAHMUIIBKOTO
MaTepialy BHUKOPHUCTAaHO ONUCOBHUI
MEeTO/I, METO/ MOCJIiI0BHOI0 aHAJi3y,
METO. CHHTAKCHYHOI

Tpancopmanii (Makcumenko 2020).

54,

Also author’s

the

we used the

questionnaire to determine

goals of interpersonal
Internet

the

communication in the
(Nabochuk, 2020);

guestionnaire (Shkuratova, 2019),

space

which has the aim to determine the
motives of direct and indirect
interpersonal communication; the
questionnaire with the purpose to
of

provide diagnostics

interpersonal relationships by T.

Leary (The questionnaire of
diagnostics  of interpersonal
relationships, 2018)

(Maksymenko_2020).

B excnepuMeHTanbHOMY JTOCIHIIKEHHI

3aCTOCOBAHO Takl METOIUKU:
ABTOPCHKUH OTNUTYBAJIBLHUK
“BusHaucHHS uUIeH

Mi’KOCOOMCTICHOTO CHIJIKYBaHHA B
IaTepuer-ipoctopi (Habouyk, 2020);
“MerToauKa BH3HAYEHHS  MOTHBIB
0e3mocepeTHHOrO i
OTIOCEPEIKOBAHOTO MiKOCOOUCTICHOTO
2019);

cuinkyBanns”  (IlIkypatosa,

“MeTtoanka IarHOCTUKH

MikocoOucTicHux crocyHkiB”  (Jlipi,

2018) (Makcumenko 2020).

55.

The results of the research. It was

built a semantic space that

Pesynbraru. [ToGynoBaHo

CEMaHTUYHUI pOCTIp, 10
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characterized the process of | xapakrepusye PO3YMIiHHS
understanding of artistic Internet | nociimkyBanumu  IHTepHeT-TeKCTIB
texts of journalistic discourse | myGainMCTHYHOTO TUCKYPCY
(Maksymenko_2020). (Makcumenko 2020).

56. | Students evaluated the content of | PecionaeHTs omiHOBaIM 3MiCT TBOPIB

these texts by 30 bipolar scales,
which were combined after factor
analysis into 7 blocks of factors
that characterize the “evaluation”
Internet  text

of a particular

(Maksymenko_2020).

3a 30 OIMONSAPHUMH IIKAJIAMH, IO

o0’enmHanucst  WICHA  TPOBEACHHS
dakTopHOrO aHamizy B 7 OJIOKIB-
(dakTopiB, SAKI  XapaKTepU3yBaju
,OIIHKY” TOoro abo iHmoro IHTepHer-

tekcty (Makcumenko 2020).

57. | (1). “The Assessment”: successful | (1). “OniHka” — BIajguii — HEBAAINN;
— unsuccessful; interesting — | mikaBuii — HeEMIKaBUH; CHIbHUNA —
uninteresting; strong — weak; | cTaOkuii; TMPUEMHUNA — HETPUEMHUMU;
pleasant — unpleasant; predicative | npequkaTUBHUN — HeENpeIUKATUBHUMA
— non-predicative | (Makcumenko_2020).
(Maksymenko_2020).

58. | (2). “Tension or Strength”:|(2). “Hampy:xkenictn” abo “cmua’:
difficult — easy to understand; tense | TsOkKkuii — JIETKWH; HANPYXCHUH —
— frivolous; exceptional — everyday; | merkoBakHHIA; BHUHSTKOBUH —
chained — free; active — inactive; | OyacHHHI; CKOBaHHH —  BLIbHHIA,
aggressive  —  non-aggressive; | akTUBHUI — HEAKTUBHUM; arpeCHBHUMA
authoritarian — democratic | — HearpecMBHMI; aBTOPUTAPHHNA —
(Maksymenko_2020). nemokpatuaanii (Makcumenko 2020).

59. | (3). “Realism or vitality ”: natural | (3). “PeaticTUYHICTD” abo
— fictional; near — far; real — | ‘“xwurreBicTh” —  NPUPOAHHMUA  —
unreal (Maksymenko_ 2020). BUTAJaHUi; OJM3bKHA — JaJICKUM;

peanbHun — HEpEaIbHUI

(Makcumenko 2020).
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60.

(4). “Emotional tone”: pessimistic
— optimistic; sad — cheerful; selfish
— unselfish; suspicious — acceptable
(Maksymenko_2020).

2

“Emoruiianii TOH —

4).
IIECUMICTUYHHAI — ONTHMICTHYHHIL,
CYMHUWM — BECEJMH; ErOiCTUYHHN —
HEEroiCTUYHUI; 1 103p1IHi —

npuiiHaTHuil (Makcumenko 2020).

61.

or psychological

(5).

content”’:

“Depth
psychological — non-

psychological; reflective — non

reflective; serious — unserious;
reasonable — unreasonable; logical
— illogical; convenient  —
inconvenient; dialogical —
monologue;

independent (Maksymenko 2020).

dependent —

“I' nubuna” abo

(5).
“ICUXOJIOTIYHICTD” — IICHXOJIOTIYHUM
— HETCUXOJIOTTYHHUM; TBIP-PO3AYM —
TBIpP-A1€BICTB; CEpHUO3HUN —
PO3BaXIINBUN; PO3YMHUU -
HEPO3YMHHUM; JOTIYHUN — HEJIOT1UYHUH;
KoM(pOpTHUIT  —  HEKOM(OPTHUI;
TIaJIOTTYHUHI — MOHOJIOT1YHHIA;
3aJeKHUAN — HE3aJIC)KHUN

(Makcumenko 2020).

62.

(6). “The Abstractness”: abstract

— concrete; fantastic — real

(Maksymenko_2020).

(6). “AdcTpakTHicTh” — abCTpakTHUI
—  KOHKpETHMH; (aHTaCTUYHUN —

peansauit (Makcumenko 2020).

63.

(7). “Multifaceted ”: multifaceted —

one-sided; complex — simple;
compressed —

(Maksymenko_2020).

expanded

“baraTonjJiaHoBicTh”’ —

(7).
0aratormiaHOBUM — OJHOINIAHOBHIA

CKIQOHUA — MNPOCTUH; CTUCIHU —

posropaytuii (Makcumenko 2020).

64.

Conclusions. According to the

results of our research, we

determined four main

psychological  peculiarities  of
understanding by students Internet

texts (Maksymenko_2020).

BucHoBku. Busnaueno YOTUPH

OCHOBHI MNCHXOJIOTIYHI 0C00JUBOCTI
PO3YMIHHS

cryaeHtamu  [HTepHeT-

TekcTiB (Makcumenko 2020).

65.

The purpose of the article is to

MeTa cTarTi — BHMSBUTH KOMIIOHEHTH
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identify main components of the
activities of pupils in reading

novels at the lessons of World and
English literature at secondary
school; to propose such types of
dialogism, which will facilitate
pupils’ understanding of novels; to
describe the results of our pilot
study which was organized in
2019

institution

September-December at
secondary educational
MNel5 in t. Rivne at the lesson of

English literature with the aim to

TSTTEHOCT] YYHIB 3 YATAHHS XYIOKHIX

TBOpPIB Ha YpOKax CBITOBOi Ta
aHTIIICHKOT JiTepaTypu B 3akjiagax
CepeIHbOI OCBITH; 3aMPOIOHYBATH TaKi
TUMHA JiajJori3aMy, sKi CHPUATHMYTb
TBOPIB

PO3yMIHHIO XYJI0KHbBOI

JiTepaTypu YUHSIMU; OTHcaTH
pe3yJabTaTH TPOBEJCHOIO TIJIOTHOTO
TOCITIKEHHS, Ke OyJI0 MPOBEICHO Y
BepecHi-TpyaHi 2019 poky B 3akiai
cepeanboi ocBiTH Nel5 m. PiBHOro Ha
YpOKaxX aHIJIHChbKOi JiTepaTtypu 3

METOI0 aHali3y THIMIB Jlajori3My B

analyze the types of dialogism in | mporeci 4uTaHHS Ta  PO3yMIiHHS
the process of reading and|xymoxHix TBODIB YUHSMHA
understanding a novel by pupils | (Muxaneayk 2020).
(Mykhalchuk_2020).

66. | Methods and methodical | Meroau Ta METOINYHUI
instrumentation of the research. | inctpymenTapii. VYV gociimpkeHH]

The following scientific methods

were used: holistic analysis of the

text, problem-thematic analysis,
also comparative analysis
(Bondarenko, 2016); the

descriptive method, the method of
distributive analysis, the method of
syntactic transformation of text
2020)

material (Voronkova,

(Mykhalchuk_2020).

BHUKOPHCTAaHO TaKl MEeToau: MCTOAHU

HiJTICHOTO aHai3zy TEKCTY,

MPOo0JIEMHO-TEMATHYHOT O Ta

nopiBHsUTbHOTO aHami3y (bonmapeHko,

2016); omnucoBudi  METOA, METOJ
MOCJTiJIOBHOTO aHamizy, METOJT
CHHTAKCHYHOI Tpancpopmauii

TeKCTOBOro Mmartepiany (BopoHkosa,

2020) (Muxanpuyk_2020).
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67. | The results of the research. Taking | Pe3ynbpTaTu JOCITIPKCHHS.
into account the features of senior | BpaxoBytoun  0COOJMBOCTI  Y4HIB
children, we have identified three | crapmioro  MIKIIBHOO  BIKY, MH

main components of the activities of
pupils in reading novels at the
lessons of World and English
literature at secondary school.
(1). A

cognitive component, that has in its

These components are:

structure: a) contexual reading;

BUJITWIA TPU OCHOBHI KOMITOHEHTH
TISIBHOCTI CTapIIOKIACHUKIB 3
YUTaHHA JITEpaTypHUX TBOpIB Ha
ypokax 3apyOikHOi Ta AHIIIHCHKOI
JITEpaTypu B 3aKialax CepeaHbOI
ocBith, a came: (1). KorniruBumid
CBOIN

KOMIIOHCHT, Mac B

1o

(b) interpretive reading; (C) | ctpykTypi: (a) 3mMicToBe unTaHHA; (0)
semantic reading | iHTepnpeTaTUBHE YUTAHHS; (B)
(Mykhalchuk_2020). CMUCIIOBE YUTAHHS
(Muxanpuyk 2020).
68. | (2). A communicative component | (2). KoMyHikaTUBHUI KOMIOHEHT
(Mykhalchuk _2020). (Muxanpuyk 2020).
69. | (3). Subjectly-oriented component | (3). Cy0’€KTHO-Opi€cHTOBAHMIA
(Mykhalchuk_2020). koMnoHeHT (Muxanpuyk_ 2020).
70. |We proposed such types of | Mu chopmymoBaau  Taki  BUAH
dialogism:  (1).  Subordinated | mianoriamy: (1). Cyb0opauHATHBHUA

dialogism, which involves taking
Into account the personality of the
author of the text (or its heroes),
which in this case is the subject of
the novel (Mykhalchuk_2020).

JaiaJiorizm, SIKUU nepeadavae

ypaxyBaHHs OCOOHUCTICTIO
Cy0’€KTHOCTI CIIBPO3MOBHUKA, SIKUM Y
JaHoOMy  pasi

BUCTYyINa€e  Cy0O €KT

JITEpaTypHOrO TBOPY, TOOTO ioro

ITO3HUIIIT, TTYMOK, IIOTJISAIIB
(Muxanpuyk_2020).
71. | (2). Coordinative dialogism, which, | (2). KoopamHaTtuBHuMii giajorizm,

unlike subordinated one, is oriented

SIKUU Ha BIIMIHY BIJI
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not so much to the personal aspect
as to the procedural nature of
interaction in the broad meaning
(Mykhalchuk_2020).

CyOOpIMHATHUBHOTO OPIEHTYETHCS HE
TaK Ha OCOOHMCTICHHUM acIeKT, K Ha
NMPouecyajJbHICTh B3a€EMOIil B
IIMPOKOMY PO3YMiHHI LbOIO CJIOBa

(Muxanpuyk_2020).

72,

3. Personality-reflexive dialogism
which is the most meaningful in
terms of understanding of the
partner in the process of quasi-
communication
(Mykhalchuk_2020).

(3).

aiaJiorisM € HaiOuIeIn TIMOOKMM 3a

Oco0OucricHo-peduiekcUBHUI
3MICTOM 3 OTJISIIy Ha PO3YMIHHS
napTHepa y

(Muxanpuyk 2020).

CIIIKYBaHHi

73.

Conclusions. In general, senior
pupils tend to focus on coordinative
type of dialogism in the process of
reading a novel, because, first of
all, the procedural interaction
between schoolchildren and the
of the novel

author IS quite

important for them

(Mykhalchuk_2020).

BucHOBKH. JloBeneHo, 10

CTapIIOKJIACHUKH, K paBuIIo,
ODIEHTYIOTBCS Ha KOOPAMHATHUBHHM
AiaJI0ri3M y pO3yMIHHI HPOYUTAHOTO
JITEPATYpPHOTO TBOPY, AK€ JIJISl HUX €,
nepeaycim, JOCUTH BaYKJTMBOIO
IPOIICCYAIBHICTh B3a€MO/IIi YIaCHUKIB
KBa3ICMUJIKYBaHHS, SIKUMH IOCTAlOTh
caM  y4YeHb Ta

(Muxanbuyk_2020).

aBTOp  TBOPY

74.

In order to actualize subordinate
and personality-reflexive
dialogism, in our opinion, senior
pupils should be involved into the
activity of translation of novels
written in a foreign language (it is
from a

their

a translation foreign

language into native

s 1100

CyOOpAMHATHUBHUII Ta OCOOUCTICHO-

TOTO, aKTyasi3yBaTH
peduiekCUBHUI AiaJIOri3M, HAa Hamly

TYMKY, CTapIIOKJIACHUKIB CITi T
3alydaTd 10 TEpeKyIaay XyI0XKHIX
TBOPIB, HAMTMCAaHUX 1HO3EMHOIO MOBOIO
(MaeTbCs TPO TEpeKsiaj 3 1HO3EMHOI

MOBH Ha pinHy) (Muxansuyk 2020).
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language) (Mykhalchuk_2020).
75. | The purpose of the research is to | Mera jgochipkeHHS — BH3HAYHUTH

determine  the psychological
peculiarities of the use of obscene
language by young people from
different countries with different
cultural and linguistic traditions

(Tavrovetska 2020).

IICUXOJIOT1YHI OCOOJIMBOCTI B)KHBAHHSA
00CLIEHHOI JIEKCHUKHU MOJIOJTIO PI3HUX
KpaiH 3 BIAMIHHUMH KYJIbTYPHUMH Ta
MOBHUMU TpaAHIIIsIMU

(TaBposenbka 2020).

76.

In the context of the socio-
psychological approach, the use of
profanities is an indicator of
tension in society and individual-
personal crises

(Tavrovetska 2020).

B KOHTEKCTI coliajIbHO-
MCUXOJIOTIYHOTO MiAXO0AYy BXXUBaHHS
HELEH3YPHOI JIAlKM € 1HIUKATOPOM
Hallpy>KE€HHA y  CYCHUIbCTBI  Ta
1HJIMB1AyaJIbHO-O0COOMCTICHUX Kpu3

(TaBposenbka 2020).

77.

Research procedure. During 2018-
2019, 518 respondents aged 16-20
surveyed
(Tavrovetska 2020).

were online

IIpoueaypa mociaimpxenns. Bipoaosx

2018-2019 pp. Oymno mnpoBeneHe

OHJIAH-ONUTYBAHHS 518

pecrioHzieHTiB  BikoM 16-20 pokiB

(TaBpoBenbka 2020).

78.

The questionnaire (Google Form)
developed contained 15 questions
about using foul language in
various communication situations

(Tavrovetska 2020).

Po3pobniena ankera (Google ®opma)

MIiCTHJIA 15 IUTAaHb

1010
BUKOPHUCTaHHS HELEH3YpPHOI JIaiKu B
PI3HUX KOMYHIKATHBHHUX CHTYallisix

(TaBposeubka 2020).

79.

Five national samples with different
backgrounds of speech culture
formation were analyzed: Ukraine,
Russia, Poland, USA, and Asian
countries (Tavrovetska_2020).

3niiiCHEHUT  TOpIBHSUIBHUN  aHaji3

’SITA  HaIllOHAJIbHUX  BUOIPOK 3

pI3HUMH nepeayMoBamMu (HOpMYBaHHS
MOBJIEHHEBO1

KyJIbTYpU:  YKpaiHa,

Pocis, [onpmia, CIIA Ta xpainu Asii
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(TaBposenbka 2020).

80.

The results obtained show that not
only external forms of obscene
have a national

but

language
internal,
that

specificity, also

psychological reactions
accompany such communication

(Tavrovetska 2020).

PesynpraTu. HarionaneHy crenudiky
MalTh HE TUIbKH 30BHilIHI (opmMu
0OCIIEHHOI JIEKCUKH, ajie W BHYTPIIIHI,
AK1

[ICUXOJIOT1YH1 peaxiii,

CYNPOBOKYIOTh TaKe CHUIKyBaHHS

(TaBposenbka 2020).

81.

The

countries showed their fundamental

respondents from Asian

rejection of obscenities

(Tavrovetska 2020).

[IpuHuunoBe HENPUUHATTS OpyAHOI

Jaiku MPOJIEMOHCTPYBAIH

PeCIOHIEHTH 3 KpaiH Azii

(TaBposenbka 2020).

82.

The most tolerant perception of
foul language was revealed in
and Poland

(Tavrovetska 2020).

Russia

HaiiGinpmn  TONEpaHTHE CHPUAHSTTS
HEHOPMATHUBHOI JIEKCUKHU BUSBJICHE B

Pocii Ta Ionbmi (TaBpoBerpka 2020).

83.

43.7% of
expressed a general
attitude,  but  the

In  Ukraine, those
surveyed
negative
Ukrainians

perceive  profanity

towards themselves especially

seriously (Tavrovetska 2020).

B Vkpaini 3arajibHe HeraTuBHe

CTaBJIEHHS BHUCJIOBWJIU 43.7%
OTMHUTAHUX, OCOOJIMBO TOCTPO YKpaiHIII
CHOPUIIMAIOTh JIMXOCIIB’S Ha BJAcHY

aapecy (TaBposernpka 2020).

84.

Young Americans are more
negative about obscene language in
general (as a phenomenon), but
they are quite tolerant of using it as

to themselves (Tavrovetska 2020).

Mosoni amepuKaHili OUTbIll HEraTUBHO
CTaBJIATHCS JO OOCIIEHHOI JICKCHKH
B3arayii (K 70 SIBMINA), ajie JIOCUTh
TEepHUMI JI0 ii BUKOPUCTAHHSI CTOCOBHO

cebe (TaBposenbka 2020).

85.

In terms of frequency and nature of

3a HJaCTOTOIO Ta XapaKTEepoM
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using foul language, the Ukrainian
sample is more similar to American
and Polish ones than to the Russian

sample (Tavrovetska 2020).

B)KWBaHHSI HEIEH3YPHO1 JanKH
yKpaiHCchbka BUOIpKa OUIbII Mo110HA 10
aMEpUKAHCHKOI Ta TMOJBCHKOI, HIXK IO

pociiicbkoi (TaBpoBerpka 2020).

86.

Conclusions. A typology of the use
of obscene language due to the
socio-cultural characteristics of

different countries has Dbeen
formulated in the conclusions. The
characteristic features of the
Ukrainian sample are highlighted,
where, based on criminal-
vulgarized language, the processes
of formation of the democratic
society and revival of the national
identity take

(Tavrovetska 2020).

place

v BHCHOBKaXx chOpMyITHLOBAHO

TUIIOJIOTIF0  B)XMBAHHI  OOCIIEHHOI

JIEKCHKH, 00yMOBJIEHY
COMIOKYJIbTYPHUMH OCOOJUBOCTAMU
pPI3HMX KpaiH; BHIUIEHI XapaKTEpHI
pucH yYKpaiHChbKOI BHOIpKH, 1€ Ha
OCHOBI KPUMIHAJILHO-
BYJIbIrapu30BaHOL MOBH
BiIOYBalOThCA Tpoliecu (popMyBaHHS
JEMOKPAaTUYHOTO  CYCIIJIBCTBA  Ta
BIIPOKCHHS HaIllOHAJIHHOT

inentruaHocTi (TaBpoBenpka 2020).

87.

Measures on the social regulation
of a language norm and prevention
of spreading obscene language in
the youth environment have been

proposed (Tavrovetska 2020).

3anponoHoBaHi 3aX0H 1010
COIIbHOI PETYJSAIi MOBHOI HOpPMU
Ta 3ano0iraHHs MOIIUPEHHIO
00CIIEHHOT JIEKCUKH B MOJIOJIKHOMY

cepenonui (TaBposenbka 2020).

88.

Objective. Study of the Covid-19
related quarantine concept as an
emerging category of linguistic
consciousness  of  Ukrainians

(Shymko_2020).

Mera pmocmimkeHHsA.  JlochimKeHHS

KOHIIENTY KOPOHABIPYCHOTO
KapaHTHUHY SK HOBO1 KaTeropii MOBHOIL

cBimomocti ykpainmis (Llumko 2020).

89.

Materials & Methods. The strategy
of the study is based on the logical

Meronuku pocnuipkeHHs. Crpareris

IIPOBCACHOTO BHMBYCHHSA IPYHTYETHCA
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and methodological
inductivism (Shymko_2020).

concept of

Ha JIOTIKO-MEeTOd0JIOTTYHINH
KOHIeMIil

(Iumxo 2020).

1HIYKTIBI3MY

90.

Respondents were asked to write
down their own understanding of
the quarantine, formulate an
appropriate definition and describe
the situation, which in their opinion
Is the exact opposite to quarantine

(Shymko_2020).

Pecnongentam Oyno 3ampoOnOHOBAHO

IIMCBMOBO BUKJIACTHU BJIACHC

PO3yMIHHS KAapaHTHHY,
chopMyITIOBaBIITH Bi/inmoBiHe
BH3HAYEHHS Ta OIMCATH CHUTYAIIifo,
gKa Ha iX IOIIAX € TOBHOK WOro

npotunexHicTio (umko 2020).

91.

Respondents also assessed how

much their psychological well-
being, their daily lifestyle during
had

ranked their preferences for the

quarantine changed, and

quarantine strategies proposed to
them (Shymko_2020).

TakoX  pPECHOHJIEHTH  OIlIHIOBAJIH,

HACKUIbKU 3MIHHJIOCS IXHE

TICUXOJIOT1YHE CaMOIOYyTTH,
IMOBCIKIEHHUN CIIOCIO KUTTS I 4ac
KapaHTUHY 1 paHXyBajdu YIOJ00aHHS
o0 3alpPOIIOHOBAHUX M
KapaHTUHHUX

(Iumxo 2020).

cTparterii

92.

A discursive analysis was applied
to the obtained texts, as a result of
discourses

which  nine

identified (Shymko_2020).

were

TEKCTIB OyB

o

3aCTOCOBAaHU AUCKYPCHUBHHMH aHAJI3,

OTPUMAaHUX

B pE3yibTaTl YOro BHUIIJICHO JICB'SITh

muckypciB (Iumko 2020).

93.

These data, along with some socio-
demographic characteristics were
subjected to  multidimensional

mathematical and statistical

processing (Shymko_2020).

3a3HaueHl JdaHl pa3oM 3 JCSIKUMU
couiaJIbHO-1eMOrpapiYyHIMHU

XapakTepucTukamMm Oyiu  TiajgaH1
OGaraToBUMIpPHOI1 MaTEMaTHKO-
CTaTUCTHYHIN 00po0ITi

(Iumxo 2020).

94,

Results. Covid-19 related

Pesynpraru. Koponasipycuuii
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quarantine is represented in the
linguistic consciousness of
Russian-speaking Ukrainians by a
discursive field, which includes at
nine

least recognizable,

semantically autonomous

discourses (Shymko_2020).

KapaHTUH TMPEJICTaBICHO B MOBHIl
CBIIOMOCTI JMCKYPCHBHHMM TOJIEM,
AK€ BKJIIOYa€ TIpUHAWMHI JIEB'AThH
IUCKYpCIB, SIKI PO3MI3HAIOTHCS Ta €
CEMaHTHYHO

(ITmmko_2020).

ABTOHOMHHNMMU

95.

Empirically  discovered  such

phenomenon as — inter-discourse
semantic dissociation

(Shymko_2020).

EmnipuyHo 3adikcoBaHO Take SBUIIIE,
SK — MEeXKIUCKYPCHA CeMaHTHYHA

auconiamist (IInmko 2020).

96.

Its essence is a statistically

significant  reduction in  the

probability of some discourses
appearing in the texts when others
actualized  there

are  being

(Shymko_2020).

Horo cyTts monsArae B CTaTUCTUIHO
JIOCTOBIPHOMY 3HIKEHHI WMOBIPHOCTI
MOSIBY B TEKCTaX OJHUX JTUCKYPCIB MpH

aktyanizamii iHmux ([lumko 2020).

97.

This feature is associated with the
innate negativity of the language
and determines the semantic
biasing of the quarantine concept

(Shymko_2020).

Jlana  ocoOnuBICTH  TIOB'3aHAa 3
HETraTUBI3MOM MOBH ¥ OOyMOBIIIOE
TEHIEHIIHHICTD CEMAHTHUYHOI' 0
HANOBHEHHSI KOHIENTY KapaHTHH

(ITumko_2020).

98.

semantic
the

influence of non-discursive factors

Inter-discourse

dissociation, as well as
constitute the discursive formation
of the quarantine concept, which is
qualitatively characterized by the

hierarchical relationship of its

MexaucKypcHa CEeMaHTHUYHA

AUcolialia, a Tako)X BIUIUB HE

JTUCKYPCHUBHUX dakTopiB
KOHCTHTYIOIOTh JTUCKYpPCUBHY
dbopmairiro KOHIENTY KapaHTHH, KOTpa
SKICHO XapaKTEePU3y€EThCS

1€papXIYHICTIO 3B'SI3KIB 11 KOMIIOHEHTIB
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components (Shymko_2020). (Immko 2020).
99. | At the same time, it was revealed | OqHo4acHO 3 UM BHSBIIEHO, IO

that part of the discourses

interacting  “horizontally”  are
indirectly associated ‘“vertically”,
which forms the stable semantic
core of the quarantine concept

(Shymko_2020).

YacTHHA JUCOLIATUBHO B3aEMOIIIOYHX

"

3a TOPU30HTAJLIIO" JTUCKYPCIB,
OTIOCEPEIKOBAHO acoriiioBai
"BepTHKaNIbHO", 4YUM  (HOPMYIOTH

cTilike CeMaHTHYHe SIAPO KOHIIENTY

kapantuH (Ilumko 2020).

100.

Partial empirical confirmation has
been found of the previously put
forward assumptions about: a) the
existence of such a relationship
between discourses and
psychological defense mechanisms
(as character-forming factors) that
contributes to the hierarchical
structure construction of discursive
formations; b) the differential

nature of discourses and

mechanisms  of  psychological
defenses interaction, which makes
it possible to single out the
discursive aspect in a

characterological  profile  and
consider a discourse as an operator
of characterological semantics

(Shymko_2020).

3HalaeHO JAaCTKOBE EMITIpUYHE

MIATBEP/KCHHST  paHillle BUCYHYTHX

NPUIYIICHb IMOJ0: a) HasIBHOCTI

TaKoro B3a€MO3B'I3KY MIXK

AUCKYpCaMH Ta MeXaH13MaMH

MICUXOJIOTIYHUX 3aXHCTIB (s1K

XapaKTEPOyTBOPIOIOYUX  (PaKTOpiB),

SKUW BHOCUTH BKJIQJ B 1€papxidyHe

CTPYKTYPYBAaHHSA JTUCKYPCUBHUX

dbopmartiii; 0)  nudepeHIiiHoCTI

B3a€EMOJIIi JAUCKYpCIB 1 MeEXaHI3MiB

NICUXOJIOTIYHUX  3aXHUCTIB,  KOTpa

JI03BOJISIE BUJIISITH B
XapaKTEPOJIOTIHHOMY npodim
JUCKYPCUBHUM aCIeKT 1 PO3TJIsAIaTh
JUCKYypC B SKOCTI  omeparopa
XapaKTepoJIOr1gyHOT

(ITmmko_2020).

CEMAaHTHKHU
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SUMMARY

Master Degree Thesis in Translation Studies deals with the study of the
translation cognitive and semiotic network of linguistic terminology in English-
Ukrainian texts of scientific discourse.

The term as a unit of lexical level (word or phrase), denoting a certain concept
in the relevant field of human activity, forms a functional-thematic class of branch
vocabulary and is an organic (systemic or non-systemic) element of the
terminological fund. Modern terminology is an important and integral part of the
lexical system of language. The process of formation of scientific terminology is
associated with the gradual transformation of professional vocabulary into
terminological one, which is due to the fact that these language units belong to the
branch vocabulary.

The topicality of the topic of the Master Degree Thesis in Translation
Studiesis delas with the need to establish the interaction of linguistic and logical
factors in the formation of linguistic terminology in general, as well as the
conventional connection of form and meaning of any authentic (including English)
linguistic term as a translator of sense. It leads to the construction of translation
cognitive and semiotic network network of linguistic terminology in English-
Ukrainian texts of scientific discourse.

The aim of the work is to construct a translation cognitive and semiotic
network network of linguistic terminology in English-Ukrainian texts of scientific
discourse.

The aim set involves solving the following objectives:

—to critically analyze the scientific literature and formulate theoretical
positions on the study of linguistic terminology in scientific discourse from the
standpoint of linguistics and translation studies;

— to characterize the linguistic terminology in scientific discourse;

—to determine the structural-semantic and cognitive-pragmatic approaches to

the taxonomy of English linguistic terminology in the texts of scientific discourse;
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—to name the ways of reproduction of the linguistic terminology in the
English-Ukrainian texts of scientific discourse at the lexical and syntactic levels;

—to construct a translation cognitive and semiotic network network of
linguistic terminology in English-Ukrainian texts of scientific discourse.

The object of research is the linguistic terminology in the texts of English-
Ukrainian texts of scientific discourse.

The subject of research is translation cognitive and semiotic network network
of linguistic terminology in English-Ukrainian texts of scientific discourse and its
basic principles of construction (methods and translation transformations).

The research material is abstracts to scientific articles represented in the
journal “Psycholinguistics”, which is included into the category A of the List of
professional publications of Ukraine (Scopus / Web of Science), including:
a) Demenchuk, O. (2020). Towards a Typology of Lexical Semantic Derivation
Models: Linguistic and Psycholinguistic Aspects; b) Isaieva, N., Akimova, A., &
Akimova, A. (2020). Categorization of Personality Traumatic Experience in Chinese
Women’s Diary Narrative: The Frame-Scenario Model; ¢) Kotsur, V., Vilchynska, 1.,
& Kotsur, L. (2020). Actualization of Socio-Political Vocabulary in Everyday
Discourse of the Subjects of Communication; d) Levko, O. (2020). Precedent Units
as a Means of Manipulation in Ukrainian Religious Media Discourse:
Psycholinguistic Approach; e) Maksymenko, S., Nemesh, O., Maksymenko, K., &
Nabochuk, A. (2020). Psychological Peculiarities of Understanding by Students
Internet Texts; f) Mykhalchuk, N., & Hupavsheva, N. (2020). Facilitation of the
Understanding of Novels by Senior Pupils as a Problem of Psycholinguistics;
g) Rebrii, O., & Tashchenko, G. (2020). Translation Strategies for Phonographic
Deviations: A Psycholinguistic Approach; h) Shymko, V., & Babadzhanova, A.
(2020). Study of the Covid-19 related quarantine concept as an emerging category of
a linguistic consciousness; i) Tavrovetska, N., & Shebanova, V. (2020). Cross-
Cultural Research of the Use of Obscene Language in the Youth Environment. The

total volume of the continuous sample is 100 English-Ukrainian sentences.
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The following methods were used in the study: the method of continuous
sampling for the selection of research data material; methods of structural and
semantic, pragmatic and contextual analysis to clarify the features of the functioning
of the linguistic terminology in scientific discourse; methods of translation analysis
for constructing a translation cognitive-semiotic network of linguistic terminology in
English-Ukrainian texts of scientific discourse.

The scientific novelty of the obtained results is that for the first time in the
work: the bilateral nature of the language sign and its adequate translation of the form
and meaning as an object of the linguistic terminology are considered; the
characteristic of the linguistic terminology system in the scientific discourse is given;
the structural-semantic and cognitive-pragmatic approaches to the taxonomy of the
English linguistic terminology in the texts of scientific discourse are determined; the
ways of renderering of the linguistic terminology in the English-Ukrainian texts of
scientific discourse at the lexical and syntactic levels are named; a translation
cognitive-semiotic network of the linguistic terminology in English-Ukrainian texts
of scientific discourse is constructed.

The practical significance of the obtained results lies in the possibility of their
application in courses of General Linguistics (sections “Language and Culture”,
“Language and Thinking”), Comparative Linguistics (section “Comparative
Lexicology”), Applied and Cognitive Linguistics, in special courses in terminology,
cognitive, linguoculturology and intercultural communication. In addition, the
practical significance of the work lies in the possibility of using its theoretical
provisions and conclusions in courses on Lexicology, Lexicography and Terminology
of modern English; in lexicographic practice, in particular when compiling
educational dictionaries on specialized translation; in writing textbooks, manuals, etc.
The collected research data material may be used in lexicographic practice, i.e. for
the compilation of termimological dictionaries.

Structure and scope of work. The Master Degree Thesis in Translation
Studies consists of an introduction, three sections, conclusions, a list of sources used

(88 items, 12 items are in foreign languages), a list of references (8 items), a list of
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sources of illustrative data material (18 items). The full volume of the work is 119
pages, the main content is set out on 85 pages.

The introduction substantiates the topicality of the thesis topic, formulates the
aim, defines the main objectives, object, subject, scientific novelty of the obtained
results, research methods, the practical significance of the obtained results, indicates
the forms of testing and structure of work.

The first section of the Master Degree Thesis “Theoretical principles of
studying the linguistic terminology of scientific discourse in linguistics and
translation studies™ is devoted to the theoretical principles of studying the linguistic
terminology of scientific discourse in linguistics and translation studies. The
linguistic terminology system as an object of linguistic studies, in particular the
bilateral nature of a language sign, as well as the linguistic terminology system as an
object of translation studies in the context of adequate translation of the form and
meaning of a language sign are considered. An attempt has been made to consider the
linguistic terminology as an object of the process of scientific discourse.

The second section of the Master Degree Thesis “Structural-semantic and
cognitive-pragmatic approaches of English linguistic terminology in the texts of
scientific discourse"” is devoted to the analysis of structural-semantic and cognitive-
pragmatic approaches of English linguistic terminology in particular in the texts of
scientific discourse. The special attention is paid on structural-semantic and
cognitive-pragmatic approaches to the taxonomy of English linguistic terminology in
the texts of scientific discourse.

The third section of the Master Degree Thesis “Constructionn of Translation
Cognitive-Semiotic Network of Linguistic Terminology in English-Ukrainian Texts
of Scientific Discourse” is devoted to the principles of construction of a translation
cognitive-semiotic network of linguistic terminology in English-Ukrainian texts of
scientific discourse. First, translation transformations have been established as a key
tool for constructing a translation cognitive-semiotic network of linguistic

terminology in English-Ukrainian texts of scientific discourse. Second, the
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renderering of linguistic terminology in the English-Ukrainian texts of scientific
discourse at the lexical and syntactic levels is considered.

In the general conclusions the scientific and practical results of research
received in thesis are stated and prospects of the further searches in the chosen
direction are defined.

The main difficulty in translating terminological units is the disclosure and
transmission of foreign language units by means of the language of translation.
Adequate translation of terms takes into account both semantic and pragmatic
equivalence, without violating any rules. It is accurate and without any unacceptable
distortions. The following methods of rendering of terminology are used:
1) equivalent translation is the most appropriate, it is a constant lexical
correspondence, which exactly coincides with the meaning of the word;
2) transcoding, which should be used in cases where it is necessary to create a clearly
unambiguous term in the language of translation; 3) transcoding, which is used in
cases when, for example, transliteration is impossible for aesthetic, substantive or any
other reasons; 4) descriptive way of translation, when a word or phrase is replaced by
a description of its meaning.

Scientific discourse is a scientific text as a result of purposeful social action,
the focus of actions of language and speech, sociocultural and pragmatic, cognitive
and psychological factors. Genres of scientific discourse include: scientific article,
monograph, dissertation, scientific report, conference speech, poster report, scientific
and technical report, review, abstract, summary, thesis. The vocabulary of scientific
discourse is dominated by terms that accurately and unambiguously name the subject,
phenomenon or concept of a particular field of science.

The structural-semantic criterion made it possible to trace two types of terms:
one-component term is a term of stable type with one component, among which root
(non-affixed) and affix terms are distinguished, represented mainly by one word-
component, and multicomponent term is multi-, or polyterminological combination of
stable type with two or more components. A component of a multicomponent term

can be a one-word or analytical lexeme. Determining the boundaries of the
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components of a multicomponent term is carried out in order to distinguish their main
types, which necessitates the separation of several types of components that have the
potential for the formation of multicomponent terms.

Multicomponent terms can have different characteristics: by the nature of the
combination: complex terms (composites) with merged writing, complex terms
(composites) with hyphenated writing; by the number of components: two-
component terms is a combination of a stable type with two components; three-
component terms is a combination of a stable type with three components; four-
component terms is a combination of a stable type with four components.

A cognitive-pragmatic approach to the interpretation of the linguistic
terminology in English texts of scientific discourse has shown that the texts can be
traced as linguistic terms themselves, as well as terms of cognitive linguistics,
psycholinguistics and translation studies.

At the same time, the translation cognitive-semiotic network of linguistic
terminology in English-Ukrainian texts of scientific discourse reflects the application,
on the one hand, of direct translation strategy, which includes such methods as
transliteration, transcoding, which includes transliteration and transcription, loan
translation and equivalent translation; on the other hand, indirect translation strategy,
which represents the following set of translation transformations: grammatical and
lexicosemantic, without the use of which the achievement of adequate and holistic
translation is impossible. The most dominated are displacement, addition and
grammatical replacement among grammatical transformations. The omission is used
less often.

The above-mentioned translation methods fully reflect the translation
cognitive-semiotic network of linguistic terminology in the English-Ukrainian texts
of scientific discourse with their focus on form and meaning. Thus, this proves once
again the need for a comprehensive approach to the translation of English linguistic

terms into Ukrainian.



